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(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου VI της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Νοεµβρίου 2002
περί µηχανισµών αξιολόγησης των νοµικών συστηµάτων των κρατών µελών και της εφαρµογής τους σε

εθνικό επίπεδο στην καταπολέµηση της τροµοκρατίας

(2002/996/∆ΕΥ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως τα άρθρα 29 και
34 παράγραφος 1,

την πρωτοβουλία του Βασιλείου της Ισπανίας (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Συµβούλιο ∆ικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων της
20ής Σεπτεµβρίου 2001 αποφάσισε, όπως ορίζεται στο
συµπέρασµα αριθ. 15, ότι η επιτροπή του άρθρου 36 θα
πρέπει να εκπονήσει µια απλούστερη και ταχύτερη µορφή
του µηχανισµού αξιολόγησης που καθορίζεται στην κοινή
δράση 97/827/∆ΕΥ, της 5ης ∆εκεµβρίου 1997, σχετικά µε
τη δηµιουργία µηχανισµού αξιολόγησης της εφαρµογής και
της υλοποίησης σε εθνικό επίπεδο των διεθνών υποχρεώσεων
που έχουν αναληφθεί στον τοµέα της καταπολέµησης του
οργανωµένου εγκλήµατος (3), προκειµένου να καθορίσει
τους λεπτοµερείς κανόνες της αξιολόγησης των εθνικών
διατάξεων για την καταπολέµηση της τροµοκρατίας, την
οποία θα πραγµατοποιούν οι οµόλογοι.

(2) Την ανάγκη βελτίωσης των εθνικών νοµικών συστηµάτων για
την καταπολέµηση της τροµοκρατίας και της εφαρµογής
τους.

(3) Ο σχεδιασµός των νοµικών συστηµάτων και η εφαρµογή
τους σε εθνικό επίπεδο εµπίπτει κατ' αρχήν στην αρµο-
διότητα των κρατών µελών. Ωστόσο, στο πλαίσιο στης
Ευρωπαϊκής Ένωσης τα κράτη µέλη ενηµερώνονται αµοι-
βαίως για το περιεχόµενό τους, προκειµένου να επιτύχουν
µεγαλύτερη αποτελεσµατικότητα στην καταπολέµηση της
τροµοκρατίας.

(4) Σύµφωνα µε την προαναφερόµενη εντολή του Συµβουλίου
της 20ής Σεπτεµβρίου 2001, είναι επιπλέον σκόπιµο να
δηµιουργηθεί ένας µηχανισµός ο οποίος, στο πλαίσιο της
συνεργασίας που προβλέπει η συνθήκη, θα επιτρέπει στα
κράτη µέλη να αξιολογούν σε βάση ισότητας και αµοιβαίας
εµπιστοσύνης, τα αντίστοιχα εθνικά νοµικά συστήµατα που
αποσκοπούν στην καταπολέµηση της τροµοκρατίας και την
εφαρµογή τους,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

∆ηµιουργία του µηχανισµού αξιολόγησης

1. ∆ηµιουργείται µηχανισµός αξιολόγησης, υπό καθεστώς ισοτι-
µίας, των εθνικών νοµικών συστηµάτων για την καταπολέµηση της
τροµοκρατίας, στα πλαίσια της διεθνούς συνεργασίας µεταξύ
κρατών µελών, σύµφωνα µε τους λεπτοµερείς κανόνες που θεσπί-
ζονται κατωτέρω.

2. Κάθε κράτος µέλος αναλαµβάνει να εξασφαλίσει τη στενή
συνεργασία των εθνικών αρχών του µε τις οµάδες αξιολόγησης που
συγκροτούνται στο πλαίσιο της παρούσας απόφασης ενόψει της
εφαρµογής της, τηρώντας παράλληλα τους κανόνες του δικαίου και
της δεοντολογίας που ισχύουν σε εθνικό επίπεδο.

Άρθρο 2

Αντικείµενο της αξιολόγησης

1. Για κάθε περίοδο αξιολόγησης, η επιτροπή του άρθρου 36
καθορίζει, µετά από πρόταση της Προεδρίας, το ακριβές αντικεί-
µενο της αξιολόγησης καθώς και τη σειρά µε την οποία θα αξιο-
λογηθούν τα κράτη µέλη.

Επίσης, ανάλογα µε το θέµα που επιλέγεται για αξιολόγηση, η επι-
τροπή του άρθρου 36 ορίζει µια εξαρτώµενη από αυτήν οµάδα
εργασίας του Συµβουλίου η οποία θα πραγµατοποιήσει την εν
λόγω αξιολόγηση ή, ενδεχοµένως, αποφασίζει να διεξάγει την αξιο-
λόγηση η ίδια.

Επίσης η επιτροπή του άρθρου 36 καθορίζει τη συχνότητα κάθε
αξιολόγησης.

2. Την αξιολόγηση προετοιµάζει η Προεδρία του Συµβουλίου,
επικουρούµενη από τη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου, ιδίως
µέσω των εθνικών εµπειρογνωµόνων που είναι αποσπασµένοι γι'
αυτό το σκοπό στο Συµβούλιο. Η Επιτροπή συµµετέχει πλήρως στις
εργασίες.

3. Η πρώτη περίοδος αξιολόγησης πρέπει να έχει ολοκληρωθεί,
το αργότερο, το πρώτο εξάµηνο του 2003.
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(1) ΕΕ C 151 της 25.6.2002, σ. 14.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 24 Σεπτεµβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα

δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα)
(3) ΕΕ L 344 της 15.12.1997, σ. 7.



Άρθρο 3

∆ιορισµός εµπειρογνωµόνων

1. Τα κράτη µέλη γνωστοποιούν στη Γενική Γραµµατεία του
Συµβουλίου, µετά από πρωτοβουλία της Προεδρίας και το αργό-
τερο µέσα σε τέσσερις εβδοµάδες από την ηµεροµηνία κατά την
οποία η επιτροπή του άρθρου 36 αποφασίζει να αρχίσει τη διαδι-
κασία αξιολόγησης για ένα συγκεκριµένο αντικείµενο, το όνοµα
ενός έως τριών εµπειρογνωµόνων που διαθέτουν επί του αντικειµέ-
νου της αξιολόγησης µεγάλη πείρα στον τοµέα της καταπολέµησης
της τροµοκρατίας και είναι διατεθειµένοι να συµµετάσχουν σε µία
τουλάχιστον περίοδο αξιολόγησης.

2. Η Προεδρία καταρτίζει τον κατάλογο των εµπειρογνωµόνων
που ορίζονται από τα κράτη µέλη και τον γνωστοποιεί στην επι-
τροπή του άρθρου 36 και στην αντίστοιχη οµάδα εργασίας.

Άρθρο 4

Οµάδα αξιολόγησης

Η Προεδρία, µε βάση τον κατάλογο που καταρτίζεται σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 2, συγκροτεί οµάδα εµπειρογνωµόνων για
την αξιολόγηση κάθε κράτους µέλους, µεριµνώντας ώστε τα µέλη
της να µην έχουν την υπηκοότητα του εν λόγω κράτους µέλους.

Τα ονόµατα των εµπειρογνωµόνων που επιλέγονται για τη συ-
γκρότηση κάθε οµάδας αξιολόγησης γνωστοποιούνται στην επιτ-
ροπή του άρθρου 36 και στην αντίστοιχη οµάδα εργασίας.

Η οµάδα αξιολόγησης επικουρείται σε όλα τα καθήκοντά της από
τη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου και από την Επιτροπή.

Άρθρο 5

Κατάρτιση του ερωτηµατολογίου

Η Προεδρία, µε τη βοήθεια της Γενικής Γραµµατείας του Συµβου-
λίου και της Επιτροπής, καταρτίζει ένα ερωτηµατολόγιο που θα
χρησιµεύσει για την αξιολόγηση όλων των κρατών µελών, στο πλαί-
σιο του συγκεκριµένου αντικειµένου που καθορίζεται σύµφωνα µε
το άρθρο 2 παράγραφος 1 και το υποβάλει προς έγκριση στην
επιτροπή του άρθρου 36 ή στην οµάδα που έχει οριστεί προς το
σκοπό αυτό. Στο πλαίσιο αυτό, εφόσον απαιτείται, ζητείται η γνώµη
όποιας οµάδας εργασίας του Συµβουλίου είναι αρµόδια στο θεµα-
τικό τοµέα στον οποίον πραγµατοποιείται η αξιολόγηση. Το ερω-
τηµατολόγιο αυτό αποσκοπεί στη συγκέντρωση κάθε χρήσιµης
πληροφορίας για τη διεξαγωγή της αξιολόγησης. Το κράτος µέλος
που αξιολογείται µεριµνά να απαντήσει στο ερωτηµατολόγιο το
πολύ µέσα σε ένα µήνα και όσο το δυνατόν πληρέστερα, παραθέ-
τοντας, εν ανάγκη, όλες τις νοµικές διατάξεις και τα αναγκαία τε-
χνικά και πρακτικά στοιχεία.

Άρθρο 6

Επίσκεψη αξιολόγησης

Αφού λάβει την απάντηση στο ερωτηµατολόγιο, στις περιπτώσεις
που κρίνεται αναγκαίο, µέσα σε µεγίστη προθεσµία έξι εβδοµάδων,
η οµάδα αξιολόγησης µεταβαίνει στο κράτος µέλος που αξιολογεί-
ται προκειµένου να διευκρινίσει τις απαντήσεις στο ερωτηµατολόγιο
και για να συναντήσει τις πολιτικές, διοικητικές, αστυνοµικές, τελω-
νειακές ή δικαστικές αρχές ή κάθε άλλη αρµόδια αρχή σύµφωνα µε
ένα πρόγραµµα επίσκεψης που καθορίζει το κράτος µέλος στο
οποίο γίνεται η επίσκεψη, µε βάση την πρόταση της οµάδας αξιο-
λόγησης.

Άρθρο 7

Σύνταξη του σχεδίου έκθεσης

∆εκαπέντε µέρες το αργότερο µετά τη λήψη των απαντήσεων στο
ερωτηµατολόγιο ή µετά την επίσκεψη που αναφέρεται στο άρθρο
6, σε περίπτωση που έχει πραγµατοποιηθεί η επίσκεψη αυτή, η
οµάδα αξιολόγησης συντάσσει σύντοµο σχέδιο έκθεσης που
απευθύνει στο υπό αξιολόγηση κράτος µέλος προκειµένου να δια-
τυπώσει τη γνώµη του εντός έξι εβδοµάδων το πολύ. Εφόσον η
οµάδα το κρίνει αναγκαίο, προσαρµόζει την έκθεσή της ανάλογα µε
τις παρατηρήσεις που της αποστέλλει το αξιολογούµενο κράτος
µέλος.

Άρθρο 8

Συζήτηση και έγκριση της έκθεσης

1. Η Προεδρία απευθύνει εµπιστευτικά το σχέδιο έκθεσης στα
µέλη της επιτροπής του άρθρου 36 ή της οµάδας εργασίας που
έχει οριστεί προς το σκοπό αυτόν, συνοδευόµενο από τις
παρατηρήσεις του αξιολογούµενου κράτους µέλους τις οποίες δεν
έλαβε υπόψη η οµάδα αξιολόγησης.

2. Η συνεδρίαση της επιτροπής του άρθρου 36 ή της οµάδας
εργασίας που έχει οριστεί προς το σκοπό αυτόν αρχίζει µε την
παρουσίαση του σχεδίου έκθεσης από τα µέλη της οµάδας αξιο-
λόγησης. Ο αντιπρόσωπος του αξιολογούµενου κράτους µέλους
ακολούθως σχολιάζει και παρέχει κάθε πληροφορία ή εξήγηση που
κρίνει αναγκαία. Η επιτροπή του άρθρου 36 ή η οµάδα εργασίας
που έχει οριστεί προς το σκοπό αυτόν συζητεί κατόπιν το σχέδιο
έκθεσης και εγκρίνει τα συµπεράσµατά της δια συναινέσεως.

3. Η Προεδρία, κατά το πέρας µιας πλήρους περιόδου αξιο-
λόγησης, ενηµερώνει το Συµβούλιο για τα αποτελέσµατα των αξιο-
λογήσεων µε τον κατάλληλο τρόπο. Το Συµβούλιο µπορεί, όταν το
κρίνει αναγκαίο, να απευθύνει οποιαδήποτε σύσταση στο ενδιαφερό-
µενο κράτος µέλος και να το καλέσει να ενηµερώσει το Συµβούλιο
για τις προόδους που σηµειώνονται στις προθεσµίες που καθορίζει.

4. Βάσει του άρθρου 9 παράγραφος 2, η Προεδρία, κατά το
πέρας µιας πλήρους περιόδου αξιολόγησης, ενηµερώνει το Ευρω-
παϊκό Κοινοβούλιο σχετικά µε την εφαρµογή του µηχανισµού αξιο-
λόγησης.

Άρθρο 9

Εµπιστευτικότητα

1. Οι οµάδες εµπειρογνωµόνων αξιολόγησης οφείλουν να
σέβονται τον εµπιστευτικό χαρακτήρα όλων των πληροφοριών που
συγκεντρώνονται στο πλαίσιο της αποστολής τους. Προς τούτο, τα
κράτη µέλη εξασφαλίζουν, ενδεχοµένως, το ενδεδειγµένο επίπεδο
ασφάλειας των εµπειρογνωµόνων τους που ορίζονται σύµφωνα µε
το άρθρο 3.

2. Η έκθεση που συντάσσεται στο πλαίσιο της παρούσας από-
φασης χαρακτηρίζεται τουλάχιστον «περιορισµένης χρήσης».
Ωστόσο το αξιολογούµενο κράτος µέλος δύναται, µε δική του
ευθύνη, να δηµοσιοποιήσει την έκθεση. Εάν επιθυµεί να δηµοσιο-
ποιήσει αποσπάσµατα της έκθεσης, πρέπει να λάβει την έγκριση του
Συµβουλίου.
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Άρθρο 10

Αξιολόγηση του µηχανισµού

Το αργότερο µετά την πρώτη περίοδο αξιολόγησης όλων των κρατών µελών, το Συµβούλιο εξετάζει τις λεπτοµέ-
ρειες και το πεδίο εφαρµογής του µηχανισµού και αναπροσαρµόζει, εάν παραστεί ανάγκη, την παρούσα απόφαση.

Άρθρο 11

Έναρξη ισχύος

Η παρούσα απόφαση παράγει αποτελέσµατα την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Άρθρο 12

∆ηµοσίευση

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. HAARDER
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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2323/2002 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ
της 16ης ∆εκεµβρίου 2002

για τη σύναψη του πρωτοκόλλου που καθορίζει, για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιουλίου 2002 έως
τις 30 Ιουνίου 2006, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπονται στη
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της

Σενεγάλης για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Σενεγάλης

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2 και
παράγραφος 3 πρώτο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της
Σενεγάλης για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της
Σενεγάλης (2), η Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Σενεγάλης
προέβησαν σε διαπραγµατεύσεις για να καθορίσουν τροπο-
ποιήσεις ή συµπληρώσεις που πρέπει να συµπεριληφθούν
στην προαναφερόµενη συµφωνία κατά το τέλος της περιό-
δου εφαρµογής του πρωτοκόλλου που προσαρτάται σε
αυτή.

(2) Μετά τις διαπραγµατεύσεις αυτές, στις 25 Ιουνίου έτους
2002 µονογραφήθηκε ένα νέο πρωτόκολλο για τον καθορι-
σµό των αλιευτικών δυνατοτήτων και της χρηµατικής αντι-
παροχής που προβλέπονται στην εν λόγω συµφωνία, όσον
αφορά το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιουλίου 2002 έως
τις 30 Ιουνίου 2006.

(3) Η έγκριση του εν λόγω πρωτοκόλλου είναι προς το συµφέ-
ρον της Κοινότητας.

(4) Είναι σκόπιµο να καθορισθούν η κλείδα κατανοµής µεταξύ
των κρατών µελών των αλιευτικών δυνατοτήτων, οι υποχ-
ρεώσεις τους να γνωστοποιούν τα αλιεύµατα καθώς και η
υποχρέωση εκφόρτωσης τόννου στη Σενεγάλη η επιβαλλό-
µενη στους κοινοτικούς πλοιοκτήτες όπως προβλέπεται στο
σηµείο Γ του παραρτήµατος του πρωτοκόλλου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας το πρωτόκολλο που
καθορίζει, για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιουλίου 2002 έως
τις 30 Ιουνίου 2006, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική
αντιπαροχή που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της
Σενεγάλης για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Σενεγάλης.

Το κείµενο του πρωτοκόλλου επισυνάπτεται στον παρόντα κανονι-
σµό (*).

Άρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο
κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών σύµφωνα µε την ακόλουθη
κλείδα:

Κατηγορία 1 233 κόροι ολικής χωρητι-
κότητας ανά τρίµηνο

Ελλάδα

704 κόροι ολικής χωρητι-
κότητας ανά τρίµηνο

Ισπανία

563 κόροι ολικής χωρητι-
κότητας ανά τρίµηνο

Ιταλία

Κατηγορία 2 3 000 κόροι ολικής
χωρητικότητας µηνιαίως,
ετήσια µέση τιµή

Ισπανία

Κατηγορία 3 3 186 κόροι ολικής
χωρητικότητας µηνιαίως,
ετήσια µέση τιµή

Ισπανία

314 κόροι ολικής χωρητι-
κότητας µηνιαίως, ετήσια
µέση τιµή

Πορτογαλία

Κατηγορία 4 10 πλοία Ισπανία

6 πλοία Γαλλία

Κατηγορία 5 21 πλοία Ισπανία

18 πλοία Γαλλία

Κατηγορία 6 20 πλοία Ισπανία

3 πλοία Πορτογαλία
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(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 5 ∆εκεµβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) ΕΕ L 226 της 29.8.1980, σ. 17. (*) Βλέπε σελίδα 46 της παρούσας Επίσηµης Εφηµερίδας.



Εάν οι αιτήσεις αδειών αυτών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται
στο πρωτόκολλο, η Επιτροπή µπορεί να εξετάσει τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Η υποχρέωση κατευθείαν εκφόρτωσης από τα θυνναλιευτικά γρι-γρι µε κατάψυξη που αναφέρεται στο παράρτηµα
σηµείο Γ γ) του πρωτοκόλλου καλύπτεται από τους κοινοτικούς πλοιοκτήτες σύµφωνα µε την ακόλουθη κλείδα
κατανοµής:

— Θυνναλιευτικά µε γαλλική σηµαία: 44 %

— Θυνναλιευτικά µε ισπανική σηµαία: 56 %.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη τα σκάφη των οποίων αλιεύουν στο πλαίσιο του παρόντος κανονισµού κοινοποιούν στην Επιτροπή
τις ποσότητες κάθε αποθέµατος που αλιεύθηκαν στην αλιευτική ζώνη της Σενεγάλης σύµφωνα µε λεπτοµέρειες
που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 500/2001 της Επιτροπής (1).

Άρθρο 5

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρόσωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν πρωτό-
κολλο δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Άρθρο 6

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα µετά τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2324/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµβρίου 2002, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 68,1
204 58,2
999 63,1

0707 00 05 052 109,2
628 151,4
999 130,3

0709 10 00 220 159,6
999 159,6

0709 90 70 052 112,8
204 84,1
999 98,4

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 45,0
204 52,7
220 46,6
999 48,1

0805 20 10 052 95,1
204 67,4
999 81,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 69,0
999 69,0

0805 50 10 052 64,5
600 86,9
999 75,7

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 29,5
400 111,4
404 101,7
720 129,3
999 93,0

0808 20 50 400 88,7
720 47,6
999 68,2

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2325/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε

βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοι-
νότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή κατά
την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέσι-
µων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των
θραυσµάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της
Κοινότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε
ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε
τα προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε

ακατέργαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή
σε άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσω-
πευτική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των εξα-
γωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού ληφθούν
ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των προϊόντων
αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό
µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα µετα-
ποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη συµµε-
τοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά προς
το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής κατά
την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση
επιστροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του
προϊόντος. Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά,
τα οποία περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται
να επωφεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Ιανουαρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24.12.2002L 349/10

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης ΕπιστροφήΚωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµβρίου 2002, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά
την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

1102 20 10 9200 (1) C11 EUR/t 27,23
1102 20 10 9400 (1) C11 EUR/t 23,34
1102 20 90 9200 (1) C11 EUR/t 23,34
1102 90 10 9100 C17 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C17 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C18 EUR/t 0,00
1103 19 40 9100 C16 EUR/t 0,00
1103 13 10 9100 (1) C19 EUR/t 35,01
1103 13 10 9300 (1) C19 EUR/t 27,23
1103 13 10 9500 (1) C19 EUR/t 23,34
1103 13 90 9100 (1) C14 EUR/t 23,34
1103 19 10 9000 C16 EUR/t 21,45
1103 19 30 9100 C14 EUR/t 0,00
1103 20 60 9000 C20 EUR/t 0,00
1103 20 20 9000 C17 EUR/t 0,00
1104 19 69 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 12 90 9300 C13 EUR/t 0,00
1104 19 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 C14 EUR/t 31,12
1104 19 50 9130 C14 EUR/t 25,29
1104 29 01 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 03 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9100 C14 EUR/t 0,00
1104 29 05 9300 C14 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 C13 EUR/t 0,00
1104 22 30 9100 C13 EUR/t 0,00

1104 23 10 9100 C14 EUR/t 29,18
1104 23 10 9300 C14 EUR/t 22,37
1104 29 11 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 C13 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 C14 EUR/t 4,86
1107 10 11 9000 C21 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 C21 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 C10 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 C10 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 C10 EUR/t 31,12
1108 12 00 9300 C10 EUR/t 31,12
1108 13 00 9200 C10 EUR/t 31,12
1108 13 00 9300 C10 EUR/t 31,12
1108 19 10 9200 C10 EUR/t 51,68
1108 19 10 9300 C10 EUR/t 51,68
1109 00 00 9100 C10 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) C10 EUR/t 30,49
1702 30 59 9000 (2) C10 EUR/t 23,34
1702 30 91 9000 C10 EUR/t 30,49
1702 30 99 9000 C10 EUR/t 23,34
1702 40 90 9000 C10 EUR/t 23,34
1702 90 50 9100 C10 EUR/t 30,49
1702 90 50 9900 C10 EUR/t 23,34
1702 90 75 9000 C10 EUR/t 31,95
1702 90 79 9000 C10 EUR/t 22,17
2106 90 55 9000 C10 EUR/t 23,34

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.

(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C10: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία.

C11: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.

C12: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία και την Πολωνία.

C13: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία και τη Λιθουανία.

C14: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία και την Ουγγαρία.

C15: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Πολωνία.

C16: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, και την Λιθουανία.

C17: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.

C18: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία, την Πολωνία και τη Σλοβενία.

C19: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, και τη Σλοβενία.

C20: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λετονία, τη Λιθουανία και την Ρουµανία.

C21: Όλοι οι προορισµοί, εκτός από την Βουλγαρία, την Εσθονία, την Ουγγαρία, τη Λιθουανία, τη Ρουµανία και τη Σλοβενία.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2326/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/
2002 (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1886/2002 της Επιτροπής (3),
καθόρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται
να εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β,
εκτός από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα πορτοκάλια, οι ενδεικτικές ποσότητες που
προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική περίοδο υπάρχει

κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η υπέρβαση αυτή θα
ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία του καθεστώτος των
εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα πορτοκάλια που εξάγονται µετά τις 23 ∆εκεµβρίου
2002, και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξαγωγικής
περιόδου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα πορτοκάλια, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος
Β που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1886/2002, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής των
προϊόντων έγινε αποδεκτή µετά τις 23 ∆εκεµβρίου 2002 και πριν
από τις 15 Ιανουαρίου 2003, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2327/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας µαύρου µπακαλιάρου από σκάφη που φέρουν σηµαία ∆ανίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993 για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρµό-
ζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το άρθρο
21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2555/2001 του Συµβουλίου, της
18ης ∆εκεµβρίου 2001, περί καθορισµού, για το 2002, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και των συναφών όρων στα
κοινοτικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2256/
2002 (4), προβλέπει ποσοστώσεις µαύρου µπακαλιάρου για
το 2002.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει
την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα µαύρου µπακαλιάρου στα ύδατα της
ζώνης ICES IIa (ύδατα ΕΚ), Skagerrak και Kattegat, ICES

IIIb, c και d (ύδατα ΕΚ), Βόρειος Θάλασσα, από σκάφη που
φέρουν δανική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη ∆ανία,
έφθασαν στο όριο της ποσόστωσης που έχει χορηγηθεί για
το 2002. Η ∆ανία απαγόρευσε την αλιεία του αποθέµατος
αυτού από τις 10 ∆εκεµβρίου 2002. Κατά συνέπεια, θα
πρέπει να ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα µαύρου µπακαλιάρου στα ύδατα της ζώνης ICES IIa
(ύδατα ΕΚ), Skagerrak και Kattegat, ICES IIIb, c και d (ύδατα ΕΚ),
Βόρειος Θάλασσα, από σκάφη που φέρουν δανική σηµαία ή είναι
νηολογηµένα στη ∆ανία, θεωρούνται ότι έχουν εξαντλήσει την
ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στη ∆ανία για το 2002.

Απαγορεύεται η αλιεία µαύρου µπακαλιάρου στα ύδατα της ζώνης
ICES IIa (ύδατα ΕΚ), Skagerrak και Kattegat, ICES IIIb, c και d
(ύδατα ΕΚ), Βόρειος Θάλασσα, από σκάφη που φέρουν δανική
σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη ∆ανία, καθώς και η διατήρηση επί
του σκάφους, η µεταφόρτωση και η εκφόρτωση του εν λόγω αποθέ-
µατος που έχει αλιευθεί από τα προαναφερθέντα σκάφη µετά την
ηµεροµηνία εφαρµογής του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 10 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2328/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για την πραγµατοποίηση δηµοπρασιών αλκοόλης οινικής προέλευσης µε σκοπό τη χρησιµοποίηση βιοαι-

θανόλης στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2585/2001 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 της Επιτροπής, της 25ης Ιου-
λίου 2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 για την κοινή οργάνωση της
αµπελοοινικής αγοράς όσον αφορά τους µηχανισµούς της
αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1795/2002 (4), και ιδίως το άρθρο 92,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 καθορίζει, µεταξύ
άλλων, τις λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά µε τη διάθεση
των αποθεµάτων αλκοόλης που δηµιουργούνται στη συνέ-
χεια των αποστάξεων που αναφέρονται στα άρθρα 27, 28
και 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και κατέχο-
νται από τους οργανισµούς παρέµβασης.

(2) Πρέπει να πραγµατοποιηθούν δηµοπρασίες αλκοόλης
οινικής προέλευσης µε σκοπό τη χρησιµοποίησή της στον
τοµέα των καυσίµων στο εσωτερικό της Κοινότητας, προ-
κειµένου να µειωθούν τα αποθέµατα κοινοτικής οινικής
αλκοόλης και να εξασφαλιστεί, κατά έναν ορισµένο βαθµό, ο
εφοδιασµός των εγκεκριµένων επιχειρήσεων που αναφέρονται
στο άρθρο 92 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000. Η
κοινοτική αλκοόλη οινικής προέλευσης που έχει αποθεµατο-
ποιηθεί από τα κράτη µέλη αποτελείται από ποσότητες που
προέρχονται από τις αποστάξεις που αναφέρονται στα άρθρα
35, 36 και 39 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 του
Συµβουλίου, της 16ης Μαρτίου 1987, περί κοινής οργανώ-
σεως αγοράς στον αµπελοοινικό τοµέα (5), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1677/
1999 (6), καθώς και στα άρθρα 27, 28 και 30 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999.

(3) Λόγω των σηµαντικών ποσοτήτων που τίθενται σε πώληση,
πρέπει να αναθεωρηθεί η προθεσµία που προβλέπεται για
την παραλαβή της αλκοόλης.

(4) Από την έκδοση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98 του
Συµβουλίου, της 15ης ∆εκεµβρίου 1998, για τη θέσπιση
του γεωργονοµισµατικού καθεστώτος του ευρώ (7), η τιµή
αγοράς και οι εγγυήσεις πρέπει να εκφράζονται σε ευρώ και
οι πληρωµές πρέπει να πραγµατοποιούνται σε ευρώ.

(5) ∆εδοµένου ότι υφίστανται κίνδυνοι νοθείας µέσω της υπο-
κατάστασης της αλκοόλης, είναι σκόπιµο να ενισχυθούν οι
έλεγχοι όσον αφορά τον τελικό προορισµό της αλκοόλης
που θα επιτρέψουν στους οργανισµούς παρέµβασης να
προσφεύγουν σε διεθνείς εταιρείες ελέγχου και να προβαί-
νουν σε επαληθεύσεις επί της αλκοόλης που έχει πωληθεί
µέσω αναλύσεων πυρηνικού µαγνητικού συντονισµού.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Πραγµατοποιούνται δηµοπρασίες αλκοόλης µε σκοπό τη χρησιµο-
ποίησή της στον τοµέα των καυσίµων στο εσωτερικό της Κοινότη-
τας, σε τρεις παρτίδες αριθ. 15/2002 ΕΚ, 16/2002 ΕΚ και 17/
2002 ΕΚ ποσότητας, αντιστοίχως, 250 000 εκατόλιτρων,
50 011,98 εκατόλιτρων και 30 000 εκατόλιτρων σε 100 % vol. Η
αλκοόλη προέρχεται από τις αποστάξεις που αναφέρονται στο
άρθρο 35 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 822/87 και στα άρθρα 27
και 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 και κατέχεται από
τον ισπανικό και τον ιταλικό οργανισµό παρέµβασης.

Άρθρο 2

Ο τόπος όπου βρίσκονται και τα στοιχεία αναφοράς των δεξαµενών
που αποτελούν τις παρτίδες, η ποσότητα της αλκοόλης που περιέ-
χεται σε καθεµία από τις δεξαµενές, ο αλκοολικός τίτλος και τα
χαρακτηριστικά της αλκοόλης εµφαίνονται στο παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού. Οι παρτίδες κατακυρώνονται στις τρεις
εγκεκριµένες επιχειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 92 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000.

Άρθρο 3

Η αρµόδια υπηρεσία της Επιτροπής για τη λήψη όλων των ανα-
κοινώσεων σχετικά µε την παρούσα δηµοπρασία είναι η ακόλουθη:

Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
Γενική ∆ιεύθυνση Γεωργίας, µονάδα D-4
Rue de la Loi/Wetstraat 200
B-1049 Βρυξέλλες
Φαξ: (32-2) 295 92 52
Ηλεκτρονική διεύθυνση: agri-d4@cec.eu.int

Άρθρο 4

Οι δηµοπρασίες πραγµατοποιούνται σύµφωνα µε τις διατάξεις των
άρθρων 92, 93, 94, 95, 96, 98, 100 και 101 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1623/2000 και σύµφωνα µε το άρθρο 2 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2799/98.

24.12.2002 L 349/13Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 179 της 14.7.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 345 της 29.12.2001, σ. 10.
(3) ΕΕ L 194 της 31.7.2000, σ. 45.
(4) ΕΕ L 272 της 10.10.2002, σ. 15.
(5) ΕΕ L 84 της 27.3.1987, σ. 1.
(6) ΕΕ L 199 της 30.7.1999, σ. 8.
(7) ΕΕ L 349 της 24.12.1998, σ. 1.



Άρθρο 5

Η τιµή των δηµοπρασιών της αλκοόλης είναι 19 ευρώ ανά εκατό-
λιτρο αλκοόλης 100 % vol.

Άρθρο 6

Η εγγύηση καλής εκτέλεσης καθορίζεται σε 30 ευρώ ανά εκατό-
λιτρο αλκοόλης 100 % vol. Πριν από κάθε παραλαβή της
αλκοόλης και το αργότερο την ηµέρα της έκδοσης του δελτίου
παραλαβής, οι επιχειρήσεις υπέρ των οποίων γίνεται η κατακύρωση
προβαίνουν στη σύσταση στον αρµόδιο οργανισµό παρέµβασης
µιας εγγύησης καλής εκτέλεσης, σκοπός της οποίας είναι η εξασφά-
λιση της χρησιµοποίησης της σχετικής αλκοόλης ως βιοαιθανόλης
στον τοµέα των καυσίµων, στην περίπτωση που δεν έχει συσταθεί
µια µόνιµη εγγύηση.

Άρθρο 7

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 93 παράγραφος 6 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1623/2000, η παραλαβή της αλκοόλης πρέπει να λήξει
οκτώ µήνες µετά από την ηµεροµηνία της απόφασης κατακύρωσης.

Άρθρο 8

Οι εγκεκριµένες επιχειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 92 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000 µπορούν να λάβουν δείγµατα
της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση, έναντι πληρωµής 10

ευρώ ανά λίτρο, απευθυνόµενες στο σχετικό οργανισµό παρέµ-
βασης, εντός των 30 ηµερών που ακολουθούν την προκήρυξη της
δηµοπρασίας. Μετά την ηµεροµηνία αυτή, είναι δυνατή η δειγµα-
τοληψία σύµφωνα µε τις διατάξεις που εµφαίνονται στις παραγρά-
φους 2 και 3 του άρθρου 98 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/
2000. Η ποσότητα που παραδίδεται στις εγκεκριµένες επιχειρήσεις
περιορίζεται σε πέντε λίτρα ανά δεξαµενή.

Άρθρο 9

Οι οργανισµοί παρέµβασης των κρατών µελών όπου είναι αποθεµα-
τοποιηµένη η αλκοόλη που διατίθεται προς πώληση, προβλέπουν
κατάλληλους ελέγχους, για να διαπιστώσουν τη φύση της
αλκοόλης κατά την τελική χρήση. Για το σκοπό αυτό µπορούν:

— να προσφύγουν, τηρουµένων των αναλογιών, στις διατάξεις του
άρθρου 102 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1623/2000,

— να προβούν σε δειγµατοληπτικό έλεγχο, µε τη βοήθεια πυρη-
νικού µαγνητικού συντονισµού, για την εξακρίβωση της φύσης
της αλκοόλης κατά την τελική χρήση.

Τα έξοδα βαρύνουν τις επιχειρήσεις στις οποίες έχει πωληθεί η
αλκοόλη.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κράτος µέλος και
αριθµός παρτίδας

Τόπος
Αριθµός

δεξα-
µενών

Ποσότητα (σε
εκατόλιτρα

αλκοόλης σε
100 % vol)

Αναφορά
κανονισµοί (ΕΟΚ)

αριθ. 822/87
και (ΕΚ)

αριθ. 1493/1999
Άρθρα

Τύπος
αλκοόλης

Εγκεκριµένες
επιχειρήσεις,

άρθρο 92
του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ.
1623/2000

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

∆ΗΜΟΠΡΑΣΙΕΣ ΑΛΚΟΟΛΗΣ ΟΙΝΙΚΗΣ ΠΡΟΕΛΕΥΣΗΣ ΜΕ ΣΚΟΠΟ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΗ ΒΙΟΑΙΘΑΝΟΛΗΣ ΣΤΗΝ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

αριθ. 15/2002 ΕΚ, 16/2002 ΕΚ και 17/2002 ΕΚ

I. Τόπος αποθεµατοποίησης, ποσότητα και χαρακτηριστικά της αλκοόλης που διατίθεται προς πώληση

ΙΣΠΑΝΙΑ Tarancón A-6 24 026 35 ακατέργαστη Ecocarburantes
Παρτίδα αριθ. 15/
2002 ΕΚ Tarancón A-7 5 074 35 ακατέργαστη

españoles SA

Tarancón A-8 16 563 35 ακατέργαστη

Tarancón B-8 16 281 35 ακατέργαστη

Tarancón A-1 14 170 27 ακατέργαστη

Tarancón A-7 19 168 27 ακατέργαστη

Tarancón A-8 7 910 27 ακατέργαστη

Tarancón B-7 24 444 27 ακατέργαστη

Tarancón A-9 24 395 27 ακατέργαστη

Tarancón B-4 24 756 30 ακατέργαστη

Tarancón B-6 24 022 30 ακατέργαστη

Tarancón A-10 24 687 30 ακατέργαστη

Tarancón B-10 24 504 30 ακατέργαστη

Σύνολο 250 000

ΙΤΑΛΙΑ Dist. Bonollo — Paduni-Anagni (FR) 11 500,00 35 ακατέργαστη Sekab (Svensk Eta-
Παρτίδα αριθ. 16/
2002 ΕΚ Mazzari — S. Agata sul Santerno (RA) 11 900,00 35 ακατέργαστη

nolkemi AB)

Di Lorenzo — Pontenuovo di Torgiano
(PG)

9 600,00 27 + 35 ακατέργαστη

Dist. Bertolino — Partinico (PA) 9 200,00 27 ακατέργαστη

Caviro — Faenza (RA) 5 100,00 27 ακατέργαστη

Dist. Bonollo Umberto — Conselve (PD) 1 600,00 27 + 35 ακατέργαστη

Dist. Fusco — Castel San Giorgio (SA) 997,20 35 καλή γεύση

Ro.Di.Dist. S. Severo — Castel San Giorgio
(SA)

114,78 36 «testa coda»

Σύνολο 50 011,98
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Κράτος µέλος και
αριθµός παρτίδας

Τόπος
Αριθµός

δεξα-
µενών

Ποσότητα (σε
εκατόλιτρα

αλκοόλης σε
100 % vol)

Αναφορά
κανονισµοί (ΕΟΚ)

αριθ. 822/87
και (ΕΚ)

αριθ. 1493/1999
Άρθρα

Τύπος
αλκοόλης

Εγκεκριµένες
επιχειρήσεις,

άρθρο 92
του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ.
1623/2000

ΙΤΑΛΙΑ Dist. Bonollo — Paduni-Anagni (FR) 10 000,00 35 ακατέργαστη Primalco Oy
Παρτίδα αριθ. 17/
2002 ΕΚ Dist. Bertolino — Partinico (PA) 10 000,00 27 ακατέργαστη

(Altia Corporation)

Caviro — Faenza (RA) 10 000,00 27 ακατέργαστη

Σύνολο 30 000,00

II. Η διεύθυνση του ισπανικού οργανισµού παρέµβασης είναι η ακόλουθη:

FEGA, Beneficencia 8, E-28004 Madrid [τηλ. (34) 913 47 65 00· τέλεξ 23427 FEGA· φαξ (34) 915 21 98 32].

III. Η διεύθυνση του ιταλικού οργανισµού παρέµβασης είναι η ακόλουθη:

AGEA, via Palestro 81, I-00185 Roma [τηλ. (39) 06 49 49 991· τέλεξ 62 00 64/62 06 17/62 03 31· φαξ
(39) 06 445 39 40/445 46 93].



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2329/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 για ειδικό µέτρο παρέµβασης για τα σιτηρά

στη Φινλανδία και τη Σουηδία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίο, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆ιαπραγµατεύσεις για τη σύναψη εµπορικών συµφωνιών
µεταξύ της Κοινότητας και της Βουλγαρίας, της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας και της Σλοβενίας, όσον
αφορά ορισµένες παραχωρήσεις µε τη µορφή κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα και την πλήρη ελευθέρωση του εµπορίου για άλλα
γεωργικά προϊόντα έχουν ήδη ολοκληρωθεί. Στον τοµέα των
σιτηρών, η κατάργηση των επιστροφών αποτελεί µία από τις
προβλεπόµενες παραχωρήσεις. Η κατάργηση αυτή αφορά
κυρίως τη βρώµη.

(2) Ενόψει της σύναψης των συµφωνιών αυτών και προκειµένου
να διευκρινιστούν οι όροι εξαγωγής στις αρχές του 2003
για όλους τους συναλλασσόµενους του τοµέα των σιτηρών,
λαµβανοµένης ιδίως υπόψη της διάρκειας των πιστοποιη-
τικών εξαγωγής, κρίνεται σκόπιµο να καταργηθούν οι επι-
στροφές για τη βρώµη από την 1η Ιανουαρίου 2003.

(3) Θα πρέπει, λοιπόν να, τροποποιηθούν οι προορισµοί που
προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 της
Επιτροπής (3).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1582/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1, το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:
«1. Εφαρµόζεται ειδικό µέτρο παρέµβασης, υπό µορφή επι-
στροφής κατά την εξαγωγή για 400 000 τόνους βρώµης που
έχουν παραχθεί στη Φινλανδία και τη Σουηδία και προορίζονται
για εξαγωγή από τη Φινλανδία και τη Σουηδία προς όλες τις
τρίτες χώρες, εκτός τησ τη Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγ-
γαρίας, τη Λετονίας, της Λιθουανίας, της Τσεχικςή ∆ηµοκρα-
τίας, τη Σλοβακίας και τη Σλοβενίας.»

2. Στο άρθρο 2, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«2. Ο διαγωνισµός αφορά τις ποσότητες βρώµης που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 οι οποίες πρόκειται να εξα-
χθούν προς όλες τις τρίτες χώρες, εκτός τησ Βουλγαρίασ, της
Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, τη Λιθουανίας, της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας και της Σλοβενίας.»

3. Ο τίτλος του παραρτήµατος I τροποποιείται από το ακόλουθο
κείµενο:
«∆ιαγωνισµός της επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης από τη
Φινλανδία και τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες, εκτός της
Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της
Λιθουανίας, της Τσεχική ∆ηµοκρατίας, τη Σλοβακίας και της
Σλοβενίας.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2330/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 900/2002 για το άνοιγµα διαγωνισµού για τον καθορι-
σµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς όλες τις τρίτες χώρες, εκτός της Ουγγαρίας, της

Εσθονίας, της Λιθουανίας και της Λετονίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγορών στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, για τη θέσπιση ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου όσον
αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή καθώς και τα
µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής
της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆ιαπραγµατεύσεις για τη σύναψη εµπορικών συµφωνιών
µεταξύ της Κοινότητας και της Βουλγαρίας, της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας και της Σλοβενίας, όσον
αφορά ορισµένες παραχωρήσεις µε τη µορφή κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα και την πλήρη ελευθέρωση του εµπορίου για άλλα
γεωργικά προϊόντα έχουν ήδη ολοκληρωθεί. Στον τοµέα των
σιτηρών, η κατάργηση των επιστροφών αποτελεί µια από τις
προβλεπόµενες παραχωρήσεις. Η κατάργηση αυτή αφορά
κυρίως τη σίκαλη.

(2) Ενόψει της σύναψης των συµφωνιών αυτών και προκειµένου
να διευκρινιστούν οι όροι εξαγωγής στις αρχές του 2003
για όλους τους συναλλασσόµενους του τοµέα των σιτηρών,
λαµβανοµένης ιδίως υπόψη της διάρκειας των πιστοποιη-
τικών εξαγωγής, κρίνεται σκόπιµο να καταργηθούν οι επι-
στροφές για τη σίκαλη από την 1η Ιανουαρίου 2003.

(3) Πρέπει, εποµένως, να τροποποιηθούν οι προορισµοί που
προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 900/2002 της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1632/2002 (6).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 900/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 900/2002 της Επιτροπής, της 30ής
Μαΐου 2002, για το άνοιγµα διαγωνισµού για τον καθορισµό
της επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς όλες τις τρίτες
χώρες, εκτός της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της
Λετονίας, της Λιθουανίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλο-
βακίας και της Σλοβενίας.»

2. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«2. Ο διαγωνισµός αφορά τη σίκαλη που πρόκειται να
εξαχθεί προς όλες τις τρίτες χώρες, εκτός της Βουλγαρίας, της
Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της
Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας και της Σλοβενίας.»

3. Ο τίτλος του παραρτήµατος Ι αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«Εβδοµαδιαίος διαγωνισµός για τον καθορισµό επιστροφής κατά
την εξαγωγή σίκαλης προς όλες τις τρίτες χώρες, εκτός της
Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της
Λιθουανίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Σλοβακίας και της
Σλοβενίας.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2331/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 899/2002 για το άνοιγµα διαγωνισµού για τον καθορι-
σµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες, εκτός της Ουγγαρίας,

της Πολωνίας, της Εσθονίας, της Λιθουανίας και της Λετονίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, για την κοινή οργάνωση της αγοράς σιτηρών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, για τον καθορισµό ορισµένων λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα που λαµβάνονται στην περίπτωση διαταραχής της
αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1163/2002 (4), και ιδίως το άρθρο
4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Έχουν διεξαχθεί διαπραγµατεύσεις που στοχεύουν στην
έγκριση εµπορικών συµφωνιών µεταξύ της Επιτροπής και της
Βουλγαρίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Ρουµανίας, της
Σλοβακίας και της Σλοβενίας, οι οποίες προβλέπουν ορισµέ-
νες παραχωρήσεις υπό µορφή κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και την
πλήρη ελευθέρωση των εµπορικών συναλλαγών για άλλα
γεωργικά προϊόντα. Στον τοµέα των σιτηρών, η κατάργηση
των επιστροφών αποτελεί µια από τις προβλεπόµενες παρα-
χωρήσεις. Αυτή η κατάργηση των επιστροφών αφορά ιδίως
τον µαλακό σίτο.

(2) Ενόψει των εγκρίσεων των συµφωνιών αυτών και προκειµέ-
νου να διευκρινιστούν οι προϋποθέσεις εξαγωγής κατά την
αρχή του έτους 2003 για όλους τους εµπορευόµενους του
τοµέα των σιτηρών, ιδίως λαµβάνοντας υπόψη τη διάρκεια
ισχύος των πιστοποιητικών εξαγωγής, πρέπει να καταργη-
θούν οι επιστροφές για τον µαλακό σίτο από την 1η Ιανουα-
ρίου 2003.

(3) Πρέπει, εποµένως, να τροποποιηθούν οι προορισµοί που
προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της
Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1520/2002 (6).

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των
σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 899/2002 τροποποιείται ως εξής:

1. Ο τίτλος αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 899/2002 της Επιτροπής, της 30ής
Μαΐου 2002, για το άνοιγµα διαγωνισµού για τον καθορισµό
της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις
τρίτες χώρες, εκτός της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγα-
ρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Πολωνίας, της Τσεχικής
∆ηµοκρατίας, της Ρουµανίας, της Σλοβακίας και της Σλοβε-
νίας.»

2. Στο άρθρο 1, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«2. Ο διαγωνισµός αφορά τον µαλακό σίτο που θα εξαχθεί
προς όλες τις τρίτες χώρες, εκτός της Βουλγαρίας, της Εσθο-
νίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας, της Λιθουανίας, της Πολω-
νίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της Ρουµανίας, της Σλοβακίας
και της Σλοβενίας.»

3. Ο τίτλος του παραρτήµατος Ι αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:
«Εβδοµαδιαίος διαγωνισµός για τον καθορισµό επιστροφής κατά
την εξαγωγή µαλακού σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες, εκτός
της Βουλγαρίας, της Εσθονίας, της Ουγγαρίας, της Λετονίας,
της Λιθουανίας, της Πολωνίας, της Τσεχικής ∆ηµοκρατίας, της
Ρουµανίας, της Σλοβακίας και της Σλοβενίας.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2332/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη διόρθωση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά το καθεστώς εισαγωγής γάλακτος

και γαλακτοκοµικών προϊόντων και το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµó (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµó (ΕΚ) αριθ. 509/2002 της
Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 26 παράγραφος 3 και το άρθρο
29 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η σύνταξη της περιγραφής των προϊόντων ορισµένων ποσο-
στώσεων στο παράρτηµα I µέρος B του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2535/2001 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµó (ΕΚ) αριθ. 1667/2002 (4),
µπορεί να οδηγήσει σε σύγχυση. Προκειµένου να αποφευχθεί
οποιαδήποτε σύγχυση και να διασφαλιστεί η οµοιόµορφη
εφαρµογή όλων των ποσοστώσεων, θα πρέπει να διορθωθεί
το εν λόγω παράρτηµα.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης γάλακτος
και γαλακτοκοµικών προϊόντων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα I µέρος B του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001
διορθώνεται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Επίσηµη

Εφηµερίδα
τω

ν
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παϊκώ
ν

Κοινοτήτω
ν

24.12.2002
L

349/21

Αριθ. της
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ
Περιγραφή των
εµπορευµάτων

(1) (2)

Εφαρµοζόµενος δασµολο-
γικός συντελεστής
(% του δασµού ΜΕΚ)

Ετήσιες ποσότητες
(σε τόνους)

από 1.7.2002
έως 30.6.2003

Ποσότητες που άνοιξαν
την 1.7.2002 (3)

Ποσότητες που άνοιξαν
την 1.10.2002

Ποσότητες
από 1.1.2003
έως 30.6.2003

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

Αριθ. της
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ
Περιγραφή των
εµπορευµάτων

(1) (2)

Εφαρµοζόµενος δασµολο-
γικός συντελεστής
(% του δασµού ΜΕΚ)

Ετήσιες ποσότητες
(σε τόνους)

από 1.7.2002
έως 30.6.2003

Ποσότητες που άνοιξαν
την 1.7.2002 (3)

Ποσότητες που άνοιξαν
την 1.10.2002

Ποσότητες
από 1.1.2003
έως 30.6.2003

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Το παράρτηµα Ι µέρος Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 διορθώνεται ως εξής:

1. Στο σηµείο 4 (προϊόντα καταγωγής Ουγγαρίας) τα στοιχεία σχετικά µε την ποσόστωση αριθ. 09.4776 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«09.4776 0403 10 11 Εξαίρεση 50 — 25 25 10»

0403 10 13

0403 10 19

0403 10 31

0403 10 33

0403 10 39

0403 90 11

0403 90 13

0403 90 19

0403 90 31

0403 90 33

0403 90 39

0403 90 51

0403 90 53

0403 90 59

0403 90 61

0403 90 63

0403 90 69

2. Στο σηµείο 7 (προϊόντα καταγωγής Εσθονίας) τα στοιχεία σχετικά µε την ποσόστωση αριθ. 09.4579 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«09.4579 0403 10 11 Εξαίρεση 800 240 160 400 240»

0403 10 13

0403 10 19

0403 10 31

0403 10 33

0403 10 39
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ν
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ν

24.12.2002
L

349/22

Αριθ. της
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ
Περιγραφή των
εµπορευµάτων

(1) (2)

Εφαρµοζόµενος δασµολο-
γικός συντελεστής
(% του δασµού ΜΕΚ)

Ετήσιες ποσότητες
(σε τόνους)

από 1.7.2002
έως 30.6.2003

Ποσότητες που άνοιξαν
την 1.7.2002 (3)

Ποσότητες που άνοιξαν
την 1.10.2002

Ποσότητες
από 1.1.2003
έως 30.6.2003

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

Αριθ. της
ποσόστωσης

Κωδικός ΣΟ
Περιγραφή των
εµπορευµάτων

(1) (2)

Εφαρµοζόµενος δασµολο-
γικός συντελεστής
(% του δασµού ΜΕΚ)

Ετήσιες ποσότητες
(σε τόνους)

από 1.7.2002
έως 30.6.2003

Ποσότητες που άνοιξαν
την 1.7.2002 (3)

Ποσότητες που άνοιξαν
την 1.10.2002

Ποσότητες
από 1.1.2003
έως 30.6.2003

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

3. Στο σηµείο 8 (προϊόντα καταγωγής Λετονίας) τα στοιχεία σχετικά µε την ποσόστωση αριθ. 09.4874 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«09.4874 0403 10 11 Εξαίρεση 100 50 50 10»

0403 10 13

0403 10 19

0403 10 31

0403 10 33

0403 10 39

0403 90 11

0403 90 13

0403 90 19

0403 90 31

0403 90 33

0403 90 39

0403 90 51

0403 90 53

0403 90 59

0403 90 61

0403 90 63

0403 90 69

4. Στο σηµείο 9 (προϊόντα καταγωγής Λιθουανίας) τα στοιχεία σχετικά µε την ποσόστωση αριθ. 09.4864 αντικαθίστανται από το ακόλουθο κείµενο:

«09.4864 0403 10 11 Εξαίρεση 300 150 150 30»

0403 10 13

0403 10 19

0403 10 31

0403 10 33

0403 10 39

0403 90 11

0403 90 13

0403 90 19

0403 90 31

0403 90 33
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Αριθ. της

ποσόστωσης
Κωδικός ΣΟ

Περιγραφή των
εµπορευµάτων

(1) (2)

Εφαρµοζόµενος δασµολο-
γικός συντελεστής
(% του δασµού ΜΕΚ)

Ετήσιες ποσότητες
(σε τόνους)

από 1.7.2002
έως 30.6.2003

Ποσότητες που άνοιξαν
την 1.7.2002 (3)

Ποσότητες που άνοιξαν
την 1.10.2002

Ποσότητες
από 1.1.2003
έως 30.6.2003

Ετήσια αύξηση
από 1.7.2003

0403 90 39

0403 90 51

0403 90 53

0403 90 59

0403 90 61

0403 90 63

0403 90 69



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2333/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη διόρθωση της ολλανδικής διατύπωσης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµε-
ρειών εφαρµογής του καθεστώτος πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και

του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 2 το
άρθρο 12 παράγραφος 4 και το άρθρο 13 παράγραφος 11,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς του ρυζιού (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 11 παράγραφος 4 και
το άρθρο 13 παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η διατύπωση στην ολλανδική γλώσσα του παραρτήµατος ΙΙ
σηµείο Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 της Επι-
τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1322/2002 (6), διαφέρει από τις διατυπώσεις

του κειµένου στις άλλες επίσηµες γλώσσες της Επιτροπής
και πρέπει συνεπώς να γίνουν σε αυτή τη γλωσσική διατύ-
πωση οι επιβαλλόµενες διορθώσεις.

(2) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµης της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Γίνεται διόρθωση στο παράρτηµα ΙΙ σηµείο Β του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1162/95.

Η διόρθωση αφορά µόνο την ολλανδική διατύπωση του κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2334/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2540/2001 για παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1148/2001 όσον αφορά τους ελέγχους τήρησης των προδιαγραφών στο στάδιο της εισαγωγής που

εφαρµόζονται στον τοµέα των νωπών οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1881/2002 (2), και ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2540/2001 της Επιτροπής (3),
όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1225/
2002 (4), προβλέπει την προσωρινή διεύρυνση του πεδίου
εφαρµογής των µέτρων που προβλέπονται από το άρθρο 6
παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001 της
Επιτροπής, της 12ης Ιουνίου 2001, σχετικά µε τους ελέγ-
χους τήρησης των προδιαγραφών εµπορίας που εφαρµόζο-
νται στον τοµέα των νωπών οπωροκηπευτικών (5), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2379/2001 (6),
στο σύνολο των παρτίδων, ανεξαρτήτως του βάρους τους,
που παρουσιάζουν µικρό κίνδυνο µη τήρησης των προδια-
γραφών.

(2) Όταν εγκρίθηκε ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2540/2001, η
Επιτροπή είχε εγκρίνει, σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1148/2001, τις εργα-
σίες ελέγχου µιας µόνο τρίτης χώρας στο στάδιο της εξα-
γωγής. Από την ηµεροµηνία αυτή, η Επιτροπή ενέκρινε εργα-
σίες ελέγχου σε πέντε νέες τρίτες χώρες. Ωστόσο, ένας
ορισµένος αριθµός άλλων αιτήσεων τρίτων χωρών ευρίσκο-

νται στο στάδιο της εξέτασης. Εξάλλου, ευρίσκονται σε
στάδιο κατάρτισης νέες διατάξεις που επιτρέπουν στα κράτη
µέλη να συγκεντρώνουν τους ελέγχους συµµόρφωσης κατά
την εισαγωγή στα εµπορεύµατα που παρουσιάζουν τους
µεγαλύτερους κινδύνους µη τήρησης των προδιαγραφών,
δεν θα καταστεί όµως δυνατό να τεθούν σε ισχύ πριν από το
πρώτο τρίµηνο του 2003. Υπό τις συνθήκες αυτές, είναι
σκόπιµο να παραταθεί κατά έξι µήνες η εφαρµογή των
διατάξεων που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2540/2001.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2540/2001, η ηµεροµηνία
«31 ∆εκεµβρίου 2002» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «31
Μαρτίου 2003».

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2335/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
που συµπληρώνει τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου όσον αφορά τις κοινοτικές

δασµολογικές ποσοστώσεις για τις τοµάτες καταγωγής Μαρόκου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 747/2001 του Συµβουλίου, της 9ης Απριλίου 2001, περί διαχειρίσεως κοινοτικών
δασµολογικών ποσοστώσεων και ποσοτήτων αναφοράς για προϊόντα δυνάµενα να υπαχθούν σε προτιµήσεις βάσει
των συµφωνιών µε ορισµένες Μεσογειακές χώρες και περί καταργήσεως των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 1981/94 και
(ΕΚ) αριθ. 934/95 (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 786/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως
το άρθρο 5 παράγραφος1 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 747/2001 έχει ανοίξει τις δασµολογικές ποσοστώσεις που προβλέπονται κατά
την εισαγωγή στην Κοινότητα νωπής τοµάτας καταγωγής Μαρόκου στο πλαίσιο της Ευρωµεσογειακής συµ-
φωνίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και του Βασι-
λείου του Μαρόκου, αφετέρου, και έχει καθορίσει τις λεπτοµέρειες διαχειρίσεως των δασµολογικών ποσο-
στώσεων.

(2) Με την απόφαση 2002/958/ΕΚ (3) το Συµβούλιο ενέκρινε τη σύναψη µιας συµφωνίας υπό µορφή ανταλ-
λαγής επιστολών για την προσωρινή παρέκκλιση, σε ό,τι αφορά την εισαγωγή στην Κοινότητα τοµάτας
καταγωγής Μαρόκου, από τις διατάξεις του γεωργικού πρωτοκόλλου αριθ. 1 της ευρωµεσογειακής συµφω-
νίας σύνδεσης µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και του Βασιλείου
του Μαρόκου, αφετέρου, (εφεξής «η συµφωνία»). Η συµφωνία προβλέπει, για την περίοδο από την 1η
Νοεµβρίου 2002 έως τις 31 Μαΐου 2003, την αύξηση της ποσότητας της δασµολογικής ποσόστωσης που
ισχύει δυνάµει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 747/2001 και το άνοιγµα νέας δασµολογικής ποσόστωσης για
τις τοµάτες καταγωγής Μαρόκου κατά την εισαγωγή τους στην Κοινότητα.

(3) Ότι πρέπει να συµπληρωθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 747/2001 προκειµένου να τύχουν εφαρµογής, από
την 1η Νοεµβρίου 2002, οι ρυθµίσεις που προβλέπονται στην συµφωνία.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται από τον παρόντα κανονισµό είναι συµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής τελω-
νειακού κώδικα,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την περίοδο από την 1η Νοεµβρίου 2002 έως τις 31 Μαρτίου 2003, η ποσότητα της κοινοτικής δασµολο-
γικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό 09.1190 που εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή στην Κοινότητα τοµάτας,
νωπής ή διατηρηµένης µε απλή ψύξη, που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 0702 00 00, καταγωγής Μαρόκου, δυνάµει
του παραρτήµατος ΙΙ κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 747/2001, αυξάνεται κατά 6 000 τόνους.

Άρθρο 2

1. Εάν οι συνολικές κοινοτικές εισαγωγές τοµάτας καταγωγής Μαρόκου δεν υπερβούν 156 676 τόνους κατά
τη διάρκεια της περιόδου από την 1η Οκτωβρίου 2002 έως τις 31 Μαρτίου 2003, η κατωτέρω δασµολογική
ποσόστωση ανοίγεται από την Επιτροπή:
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Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Ποσοστωτική

περίοδος

Ποσότητα της
ποσόστωσης
σε τόνους

Ποσοστωτικός
δασµός

09.1191 0702 00 00 Ντοµάτα, νωπή ή διατηρηµένη µε
απλή ψύξη

από 1.4.2003
έως

31.5.2003

12 081 (1) (2)

(1) Στο πλαίσιο αυτής της δασµολογικής ποσόστωσης, ο ειδικός δασµός που προβλέπεται στον κατάλογο των παραχωρήσεων της Κοινότητας
προς τον Παγκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου (ΠΟΕ) µειώνεται σε µηδέν, εάν η τιµή εισόδου ισούται ή είναι ανώτερη από 461 ευρώ ανά τόνο,
που είναι η τιµή εισόδου που συµφωνήθηκε µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Μαρόκου. Εάν η τιµή εισόδου µιας παρτίδας είναι
κατά 2, 4, 6 ή 8 % κατώτερη της συµφωνηθείσας τιµής εισόδου, ο ειδικός ποσοστωτικός δασµός ισούται κατά περίπτωση, µε 2, 4, 6 ή 8 %
της συµφωνηθείσας τιµής εισόδου. Εάν η τιµή εισόδου µιας παρτίδας είναι κατώτερη κατά 92 % της συµφωνηθείσας τιµής εισόδου, εφαρµόζε-
ται ο ειδικός δασµός που έχει παγιοποιηθεί στον ΠΟΕ.

(2) Επίσης, απαλλαγή από τον δασµό κατ' αξίαν στο πλαίσιο δασµολογικής ποσόστωσης µε αύξοντα αριθµό 09.1116 που αναφέρεται στο
παράρτηµα ΙΙ του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 747/2001.

2. Η διαχείριση της δασµολογικής ποσόστωσης που αναφέρεται στην παράγραφο 1 γίνεται από την Επιτροπή
σύµφωνα µε τις διατάξεις που προβλέπονται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 747/2001.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Νοεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Frederik BOLKESTEIN

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2336/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1367/2002 για τη λήψη του µέτρου απόσταξης κρίσης
που προβλέπεται από το άρθρο 30 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου στην

Πορτογαλία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1493/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για την κοινή οργάνωση της αµπελοοινικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2585/2001 (2), και ιδίως το άρθρο 33,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στο πλαίσιο της απόσταξης κρίσης που άνοιξε στην Πορτο-
γαλία, οι παραγωγοί έχουν υποχρέωση να παραδώσουν τον
οίνο τους για απόσταξη και οι οινοπνευµατοποιοί την υπο-
χρέωση να παραδώσουν την παραγόµενη αλκοόλη στον
οργανισµό παρεµβάσεως πριν από καθορισµένη προθεσµία.

(2) Όµως έχει εξαντληθεί η χωρητικότητα των δηµοσίων χώρων
αποθεµατοποίησης στην Πορτογαλία και οι δηµόσιοι φορείς
δεν µπόρεσαν να δεχθούν παραδόσεις αλκοόλης εκ µέρους
των οινοπνευµατοποιών, µε αποτέλεσµα να έχουν γεµίσει εν
τω µεταξύ και οι χώροι αποθεµατοποίησης ορισµένων οινο-
πνευµατοποιών. Αυτό τους εµποδίζει να δεχθούν νέο οίνο
για απόσταξη πριν από την προθεσµία που προβλέπεται από
την κανονιστική ρύθµιση.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή πρέπει, συνεπώς, να
µεταφερθεί κατά ένα µήνα η ηµεροµηνία παράδοσης του

οίνου στο οινοπνευµατοποιείο, καθώς και η ηµεροµηνία
παράδοσης της αλκοόλης στη δηµόσια αποθεµατοποίηση.

(4) Η προθεσµία παράδοσης στο οινοπνευµατοποιείο έληξε στις
30 Νοεµβρίου 2002 και πρέπει, συνεπώς, από τώρα να
καθορισθεί ότι ο παρών κανονισµός θα εφαρµόζεται από την
1η ∆εκεµβρίου 2002.

(5) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οίνων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1367/2002 της Επι-
τροπής (3), η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«3. Οι παραδόσεις οίνων για απόσταξη θα πρέπει να γίνουν
το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2002. Η παραγόµενη
αλκοόλη πρέπει να παραδοθεί στον οργανισµό παρέµβασης έως
τις 28 Φεβρουαρίου 2003 το αργότερο.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2337/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 περί των λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος
σχετικά µε την εφαρµογή των πρόσθετων δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1881/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
33 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1555/96 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1949/2002 (4), προβλέπει έλεγχο της εισαγωγής των
προϊόντων που αναφέρονται στο παράρτηµά του. Ο έλεγχος
αυτός πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τις λεπτοµέρειες που
προβλέπονται στο άρθρο 308δ του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2454/93 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2002 (6), για τον έλεγχο
των προτιµησιακών εισαγωγών.

(2) Για την εφαρµογή του άρθρου 5 παράγραφος 4 της συµφω-
νίας για τη γεωργία (7), η οποία συνήφθη στο πλαίσιο των
πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της
Ουρουγουάης και βάσει των τελευταίων διαθέσιµων στοι-
χείων για το 1999, 2000 και 2001, πρέπει να τροποποιηθεί
ο όγκος ενεργοποίησης των πρόσθετων δασµών για τα κολο-
κυθάκια, τα λεµόνια, τα µήλα και τα αχλάδια.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης των νωπών
οπωροκηπευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1555/96 αντικαθίσταται
από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24.12.2002L 349/30

Αύξων αριθµός Κωδικός ΣΟ Περιγραφή των εµπορευµάτων Περίοδος εφαρµογής
Ποσότητες ενεργο-

ποίησης
(σε τόνους)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Με την επιφύλαξη των κανόνων για την ερµηνεία της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η περιγραφή των εµπορευµάτων έχει µόνο
ενδεικτική αξία. Το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών καθορίζεται, στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από την
εµβέλεια των κωδικών ΣΟ όπως υφίσταται τη στιγµή της έκδοσης του παρόντος κανονισµού. Στην περίπτωση που, πριν από τον
κωδικό ΣΟ υπάρχει “ex”, το πεδίο εφαρµογής των πρόσθετων δασµών προσδιορίζεται τόσο από την εµβέλεια του κωδικού ΣΟ
όσο και από την αντίστοιχη περίοδο εφαρµογής.

78.0015 ex 0702 00 00 Τοµάτες — από την 1η Οκτωβρίου έως τις 31 Μαρτίου 190 805

78.0020 — από την 1η Απριλίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου 17 669

78.0065 ex 0707 00 05 Αγγούρια — από την 1η Μαΐου έως τις 31 Οκτωβρίου 7 037

78.0075 — από την 1η Νοεµβρίου έως τις 30 Απριλίου 4 555

78.0085 ex 0709 10 00 Αγκινάρες — από την 1η Νοεµβρίου έως τις 30 Ιουνίου 1 109

78.0100 0709 90 70 Κολοκυθάκια — από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου

50 201

78.0110 ex 0805 10 10
ex 0805 10 30
ex 0805 10 50

Πορτοκάλια — από την 1η ∆εκεµβρίου έως τις 31 Μαΐου 331 166

78.0120 ex 0805 20 10 Κληµεντίνες — από την 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουα-
ρίου

81 509

78.0130 ex 0805 20 30
ex 0805 20 50
ex 0805 20 70
ex 0805 20 90

Μανταρίνια (συµπεριλαµβανοµένων των
tangerines και των satsumas)· wilkings
και παρόµοια υβρίδια εσπεριδοειδών

— από την 1η Νοεµβρίου έως τέλος Φεβρουα-
ρίου

85 422

78.0155 ex 0805 50 10 Λεµόνια — από την 1η Ιουνίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 249 206

78.0160 — από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Μαΐου 14 827

78.0170 ex 0806 10 10 Επιτραπέζια σταφύλια — από τις 21 Ιουλίου έως τις 20 Νοεµβρίου 62 101

78.0175 ex 0808 10 20
ex 0808 10 50
ex 0808 10 90

Μήλα — από την 1η Ιανουαρίου έως τις 31 Αυγού-
στου

654 806

78.0180 — από την 1η Σεπτεµβρίου έως τις 31 ∆εκεµ-
βρίου

39 852

78.0220 ex 0808 20 50 Αχλάδια — από την 1η Ιανουαρίου έως τις 30 Απριλίου 239 999

78.0235 — από την 1η Ιουλίου έως τις 31 ∆εκεµβρίου 25 357

78.0250 ex 0809 10 00 Βερίκοκα — από την 1η Ιουνίου έως τις 31 Ιουλίου 4 156

78.0265 ex 0809 20 95 Κεράσια, εκτός από τα βύσσινα — από τις 21 Μαΐου έως τις 10 Αυγούστου 86 224

78.0270 ex 0809 30 Ροδάκινα, συµπεριλαµβανοµένων των
µηλοροδακίνων (brugnons) και νεκταρι-
νιών

— από τις 11 Ιουνίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου 3 378

78.0280 ex 0809 40 05 ∆αµάσκηνα — από τις 11 Ιουνίου έως τις 30 Σεπτεµβρίου 81 605»



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2338/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για
τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος κατά την εισαγωγή ορισµένων
προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και ∆υτικής

Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87 του Συµβουλίου, της 21ης
∆εκεµβρίου 1987, για τον καθορισµό των όρων εφαρµογής των
προτιµησιακών δασµών κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων
ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρό-
κου καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (1), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1300/
97 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο α),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Σε εφαρµογή του άρθρου 2 παράγραφος 2 και του άρθρου 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 4088/87, κοινοτικές τιµές κατά την εισ-
αγωγή και κοινοτικές τιµές στην παραγωγή καθορίζονται ανά δεκα-
πενθήµερο για τα µονοανθή γαρίφαλλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος, τα τριαντά-
φυλλα µε µικρό άνθος, εφαρµοζόµενες για περίοδο δύο εβδοµάδων.
Σύµφωνα µε το άρθρο 1β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88 της
Επιτροπής, της 17ης Μαρτίου 1988, περί ορισµένων λεπτοµερειών
εφαρµογής του καθεστώτος που εφαρµόζεται κατά την εισαγωγή
στην Κοινότητα ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής
Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου καθώς και

∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2062/97 (4), οι τιµές αυτές
καθορίζονται για περιόδους δύο εβδοµάδων µε βάση τα σταθ-
µισµένα στοιχεία που παρέχουν τα κράτη µέλη. Πρέπει οι τιµές
αυτές να καθορίζονται αµέσως για να είναι δυνατόν να καθοριστούν
οι δασµοί κατά την εισαγωγή που θα εφαρµοσθούν. Γι' αυτό πρέπει
να προβλεφθεί η άµεση εφαρµογή του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κοινοτικές τιµές στην παραγωγή και οι κοινοτικές τιµές κατά
την εισαγωγή για τα µονοανθή γαρίφαλα (standard), τα πολυανθή
γαρίφαλα (spray), τα τριαντάφυλλα µε µεγάλο άνθος και τα
τριαντάφυλλα µε µικρό άνθος που αναφέρονται στο άρθρο 1β του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 700/88, για µια περίοδο δύο εβδοµάδων,
καθορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 ∆εκεµβρίου 2002.

Εφαρµόζεται από τις 25 ∆εκεµβρίου 2002 έως τις 7 Ιανουαρίου
2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 23ης ∆εκεµβρίου 2002, για καθορισµό των κοινοτικών τιµών στην παραγωγή και
των κοινοτικών τιµών κατά την εισαγωγή για τα γαρίφαλα και τα τριαντάφυλλα για την εφαρµογή του καθεστώτος
κατά την εισαγωγή ορισµένων προϊόντων ανθοκαλλιέργειας καταγωγής Κύπρου, Ισραήλ, Ιορδανίας και Μαρόκου

καθώς και ∆υτικής Όχθης και Λωρίδας της Γάζας

Περίοδος: από 25 ∆εκεµβρίου 2002 έως 7 Ιανουαρίου 2003

(σε EUR ανά 100 τεµάχια)

Κοινοτικές τιµές στην παραγωγή
Μονοανθή γαρίφαλα

(standard)
Πολυανθή γαρύφαλα

(spray)
Τριαντάφυλλα µε

µεγάλο άνθος
Τριαντάφυλλα µε µικρό

άνθος

15,56 11,65 59,85 25,42

Κοινοτικές τιµές κατά την
εισαγωγή

Μονοανθή γαρίφαλα
(standard)

Πολυανθή γαρύφαλα
(spray)

Τριαντάφυλλα µε
µεγάλο άνθος

Τριαντάφυλλα µε µικρό
άνθος

Ισραήλ 12,53 3,00 19,34 15,99

Μαρόκο 16,69 15,55 — —

Κύπρος — — — —

Ιορδανία — — — —

∆υτική Όχθη και Λωρίδα της
Γάζας 7,29 11,54 — —
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2339/2002 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 27,838 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΝ∆ΙΑΣΚΕΨΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ
ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΩΝ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, ΣΥΝΕΡΧΟΜΕΝΩΝ
ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 20ής ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση της απόφασης των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών συνερχοµέ-
νων στο πλαίσιο του Συµβουλίου της 21ης Φεβρουαρίου 2002, σχετικά µε τη σύσταση ταµείου για τη
χρηµατοδότηση της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης και τη θέσπιση δηµοσιονοµικών

κανόνων για τη διαχείριση του εν λόγω ταµείου

(2002/997/ΕΕ)

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ ΤΩΝ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, ΣΥΝΕΡΧΟΜΕΝΟΙ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ
ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και η Επιτροπή
υπέγραψαν στις 12 ∆εκεµβρίου 2002 διοργανική συµφωνία
για την παράταση της διοργανικής συµφωνίας που υπεγράφη
στις 28 Φεβρουαρίου 2002 για τη χρηµατοδότηση της
Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(2) Πρέπει να παραταθεί από την 1η Ιανουαρίου 2003 έως το
πέρας των εργασιών της Συνέλευσης, και το αργότερο έως
τις 31 ∆εκεµβρίου 2003, και η απόφαση των αντιπροσω-
πειών των κυβερνήσεων των κρατών µελών συνερχοµένων
στο πλαίσιο του Συµβουλίου της 21ης Φεβρουαρίου 2002,
σχετικά µε τη σύσταση του ταµείου για τη χρηµατοδότηση
της Συνέλευσης για το µέλλον των Ευρωπαϊκής Ένωσης και
τη θέσπιση δηµοσιονοµικών κανόνων για την διαχείριση του
εν λόγω ταµείου (1), σύµφωνα µε το άρθρο 24 παράγραφος
2.

(3) µια τεχνική προσαρµογή του άρθρου 14 της οικείας από-
φασης των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων κρατών µελών
για να ληφθεί υπόψιν ο κανονισµός (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ.
1605/2002 της Συµβουλίου, της 25ης Ιανουαρίου 2002,
για τη θέσπιση του δηµοσιονοµικού κανονισµού που εφαρ-
µόζεται στον γενικό προϋπολογισµό των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων (2), που ισχύει από την 1η Ιανουαρίου 2003,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο 1

Η απόφαση των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων των κρατών µελών
συνερχοµένων στο πλαίσιο του Συµβουλίου, της 21ης Φεβρουα-
ρίου 2002, σχετικά µε τη σύσταση ταµείου για τη χρηµατοδότηση
της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρώπης και τη θέσπιση δηµο-
σιονοµικών κανόνων για τη διαχείριση του εν λόγω ταµείου παρα-
τείνεται από την 1η Ιανουαρίου 2003 έως το πέρας των εργασιών
της Συνέλευσης και το αργότερο έως τις 31 ∆εκεµβρίου 2003.

Άρθρο 2

Το άρθρο 14 της απόφασης του άρθρου 1 αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 14

Ο εσωτερικός δηµοσιονοµικός έλεγχος του ταµείου διενεργεί-
ται από µόνιµο ή άλλο υπάλληλο της γενικής γραµµατείας του
Συµβουλίου, οριζόµενο προς τούτο µε απόφαση της αρµόδιας
για τους διορισµούς αρχής (στο εξής “Α∆Α”) που ορίζει τις
λεπτοµέρειες του ελέγχου αυτού.»

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση τίθεται σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 2003.
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Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER

24.12.2002 L 349/35Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



ΕΓΚΡΙΣΗ

του προϋπολογισµού του ταµείου για τη χρηµατοδότηση της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής
Ένωσης κατά το οικονοµικό έτος 2003

(2002/998/ΕΕ)

ΟΙ ΑΝΤΙΠΡΟΣΩΠΟΙ ΤΩΝ ΚΥΒΕΡΝΗΣΕΩΝ ΤΩΝ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ, ΣΥΝΕΡ-
ΧΟΜΕΝΟΙ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

Έχοντας υπόψη:

την απόφαση 2002/176/ΕΕ των αντιπροσώπων των κυβερνήσεων
των κρατών µελών, συνερχοµένων στο πλαίσιο του Συµβουλίου,
της 21ης Φεβρουαρίου 2002 (1), όπως τροποποιήθηκε από την
απόφαση 2002/997/ΕE (2), σχετικά µε τη σύσταση ταµείου για τη
χρηµατοδότηση της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής
Ένωσης και τη θέσπιση δηµοσιονοµικών κανόνων για τη διαχείριση
του εν λόγω ταµείου,

την πρόταση δηµοσιονοµικών προβλέψεων του ταµείου για τη
χρηµατοδότηση της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής
Ένωσης κατά το οικονοµικό έτος 2003, την οποία υπέβαλε ο γενι-
κός γραµµατέας της Συνέλευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής
Ένωσης,

τη συµφωνία του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, της 5ης ∆εκεµβρίου
2002, για τις δηµοσιονοµικές προβλέψεις του ταµείου κατά το
οικονοµικό έτος 2003,

τη συµφωνία του Συµβουλίου, της 21ης Νοεµβρίου 2002, για τις
δηµοσιονοµικές προβλέψεις του ταµείου κατά το οικονοµικό έτος
2003,

τη συµφωνία της Επιτροπής, της 8ης Νοεµβρίου 2002, για τις
δηµοσιονοµικές προβλέψεις του ταµείου κατά το οικονοµικό έτος
2003,

Εκτιµώντας ότι ολοκληρώθηκε έτσι η διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 3 της απόφασης 2002/176/ΕΕ των αντιπροσώπων των
κυβερνήσεων των κρατών µελών, συνερχοµένων στο πλαίσιο του
Συµβουλίου, της 21ης Φεβρουαρίου 2002, όπως τροποποιήθηκε
µε την απόφαση 2002/997/ΕE,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΟΥΝ:

Άρθρο µόνο

Ο προϋπολογισµός του ταµείου για τη χρηµατοδότηση της Συνέ-
λευσης για το µέλλον της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά το οικονοµικό
έτος 2003, όπως περιέχεται στο παράρτηµα, εγκρίνεται οριστικά.

Βρυξέλλες, 20 ∆εκεµβρίου 2002.

Για τη διάσκεψη των αντιπροσώπων των
κυβερνήσεων των κρατών µελών

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΤΑΜΕΙΟ

για τη χρηµατοδότηση της

ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗΣ

Προϋπολογισµός για το οικονοµικό έτος 2003
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Τίτλος
Κεφάλαιο

Ονοµασία Πιστώσεις 2003

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΕΣΟ∆ΩΝ

9 ΕΣΟ∆Α

90 ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΕΣ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ 950 000

99 ∆ΙΑΦΟΡΑ ΕΣΟ∆Α p.m.

Σύνολο τίτλου 9 950 000

ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΝΟΛΟ 950 000
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ΤΙΤΛΟΣ 9

ΕΣΟ∆Α

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 90 — ΣΥΝΕΙΣΦΟΡΕΣ ΤΩΝ ΟΡΓΑΝΩΝ

Πιστώσεις 2003

950 000

Συνεισφορές των οργάνων της Ευρωπαϊκής Ένωσης στη χρηµατοδότηση της Ευρωπαϊκής Συνέλευσης:

Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο p.m.

Συµβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης 200 000

Ευρωπαϊκή Επιτροπή 750 000

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 99 — ∆ΙΑΦΟΡΑ ΕΣΟ∆Α

Πιστώσεις 2003

p.m.
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Τίτλος
Κεφάλαιο

Ονοµασία Πιστώσεις 2003

ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ∆ΑΠΑΝΩΝ

Γενική ανακεφαλαίωση των πιστώσεων

1 ∆ΑΠΑΝΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΜΕΛΗ ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΤΗΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗΣ

11 ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΕ∆ΡΩΝ 15 000

12 ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΕΙΣ ΣΤΕΓΑΣΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ 130 000

13 ΑΠΟ∆ΟΧΕΣ ΚΑΙ ΛΟΙΠΕΣ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΕΙΣ 185 000

14 ΕΞΟ∆Α ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 60 000

15 ΕΞΟ∆Α ΠΑΡΑΣΤΑΣΗΣ 60 000

Σύνολο τίτλου 1 450 000

2 ∆ΙΑΦΟΡΕΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

21 ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ p.m.

22 ΕΝΤΥΠΑ ΚΑΙ ∆ΗΜΟΣΙΕΥΣΕΙΣ 400 000

23 ΜΕΛΕΤΕΣ, ΑΚΡΟΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΦΟΡΟΥΜ p.m.

24 ΥΠΟ∆ΟΜΕΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΦΟΡΑ 100 000

Σύνολο τίτλου 2 500 000

10 ΛΟΙΠΕΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ

100 ΑΠΟΘΕΜΑΤΙΚΟ ΓΙΑ ΑΠΡΟΟΠΤΑ p.m.

Σύνολο τίτλου 10 p.m.

ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΝΟΛΟ 950 000
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ΤΙΤΛΟΣ 1

∆ΑΠΑΝΕΣ ΓΙΑ ΤΑ ΜΕΛΗ ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΤΗΣ ΣΥΝΕΛΕΥΣΗΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 11 — ΜΕΤΑΚΙΝΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΠΡΟΕ∆ΡΟΥ ΚΑΙ ΤΩΝ ΑΝΤΙΠΡΟΕ∆ΡΩΝ

Πιστώσεις 2003

15 000

Παρατηρήσεις

Η πίστωση αυτή προορίζεται για την κάλυψη των εξόδων ταξιδίου στα οποία υποβάλλονται ο πρόεδρος και οι αντιπρόεδροι
προκειµένου να µεταβούν στους τόπους εργασίας των οργάνων για τις συνεδριάσεις του προεδρείου ή της Συνέλευσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 12 — ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΕΙΣ ΣΤΕΓΑΣΗΣ ΚΑΙ ∆ΙΑΜΟΝΗΣ

Πιστώσεις 2003

130 000

Παρατηρήσεις

Η πίστωση αυτή προορίζεται για την κάλυψη των εξόδων στα οποία υποβάλλονται ο πρόεδρος και οι αντιπρόεδροι κατά τις
συνεδριάσεις του προεδρείου ή της Συνέλευσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 13 — ΑΠΟ∆ΟΧΕΣ ΚΑΙ ΛΟΙΠΕΣ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΕΙΣ

Πιστώσεις 2003

185 000

Παρατηρήσεις

Η πίστωση αυτή προορίζεται για την κάλυψη της αποζηµίωσης του γενικού γραµµατέα και των αποδοχών των µελών της
γραµµατείας που δεν υπάγονται σε κοινοτικό όργανο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 14 — ΕΞΟ∆Α ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ

Πιστώσεις 2003

60 000

Παρατηρήσεις

Η πίστωση αυτή προορίζεται για την κάλυψη των εξόδων ταξιδίου και διαµονής του προέδρου και των αντιπροέδρων καθώς και
των µελών της γραµµατείας που δεν υπάγονται σε κοινοτικό όργανο.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 15 — ΕΞΟ∆Α ΠΑΡΑΣΤΑΣΗΣ

Πιστώσεις 2003

60 000

Παρατηρήσεις

Η πίστωση αυτή προορίζεται για την κάλυψη των εξόδων παράστασης στα οποία υποβάλλονται ιδίως τα µέλη του προεδρείου
κατά την άσκηση των καθηκόντων τους.
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ΤΙΤΛΟΣ 2

∆ΙΑΦΟΡΕΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 21 — ΜΕΤΑΦΡΑΣΕΙΣ

Πιστώσεις 2003

p.m.

Παρατηρήσεις

Η πίστωση αυτή προορίζεται για την κάλυψη των εξόδων µετάφρασης των κειµένων τα οποία έχουν ως αποδέκτες ή αποστολές τα
µέλη της Συνέλευσης και δεν θα µπορούσαν να µεταφρασθούν από τα όργανα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 22 — ΕΝΤΥΠΑ ΚΑΙ ∆ΗΜΟΣΙΕΥΣΕΙΣ

Πιστώσεις 2003

400 000

Παρατηρήσεις

Η πίστωση αυτή προορίζεται για την κάλυψη του κόστους των δηµοιεύσεων για ιδιαίτερα ευρύ κοινό που δεν θα µπορούσαν να
πραγµατοποιηθούν στο πλαίσιο των οργάνων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 23 — ΜΕΛΕΤΕΣ, ΑΚΡΟΑΣΕΙΣ ΚΑΙ ΦΟΡΟΥΜ

Πιστώσεις 2003

p.m.

Παρατηρήσεις

Η πίστωση αυτή προορίζεται για την κάλυψη του κόστους της εκτέλεσης µελετών υψηλού επιπέδου κατ’ αίτηση της Συνέλευσης
και την καταβολή των εξόδων των προσωπικοτήτων τις οποίες ενδέχεται να ακροασθεί η Συνέλευση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 24 — ΥΠΟ∆ΟΜΗ ΚΑΙ ∆ΙΑΦΟΡΑ

Πιστώσεις 2003

100 000

Παρατηρήσεις

Η πίστωση αυτή προορίζεται για την κάλυψη οποιωνδήποτε εξόδων, πέραν των ανωτέρω, τα οποία δεν µπορούσαν να αναληφθούν
από όργανο, ιδίως εκτός έδρας (µίσθωση αυτοκινήτων, αιθουσών, εξοπλισµού, κ.λπ.).

ΤΙΤΛΟΣ 10

ΛΟΙΠΕΣ ∆ΑΠΑΝΕΣ

ΚΕΦΑΛΑΙΟ 100 — ΑΠΟΘΕΜΑΤΙΚΟ ΓΙΑ ΑΠΡΟΟΠΤΑ

Πιστώσεις 2003

p.m.



ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη σύναψη της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή
του πρωτοκόλλου το οποίο καθορίζει, για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιουλίου 2002 έως τις 30 Ιου-
νίου 2006, τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπονται στη συµφωνία
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Σενεγάλης

για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Σενεγάλης

(2002/999/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37 σε συνδυασµό µε το άρθρο 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Σενεγάλης για
την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Σενεγάλης (1), η Κοι-
νότητα και η ∆ηµοκρατία της Σενεγάλης προέβησαν σε δια-
πραγµατεύσεις για να καθορίσουν τις τροποποιήσεις ή τις
συµπληρώσεις που πρέπει να συµπεριληφθούν στην προανα-
φερόµενη συµφωνία κατά το τέλος της περιόδου εφαρµογής
του πρωτοκόλλου που προσαρτάται σε αυτή.

(2) Μετά τις διαπραγµατεύσεις αυτές µονογραφήθηκε νέο πρω-
τόκολλο στις 25 Ιουνίου 2002.

(3) Με το πρωτόκολλο αυτό, οι αλιείς της Κοινότητας διαθέ-
τουν αλιευτικές δυνατότητες στα ύδατα που υπάγονται στην
κυριαρχία ή τη δικαιοδοσία της Σενεγάλης για το χρονικό
διάστηµα από την 1η Ιουλίου 2002 έως τις 30 Ιουνίου
2006.

(4) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η ταχεία επανέναρξη των
αλιευτικών δραστηριοτήτων των σκαφών της Κοινότητας,
είναι απαραίτητο να εφαρµοσθεί το νέο πρωτόκολλο το συν-
τοµότερο δυνατό. Για το λόγο αυτό, τα δύο µέρη

µονογράφησαν συµφωνία υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών
που προβλέπει την προσωρινή εφαρµογή του µονογραφηµέ-
νου πρωτοκόλλου από την 1η Ιουλίου 2002. Θα πρέπει,
κατά συνέπεια, να υπογραφεί η συµφωνία υπό µορφή ανταλ-
λαγής επιστολών, µε την επιφύλαξη οριστικής απόφασης
δυνάµει του άρθρου 37 της συνθήκης.

(5) Είναι σκόπιµο να καθορισθούν η κλείδα κατανοµής των
αλιευτικών δυνατοτήτων µεταξύ των κρατών µελών, οι υπο-
χρεώσεις τους για τη γνωστοποίηση των αλιευµάτων καθώς
και η υποχρέωση εκφόρτωσης τόννου στη Σενεγάλη που
επιβάλλεται στους κοινοτικούς πλοιοκτήτες, όπως προβλέπε-
ται στο σηµείο Γ του παραρτήµατος του πρωτοκόλλου,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας η υπογραφή της συµφωνίας
υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών για την προσωρινή εφαρµογή
του πρωτοκόλλου το οποίο καθορίζει, για το χρονικό διάστηµα
από την 1η Ιουλίου 2002 έως τις 30 Ιουνίου 2006, τις αλιευτικές
δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπονται στη
συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Σενεγάλης για την αλιεία στα
ανοικτά των ακτών της Σενεγάλης.

Τα κείµενα της συµφωνίας υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών και
του πρωτοκόλλου επισυνάπτονται στην παρούσα απόφαση.
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Άρθρο 2

Οι αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο
κατανέµονται µεταξύ των κρατών µελών µε βάση την ακόλουθη
κλείδα:

Κατηγορία 1 233 κόροι ολικής χωρητι-
κότητας ανά τρίµηνο

Ελλάδα

700 κόροι ολικής χωρητι-
κότητας ανά τρίµηνο

Ισπανία

563 κόροι ολικής χωρητι-
κότητας ανά τρίµηνο

Ιταλία

Κατηγορία 2 3 000 κόροι ολικής
χωρητικότητας µηνιαίως,
ετήσια µέση τιµή

Ισπανία

Κατηγορία 3 3 186 κόροι ολικής
χωρητικότητας µηνιαίως,
ετήσια µέση τιµή

Ισπανία

314 κόροι ολικής χωρητι-
κότητας µηνιαίως, ετήσια
µέση τιµή

Πορτογαλία

Κατηγορία 4 10 πλοία Ισπανία

6 πλοία Γαλλία

Κατηγορία 5 21 πλοία Ισπανία

18 πλοία Γαλλία

Κατηγορία 6 20 πλοία Ισπανία

3 πλοία Πορτογαλία

Εάν οι αιτήσεις αδειών αυτών των κρατών µελών δεν εξαντλήσουν
τις αλιευτικές δυνατότητες που καθορίζονται στο πρωτόκολλο, η
Επιτροπή µπορεί να εξετάσει τις αιτήσεις αδειών οποιουδήποτε
άλλου κράτους µέλους.

Άρθρο 3

Η υποχρέωση κατευθείαν εκφόρτωσης από τα θυνναλιευτικά γρι-γρι
µε κατάψυξη που αναφέρεται στο παράρτηµα σηµείο Γ γ) του πρω-
τοκόλλου καλύπτεται από τους κοινοτικούς πλοιοκτήτες σύµφωνα
µε την ακόλουθη κλείδα κατανοµής:

— Θυνναλιευτικά µε γαλλική σηµαία: 44 %

— Θυνναλιευτικά µε ισπανική σηµαία: 56 %.

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη τα σκάφη των οποίων αλιεύουν στο πλαίσιο της
παρούσας απόφασης κοινοποιούν στην Επιτροπή τις ποσότητες
κάθε αποθέµατος που αλιεύονται στην αλιευτική ζώνη της
Σενεγάλης σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 500/2001 της
Επιτροπής (1).

Άρθρο 5

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρό-
σωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν τη συµφωνία υπό µορφή
ανταλλαγής επιστολών δεσµεύοντας την Κοινότητα.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

υπό µορφή ανταλλαγής επιστολών σχετικά µε την προσωρινή εφαρµογή του πρωτοκόλλου το οποίο
καθορίζει, για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιουλίου 2002 έως τις 30 Ιουνίου 2006, τις αλιευτικές
δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Σενεγάλης για την αλιεία στα

ανοικτά των ακτών της Σενεγάλης

A. Επιστολή της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Σενεγάλης

Κύριε,

Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο που µονογραφήθηκε στις 25 Ιουνίου 2002 στο Ντακάρ, το οποίο καθορίζει τις
αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιουλίου 2002 έως τις
30 Ιουνίου 2006, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Σενεγάλης είναι έτοιµη να
εφαρµόσει προσωρινά το πρωτόκολλο αυτό από την 1η Ιουλίου 2002, αναµένοντας την έναρξη ισχύος του
σύµφωνα µε το άρθρο 7, υπό την προϋπόθεση ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα προτίθεται να πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται ότι στην περίπτωση αυτή η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής αποζηµίωσης που καθορί-
ζεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου πρέπει να πραγµατοποιηθεί πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω προσωρινή εφαρµογή.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Σενεγάλης

B. Επιστολή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

Κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι έλαβα σηµερινή επιστολή σας η οποία έχει ως εξής:

«Αναφερόµενος στο πρωτόκολλο που µονογραφήθηκε στις 25 Ιουνίου 2002 στο Ντακάρ, το οποίο καθορίζει
τις αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιουλίου 2002
έως τις 30 Ιουνίου 2006, έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Σενεγάλης
είναι έτοιµη να εφαρµόσει προσωρινά το πρωτόκολλο αυτό από την 1η Ιουλίου 2002, αναµένοντας την
έναρξη ισχύος του σύµφωνα µε το άρθρο 7, υπό την προϋπόθεση ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα προτίθεται να
πράξει το ίδιο.

Εξυπακούεται ότι στην περίπτωση αυτή η καταβολή της πρώτης δόσης της χρηµατικής αποζηµίωσης που
καθορίζεται στο άρθρο 2 του πρωτοκόλλου πρέπει να πραγµατοποιηθεί πριν από τις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Παρακαλώ να µου επιβεβαιώσετε ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω προσωρινή εφαρ-
µογή.»

Έχω την τιµή να σας επιβεβαιώσω ότι η Ευρωπαϊκή Κοινότητα συµφωνεί µε την εν λόγω προσωρινή εφαρµογή.

Με εξαιρετική εκτίµηση,

Εξ ονόµατος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

το οποίο καθορίζει, για το χρονικό διάστηµα από την 1η Ιουλίου 2002 έως τις 30 Ιουνίου 2006, τις
αλιευτικές δυνατότητες και τη χρηµατική αντιπαροχή που προβλέπονται στη συµφωνία µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας της Σενεγάλης για την αλιεία στα

ανοικτά των ακτών της Σενεγάλης

Άρθρο 1

Από την 1η Ιουλίου 2002 και επί χρονικό διάστηµα τεσσάρων ετών
τα ετήσια όρια τα προβλεπόµενα στο άρθρο 4 δεύτερη παράγραφος
της συµφωνίας καθορίζονται ως ακολούθως:

1. µηχανότρατες παράκτιας αλιείας βυθού για ψάρια και κεφαλό-
ποδα, που εκφορτώνουν και εµπορεύονται µέρος των αλιευµά-
των τους στη Σενεγάλη: 1 500 κόροι ολικής χωρητικότητας
ανά τρίµηνο·

2. ιχθυοµηχανότρατες αλιείας µεγάλου βάθους και παραγαδιάρικα
βυθού, που δεν εκφορτώνουν τα αλιεύµατά τους στη Σενεγάλη:
3 000 κόροι ολικής χωρητικότητας µηνιαίως, ετήσια µέση τιµή·

3. µηχανότρατες µε κατάψυξη, αλιείας µεγάλου βάθους για µαλα-
κόστρακα µε εξαίρεση τον αστακό, που δεν εκφορτώνουν τα
αλιεύµατα τους στη Σενεγάλη: 3 500 κόροι ολικής χωρητικότη-
τας µηνιαίως, ετήσια µέση τιµή·

4. θυνναλιευτικά µε καλάµι: 16 πλοία·

5. θυνναλιευτικά γρι-γρι µε κατάψυξη: 39 πλοία·

6. παραγαδιάρικα επιφανείας: 23 πλοία.

Άρθρο 2

1. Το ποσόν της χρηµατικής αντιπαροχής για τις αλιευτικές
δυνατότητες που προβλέπονται στο άρθρο 1 καθορίζεται σε
16 000 000 ευρώ ετησίως (εκ των οποίων 13 000 000 ευρώ ως
χρηµατική αντιπαροχή και 3 000 000 ευρώ για τις δράσεις τις ανα-
φερόµενες στο άρθρο 4).

2. Η χρηµατική αποζηµίωση καταβάλλεται το αργότερο στις 31
∆εκεµβρίου 2002 για την πρώτη δόση και το αργότερο κατά την
ηµεροµηνία επετείου του πρωτοκόλλου για τις τρεις υπόλοιπες
δόσεις.

3. Όσον αφορά τον τρόπο διάθεσης της χρηµατικής αυτής
αποζηµίωσης αρµόδια είναι η Σενεγάλη. Η αποζηµίωση καταβάλλε-
ται στο λογαριασµό του δηµοσίου ταµείου.

Άρθρο 3

Κατά τη διάρκεια ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου η Ευρωπαϊκή
Κοινότητα (αποκαλούµενη στη συνέχεια η Κοινότητα) και οι αρχές
της Σενεγάλης καταβάλλουν προσπάθειες να παρακολουθούν την
εξέλιξη της κατάστασης των πόρων στη ζώνη αλιείας της
Σενεγάλης· προς το σκοπό αυτό ορίζεται ετήσια µικτή επιστηµονική
συνάντηση.

Τα δύο µέρη, µε βάση τα συµπεράσµατα της ετήσιας επιστηµονικής
συνάντησης και υπό το πρίσµα των βέλτιστων διαθέσιµων επιστηµο-
νικών γνωµοδοτήσεων, διαβουλεύονται στο πλαίσιο της µεικτής επι-
τροπής της προβλεπόµενης στο άρθρο 11 της συµφωνίας προκειµέ-
νου να θεσπίσουν, ενδεχοµένως και µε κοινή συµφωνία, µέτρα που
εκτιµώνται πρόσφορα για την αειφόρο διαχείριση των πόρων.

Στην περίπτωση κατά την οποία τα µέτρα τα προβλεπόµενα στο
προηγούµενο εδάφιο συνεπάγονται µείωση των αλιευτικών δυνα-
τοτήτων που έχουν παρασχεθεί µε βάση το παρόν πρωτόκολλο, η
χρηµατική αποζηµίωση θα αποτελέσει το αντικείµενο προσαρµογής.

Άρθρο 4

Με µέληµα να διασφαλίσουν την ανάπτυξη αλιείας κατά τρόπο αει-
φόρο και υπεύθυνο, στο πλαίσιο των αµοιβαίων συµφερόντων τους,
τα δύο µέρη συγκροτούν εταιρική σχέση µε σκοπό κυρίως την
υποστήριξη της αξιολόγησης για την κατάσταση αποθεµάτων, τον
έλεγχο και την επιτήρηση των αλιευτικών δραστηριοτήτων, τη
βελτίωση της ασφάλειας των πλοίων αλιείας µικρής κλίµακας, τη
θέση θεµελίων για αλιεία µε υπευθυνότητα και την κατάρτιση. Από
το ποσόν της χρηµατικής αντιπαροχής της προβλεπόµενης στο
άρθρο 2 παράγραφος 1 η Κοινότητα συµµετέχει στη χρηµατο-
δότηση των δράσεων που αναφέρονται κατωτέρω µέχρι ποσού
3 000 000 ευρώ ετησίως, κατανεµόµενων ως ακολούθως:

— επιτήρηση των πόρων/αξιολόγηση αποθεµάτων (έρευνα, συµµε-
τοχή σε δίκτυα ανταλλαγής και συντονισµού σε περιφερειακό
επίπεδο κ.λπ.): 500 000 ευρώ·

— έλεγχος και επιτήρηση αλιευτικών δραστηριοτήτων (επιθεωρή-
σεις, ΣΕΠ-VMS κ.λπ.): 700 000 ευρώ·

— ενίσχυση της ασφάλειας της αλιείας µικρής κλίµακας: 500 000
ευρώ·

— θεσµική στήριξη για την εδραίωση αειφόρου αλιείας: 500 000
ευρώ·

— ενίσχυση ανθρωπίνων ικανοτήτων: 700 000 ευρώ·

— αξιολόγηση και διαχειριστικός έλεγχος δράσεων εταιρικής
σχέσης: 100 000 ευρώ.

Οι δράσεις που απορρέουν από αυτή την εταιρική σχέση καθώς και
τα ετήσια ποσά τα οποία διατίθενται γιαυτές αποφασίζονται πριν
από τις 31 ∆εκεµβρίου έτους 2002 µε βάση πρόγραµµα δράσης
από το υπουργείο το αρµόδιο για τη θαλάσσια αλιεία στη
Σενεγάλη, το οποίο ενηµερώνει σχετικά την Επιτροπή των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων.

Τα ετήσια αυτά ποσά τίθενται στη διάθεση των αρµόδιων αρχών
της Σενεγάλης το αργότερο µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου 2002 όσον
αφορά την πρώτη δόση και το αργότερο µέχρι την επέτειο για τις
τρεις υπόλοιπες δόσεις και καταβάλλονται, µε βάση τον προγραµ-
µατισµό της χρησιµοποίησής τους, στους τραπεζικούς λογαρια-
σµούς των αρµόδιων αρχών της Σενεγάλης οι οποίοι γνωστοποιού-
νται από το υπουργείο το αρµόδιο για την αλιεία.

Το υπουργείο το αρµόδιο για την αλιεία διαβιβάζει στην αντιπρο-
σωπεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το αργότερο
τέσσερις µήνες µετά την επέτειο έναρξης ισχύος του πρωτοκόλλου,
λεπτοµερή έκθεση µε αντικείµενο την εφαρµογή των δράσεων αυτών
καθώς και τα αποτελέσµατα που έχουν προκύψει. Η έκθεση εξετάζε-
ται από τη µικτή επιτροπή που προβλέπεται στο άρθρο 11 της συµ-
φωνίας. Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων έχει τη δυνα-
τότητα να ζητήσει από το υπουργείο το αρµόδιο για την αλιεία
κάθε συµπληρωµατική πληροφορία σχετικά µε τα αποτελέσµατα
αυτά και, µετά από συνεννόηση µε τις αρχές της Σενεγάλης στο
πλαίσιο της συνάντησης της µικτής επιτροπής που αναφέρεται στο
άρθρο 11 της συµφωνίας, να επανεξετάσει τις επόµενες σχετικές
πληρωµές σε συνάρτηση µε την πραγµατική εξέλιξη της εφαρµογής
των εν λόγω δράσεων.
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Άρθρο 5

Εάν η Κοινότητα δεν πραγµατοποιήσει τις καταβολές που προβλέπονται στο άρθρο 2, είναι δυνατόν να επέλθει
αναστολή της αλιευτικής συµφωνίας.

Άρθρο 6

Το παράρτηµα Ι της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ∆ηµο-
κρατίας της Σενεγάλης για την αλιεία στα ανοικτά των ακτών της Σενεγάλης καταργείται και αντικαθίσταται από
το παράρτηµα το συνηµµένο στο παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 7

Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία της υπογραφής του.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιουλίου 2002.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΟΡΟΙ ΑΣΚΗΣΗΣ ΤΗΣ ΑΛΙΕΙΑΣ ΣΤΗΝ ΑΛΙΕΥΤΙΚΗ ΖΩΝΗ ΤΗΣ ΣΕΝΕΓΑΛΗΣ ΓΙΑ ΠΛΟΙΑ ΜΕ ΣΗΜΑΙΑ ΚΡΑΤΩΝ
ΜΕΛΩΝ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ

Όλες οι γενικού χαρακτήρα διατάξεις του νόµου για τον αλιευτικό κώδικα και της απόφασης εφαρµογής του που ισχύουν στη
Σενεγάλη εφαρµόζονται και στα πλοία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Α. ∆ιατυπώσεις για την υποβολή αίτησης και για την έκδοση αδειών

1.1. Για κάθε πλοίο που επιθυµεί να ασκήσει αλιευτική δραστηριότητα µε βάση τη συµφωνία οι αρµόδιες αρχές της Κοι-
νότητας υποβάλλουν αίτηση στο υπουργείο της Σενεγάλης το αρµόδιο για τη θαλάσσια αλιεία.

Η αίτηση αυτή συντάσσεται στο έντυπο που παρέχεται για το σκοπό αυτό από την κυβέρνηση της Σενεγάλης, υπό-
δειγµα του οποίου επισυνάπτεται στο προσάρτηµα 1. Συνοδεύεται από το πιστοποιητικό χωρητικότητας και το απο-
δεικτικό πληρωµής των δικαιωµάτων. Η αίτηση κατατίθεται στις αρµόδιες υπηρεσίες του υπουργείου της Σενεγάλης
του αρµόδιου για τη θαλάσσια αλιεία τουλάχιστον 20 µέρες πριν από την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της ζητούµενης
άδειας.

Κάθε κοινοτικό πλοίο που υποβάλλει αίτηση για άδεια αλιείας πρέπει να αντιπροσωπεύεται από εντολοδόχο πράκτορα
κάτοικο Σενεγάλης. Το όνοµα και η διεύθυνση του αντιπροσώπου αυτού πρέπει να αναφέρονται στην αίτηση άδειας.

1.2. Τα δικαιώµατα περιλαµβάνουν όλους τους εθνικούς και τοπικούς φόρους, µε εξαίρεση τους λιµενικούς φόρους και
τα έξοδα για παροχή υπηρεσιών.

Μετά την καταβολή των δικαιωµάτων, η άδεια υπογράφεται και αποστέλλεται στην αντιπροσωπεία της Επιτροπής των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο Ντακάρ.

1.3. ∆ιάρκεια ισχύος των αδειών:

— για τις µηχανότρατες παράκτιας αλιείας βυθού, για τις ιχθυοµηχανότρατες αλιείας µεγάλου βάθους και για τις
µηχανότρατες µε κατάψυξη αλιείας µεγάλου βάθους για µαλακόστρακα µε εξαίρεση τον αστακό, οι άδειες χορη-
γούνται για 3, 6 ή 12 µήνες.

Οι τριµηνιαίες άδειες αρχίζουν να ισχύουν την 1η Ιουλίου, την 1η Οκτωβρίου, την 1η Ιανουαρίου και την 1η Απρι-
λίου κάθε έτους.

Οι εξαµηνιαίες άδειες αρχίζουν την 1η Ιουλίου και την 1η Ιανουαρίου κάθε έτους.

Οι ετήσιες άδειες αρχίζουν να ισχύουν την 1η Ιουλίου κάθε έτους.

Η λογιστική παρακολούθηση ανά µήνα µε βάση µέση ετήσια τιµή σηµαίνει ότι η µέση χρησιµοποίηση ανά µήνα κατά
τη λήξη ενός έτους του πρωτοκόλλου αντιστοιχεί στον αριθµό που αναφέρεται για την οικεία κατηγορία, µε δικαίωµα
µεταφοράς στην επόµενη περίοδο δυνατοτήτων που δεν χρησιµοποιήθηκαν.

Για τη θυνναλιεία και για την αλιεία µε παραγαδιάρικα επιφανείας οι άδειες είναι ετήσιες και αρχίζουν να ισχύουν την
1η Ιουλίου κάθε έτους.

1.4. Τα δικαιώµατα και οι προκαταβολές καθορίζονται σύµφωνα µε την κλίµακα που ακολουθεί.

α) ∆ικαιώµατα που εφαρµόζονται στις µηχανότρατες

1. Μηχανότρατες παράκτιας αλιείας βυθού για ψάρια και κεφαλόποδα: σε ευρώ ανά κόρο τόνο ολικής χωρητι-
κότητας και έτος.

1o έτος 2o έτος 3o έτος 4o έτος

246 258 271 285

2. Ιχθυοµηχανότρατες αλιείας µεγάλου βάθους και παραγαδιάρικα βυθού, που δεν εκφορτώνουν τα αλιεύµατά
τους στη Σενεγάλη: σε ευρώ ανά κόρο ολικής χωρητικότητας και έτος.

1o έτος 2o έτος 3o έτος 4o έτος

157 161 165 169

3. Μηχανότρατες µε κατάψυξη, αλιείας µεγάλου βάθους για µαλακόστρακα µε εξαίρεση τον αστακό, που δεν
εκφορτώνουν τα αλιεύµατα τους στη Σενεγάλη: σε ευρώ ανά κόρο ολικής χωρητικότητας και έτος.

1o έτος 2o έτος 3o έτος 4o έτος

210 215 220 226

Τα δικαιώµατα αυτά προσαυξάνονται αντίστοιχα κατά 3 % και 5 % για τις εξαµηνιαίες και τριµηνιαίες άδειες.

24.12.2002L 349/48 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



β) ∆ικαιώµατα που εφαρµόζονται στα θυνναλιευτικά και παραγαδιάρικα επιφανείας

1. Θυνναλιευτικά µε καλάµι: 15 ευρώ ανά τόνο ψαριών αλιευόµενων στη ζώνη αλιείας της Σενεγάλης.

2. Θυνναλιευτικά γρι-γρι µε κατάψυξη: 25 ευρώ ανά τόνο ψαριών αλιευόµενων στη ζώνη αλιείας της Σενεγάλης.

3. Παραγαδιάρικα επιφανείας: 48 ευρώ ανά τόνο ψαριών αλιευόµενων στη ζώνη αλιείας της Σενεγάλης.

Οι άδειες που αναφέρονται στα σηµεία 2 και 3 εκδίδονται µετά την καταβολή στο καθύλη αρµόδιο δηµόσιο
ταµείο καταποκοπή ποσού 3 000 ευρώ ανά θυνναλιευτικό γρι-γρι και 2 000 ευρώ ανά παραγαδιάρικο επιφανείας,
ισοδύναµου αντίστοιχα προς δικαιώµατα για 120 και 42 τόνους αλιευόµενων ψαριών ανά σκάφος και έτος.

Μετά τη λήψη της ειδοποίησης για την πληρωµή της προκαταβολής που διαβιβάζει η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων στις αρχές της Σενεγάλης, οι τελευταίες εγγράφουν το υπόψη πλοίο στον κατάλογο πλοίων που
επιτρέπεται να αλιεύουν και ο οποίος διαβιβάζεται στις ελεγκτικές αρχές της Σενεγάλης. Παράλληλα, αντίγραφο
του πρωτοτύπου της άδειας µπορεί προσωρινά να υπάρχει επί του πλοίου.

Ο οριστικός λογαριασµός των οφειλόµενων δικαιωµάτων για την περίοδο εµπορίας καταρτίζεται από την Επιτροπή
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο τέλος κάθε ηµερολογιακού έτους µε βάση τις δηλώσεις αλιευµάτων που συντάσ-
σονται από τον πλοιοκτήτη για κάθε πλοίο και επιβεβαιώνονται από το Κέντρο ωκεανογραφικών ερευνών Ντακάρ-
Thiaroye (ΚΩΕΝΤ — CRODT). Ο λογαριασµός αυτός κοινοποιείται ταυτόχρονα στις αρµόδιες αρχές της
Σενεγάλης και στους πλοιοκτήτες. Κάθε τυχόν επιπρόσθετη πληρωµή πραγµατοποιείται από τους πλοιοκτήτες στο
καθύλη αρµόδιο δηµόσιο ταµείο το αργότερο τριάντα ηµέρες µετά την κοινοποίηση του τελικού λογαριασµού.

Πάντως, εάν το ποσό του οριστικού λογαριασµού υπολείπεται του ποσού της προκαταβολής που αναφέρεται
ανωτέρω, το αντίστοιχο ποσό που αποµένει δεν επιστρέφεται στον πλοιοκτήτη.

Πριν τεθεί σε εφαρµογή η συµφωνία, οι αρχές της Σενεγάλης γνωστοποιούν τον τραπεζικό λογαριασµό για την
καταβολή ή για εµβάσµατα δικαιωµάτων και προκαταβολών. Οι πληρωµές είναι δυνατόν να πραγµατοποιούνται
και κατευθείαν στο καθύλη αρµόδιο δηµόσιο ταµείο του Ντακάρ.

Β. ∆ηλώσεις αλιευµάτων

Όλα τα πλοία που επιτρέπεται να αλιεύουν στα ύδατα της Σενεγάλης στο πλαίσιο της συµφωνίας υποχρεούνται να διαβιβά-
ζουν στη ∆ιεύθυνση ωκεανογραφίας και θαλάσσιας αλιείας, µε αντίγραφο στην αντιπροσωπεία της Επιτροπής των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων στο Ντακάρ, δήλωση αλιευµάτων σύµφωνα µε τα προσαρτήµατα αριθ. 2, 3, 4 και 5. Η δήλωση αυτή,
αντίγραφο της οποίας πρέπει να διατηρείται στο πλοίο, διαβιβάζεται το αργότερο πριν από το τέλος του µήνα που ακο-
λουθεί το τέλος του αλιευτικού πλου.

Σε περίπτωση µη τήρησης της διάταξης αυτής, η κυβέρνηση της Σενεγάλης διατηρεί το δικαίωµα να αναστέλλει την άδεια
του πλοίου που έχει υποπέσει στην παράβαση µέχρις ότου διεκπεραιωθεί η διατύπωση και επιβληθεί στον πλοιοκτήτη η
προβλεπόµενη από την ισχύουσα νοµοθεσία της Σενεγάλης κύρωση. Η αντιπροσωπεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων στο Ντακάρ ενηµερώνεται σχετικά.

Γ. Εκφόρτωση αλιευµάτων

α) Οι µηχανότρατες µε κατάψυξη, για παράκτια αλιεία βυθού της κατηγορίας 1, εκφορτώνουν στην τιµή της τοπικής
αγοράς 250 χιλιόγραµµα ψαριών και γαρίδας ανά κόρο ολικής χωρητικότητας και ανά εξάµηνο.

Οι µηχανότρατες µε εγκαταστάσεις παραγωγής πάγου, για παράκτια αλιεία βυθού της κατηγορίας 1, εκφορτώνουν στην
τιµή της τοπικής αγοράς 150 χιλιόγραµµα ψαριών και γαρίδας ανά κόρο ολικής χωρητικότητας και ανά εξάµηνο.

Οι εκφορτώσεις αυτές είναι δυνατόν να πραγµατοποιούνται µεµονωµένα ή συλλογικά.

Κάθε παράλειψη της υποχρέωσης εκφόρτωσης είναι δυνατόν να επιφέρει τις ακόλουθες κυρώσεις εκ µέρους των αρχών
της Σενεγάλης:

— πρόστιµο 900 ευρώ ανά τόνο που δεν εκφορτώθηκε·

— ανάκληση, χωρίς ανανέωση, της άδειας του υπόψη πλοίου ή άλλου πλοίου του ιδίου πλοιοκτήτη.

Προκειµένου να εξασφαλιστεί η πληρωµή του προστίµου, η χορήγηση της άδειας πραγµατοποιείται έναντι κατάθεσης
τραπεζικής εγγύησης στη Σενεγάλη ύψους 200 ευρώ ανά κόρο ολικής χωρητικότητας και ανά εξάµηνο.

Η εγγύηση αυτή αποδεσµεύεται από τις αρχές της Σενεγάλης αµέσως µόλις το πλοίο εκπληρώσει την υποχρέωσή του
σχετικά µε την εκφόρτωση.

β) Όσον αφορά τα θυνναλιευτικά µε καλάµι, η υποχρέωση εκφόρτωσης στους λιµένες της Σενεγάλης δεν µπορεί να είναι
κατώτερη των 5 000 τόνων τόννου ανά έτος, στην ισχύουσα διεθνή τιµή.

Στην περίπτωση στην οποία, κατά τη διάρκεια της περιόδου αλιείας, το σύνολο εκφορτώσεων κάποιου στόλου δεν
φθάσει την ελάχιστη ποσότητα λόγω απρόβλεπτης εξέλιξης της κατάστασης του αποθέµατος ή της διάρθρωσης του
στόλου αυτού, τα δύο µέρη διαβουλεύονται ταχέως προκειµένου να εξευρεθούν και να προωθηθούν οι κατάλληλες
λύσεις για την επίτευξη της σχετικής ποσότητας.
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γ) Οι υποχρεώσεις εκφόρτωσης θυνναλιευτικών γρι-γρι µε κατάψυξη ανέρχονται σε 12 500 τόνους τόννου ανά έτος στην
ισχύουσα διεθνή τιµή, σύµφωνα µε πρόγραµµα που προσδιορίζεται µε κοινή συµφωνία µεταξύ των πλοιοκτητών της
Κοινότητας και των επιχειρήσεων διατήρησης της Σενεγάλης. Σε περίπτωση ασυµφωνίας όσον αφορά το χρονοδιά-
γραµµα εκφόρτωσης, κατόπιν αιτήσεως ενός από τα δύο µέρη συνέρχεται εκτάκτως η µεικτή επιτροπή η προβλεπόµενη
στο άρθρο 11 της συµφωνίας.

∆. Ναυτολόγηση

1. Οι µηχανότρατες, τα παραγαδιάρικα βυθού και τα παραγαδιάρικα επιφανείας που έχουν άδεια να αλιεύουν στα ύδατα
της Σενεγάλης στο πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας υποχρεούνται να ναυτολογούν ναυτικούς από τη Σενεγάλη σε
ποσοστό 50 % του προσωπικού εκτός αξιωµατικών, περιλαµβανόµενου του παρατηρητή που προβλέπεται στο σηµείο Κ.

Η ναυτολόγηση προσωπικού από τη Σενεγάλη πρέπει να διαπιστώνεται µε πιστοποιητικό συµµόρφωσης για τη ναυτο-
λόγηση εκδιδόµενο από τις υπηρεσίες του εµπορικού ναυτικού. Όλες οι µεµονωµένες συµβάσεις οι σχετικές µε τη ναυ-
τολόγηση προσωπικού από τη Σενεγάλη πρέπει να είναι σύµφωνες µε τις νοµοθετικές και κανονιστικές διατάξεις που
ισχύουν στη Σενεγάλη.

Οι αποδοχές των πληρωµάτων για αλιεία καθορίζονται µε κοινή συµφωνία µεταξύ των πλοιοκτητών ή αντιπροσώπου
τους και του υπουργείου του αρµόδιου για την εµπορική ναυτιλία σύµφωνα µε τις κανονιστικές διατάξεις που ισχύουν
στη Σενεγάλη. Επιβαρύνουν τους πλοιοκτήτες και πρέπει να καλύπτουν το καθεστώς ασφάλισης στο οποίο υπάγονται οι
ναυτικοί: ασφάλεια ζωής, ατυχήµατος, ασθένειας, IPRES και ταµείο κοινωνικής ασφάλισης.

Σε περίπτωση που το πλοίο διαθέτει άδεια ισχύουσα που έχει εκδοθεί από χώρα της υποπεριφέρειας (Μαυριτανία,
Γκάµπια, Γουινέα Μπισάου ή Γουινέα), υποχρεούται να ναυτολογεί προσωπικό από τη Σενεγάλη κατά ποσοστό 50 %
του προσωπικού εκτός αξιωµατικών το οποίο ασχολείται µε τη διακυβέρνηση του πλοίου.

2. Για τα θυνναλιευτικά γρ ι-γρι µε κατάψυξη και τα θυνναλιευτικά µε καλάµι το πλήθος µελών προσωπικού προς ναυτο-
λόγηση θα καθορίζεται συνολικά, λαµβανοµένων υπόψη του µεγέθους δραστηριότητάς τους στη ζώνη αλιείας της
Σενεγάλης και της απασχόλησης προσωπικού άλλης ιθαγένειας χωρών των οποίων οι ζώνες προσεγγίζονται από το
στόλο αυτό.

Ε. Ειδικός τεχνικός εξοπλισµός και χρησιµοποίηση υλικού και υπηρεσιών

Στο µέτρο του δυνατού, τα πλοία της Κοινότητας προµηθεύονται από τη Σενεγάλη τα υλικά και τις υπηρεσίες που είναι
αναγκαία για τις δραστηριότητές τους, περιλαµβανοµένων των εργασιών δεξαµενισµού και περιοδικής συντήρησης.

ΣΤ. Τεχνικές επισκέψεις

1. Μία φορά το έτος, καθώς και µετά από τροποποιήσεις της χωρητικότητάς της ή µεταβολή αλιευτικής κατηγορίας που
συνεπάγεται τη χρησιµοποίηση διαφορετικών τύπων αλιευτικών εργαλείων, κάθε µηχανότρατα της Κοινότητας πρέπει να
παρουσιάζεται στο λιµάνι του Ντακάρ προκειµένου να υποβάλλεται στις επιθεωρήσεις τις προβλεπόµενες από την
ισχύουσα νοµοθεσία. Οι επιθεωρήσεις αυτές πραγµατοποιούνται υποχρεωτικά εντός 48 ωρών µετά την άφιξη του
πλοίου στο λιµένα, µε την επιφύλαξη ότι έχουν εκ των προτέρων ενηµερωθεί οι αρµόδιες αρχές.

2. Μετά το πέρας της επίσκεψης χορηγείται πιστοποιητικό στον πλοίαρχο. Το πιστοποιητικό αυτό πρέπει µονίµως να
τηρείται επί του πλοίου.

3. Η τεχνική επίσκεψη χρησιµεύει για τον έλεγχο της συµµόρφωσης των τεχνικών χαρακτηριστικών των πλοίων, της συµ-
µόρφωσης των αλιευτικών εργαλείων και την επαλήθευση ότι τηρούνται οι διατάξεις όσον αφορά το πλήρωµα από τη
Σενεγάλη. Οι διατάξεις σχετικά µε την ασφάλεια παραµένουν υπό την αποκλειστική αρµοδιότητα της αρχής του
κράτους σηµαίας.

4. Τα διάφορα έξοδα τα σχετικά µε τις τεχνικές επισκέψεις βαρύνουν τους πλοιοκτήτες και καθορίζονται µε βάση κατά-
λογο που καθορίζεται από τη νοµοθεσία της Σενεγάλης. ∆εν είναι δυνατόν να υπερβαίνουν τα συνήθως καταβαλλόµενα
από τα άλλα πλοία και για τις ίδιες υπηρεσίες ποσά.

5. Η µε τήρηση των διατάξεων που προβλέπονται στα σηµεία 1 και 2 συνεπάγεται την αυτόµατη αναστολή της άδειας
αλιείας µέχρι την εκπλήρωση των υποχρεώσεών του εκ µέρους του πλοιοκτήτη.

Ζ. Ζώνες αλιείας

1. Οι ζώνες αλιείας µετριώνται µε αφετηρία γραµµή αναφοράς που συνδέει τα κατωτέρω σηµεία:

1. Από το σηµείο P1 (16° 04� 00� Β — 16° 31� 30� ∆) µέχρι το σηµείο P2 (15° 45� 00� Β — 16° 33� 00� ∆)·

2. Από το σηµείο P3 (15° 00� 00� Β — 17° 04� 06� ∆) µέχρι το σηµείο P4 (14° 52� 48� Β — 17° 11� 12� ∆)·

3. α) Από το σηµείο P5 (14° 46� 30� Β — 17° 25� 30� ∆) µέχρι τη βόρεια απόληξη της νήσου Yoff (14° 46�
18� N — 17° 28� 42� ∆)·

β) Από τη βόρεια απόληξη της νήσου Yoff (14° 46� 18�Β — 17° 28� 42�∆) µέχρι την απόληξη της νήσου Ngor
(14° 45� 30� Β — 17° 30� 56� ∆)·

γ) Από τη βόρεια απόληξη της νήσου Ngor (14° 45� 30� Β — 17° 30� 56� ∆) µέχρι το φάρο των Almadies (14°
44� 36� Β — 17° 32� 30� ∆)·
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δ) Από το φάρο των Almadies (14° 44� 36� Β — 17° 32� 30� ∆) µέχρι το Cap Manuel (14° 39�00� Β — 17°
26�00� ∆)·

ε) Από το Cap Manuel (14° 39� 00� Β — 17° 26� 00� ∆) µέχρι το ακρωτήριο Rouge (14° 38� 12� Β — 17°
10� 30� ∆)·

στ) Από το ακρωτήριο Rouge (14° 38� 12� Β — 17° 10� 30� ∆) µέχρι το ακρωτήριο Gombaru (14° 29� 50� Β
— 17° 05� 30� ∆)·

ζ) Από το ακρωτήριο Gombaru (14° 29� 50� Β — 17° 05� 30� ∆) µέχρι το ακρωτήριο Sarène (14° 17� 05� Β
— 16° 55� 50� ∆)·

η) Από το ακρωτήριο Sarène (14° 17� 05� Β — 16° 55� 50� ∆) µέχρι το ακρωτήριο Gaskel (14° 11� 10� Β —
16° 52� 00� ∆)·

θ) Από το ακρωτήριο Gaskel (14° 11� 10� Β — 16° 52� 00� ∆) µέχρι το ακρωτήριο Sangomar (13° 47� 54� Β
— 16° 45� 40� ∆)·

ι) Από το ακρωτήριο Sangomar (13° 47� 54� Β — 16° 45� 40� ∆) µέχρι το σηµείο P6 (13° 35� 28� Β — 16°
40� 30� ∆).

4. α) Από τα νότια σύνορα Σενεγάλης-Γκάµπιας (13° 03� 27� Β — 16° 45� 05� ∆) µέχρι το σηµείο P7 (12° 45�
10� Β — 16° 47� 30� ∆)·

β) Από το σηµείο P7 (12° 45� 10� Β — 16° 47� 30� ∆) µέχρι το σηµείο P8 (12° 36� 12� Β — 16° 48� 00� ∆)·

γ) Από το σηµείο P8 (12° 36� 12� Β — 16° 48� 00� ∆) µέχρι το ακρωτήριο Djimbéring (12° 29� 00� Β — 16°
47� 30� ∆)·

5. Από το Cap Skirring (12° 24� 30� Β — 16° 46� 30� ∆) µέχρι τα σύνορα µε τη Γουινέα Μπισάου (12° 20� 30� Β
— 16° 43� 10� ∆).

Για τις περιοχές της ακτής της Σενεγάλης εκτός των ορίων που δίδονται από τα αναφερόµενα σηµεία αναφοράς, οι
ζώνες αλιείας µετριώνται από το ίχνος της αµπώτιδας, το οποίο αποτελεί αναπόσπαστο µέρος της γραµµής αναφοράς.

Οι αποστάσεις που µετριώνται από τη γραµµή αναφοράς ή το ίχνος της παλίρροιας εκφράζονται σε σχέση µε το πλησιέ-
στερο σηµείο της γραµµής, για οποιαδήποτε ζώνη εντός της οποίας πορεύεται το πλοίο.

2. Οι µηχανότρατες παράκτιας αλιείας βυθού (επιλογή «ψάρια και κεφαλόποδα»), ολικής χωρητικότητας µέχρι 250 κόρων
(κοχ), επιτρέπεται να αλιεύουν:

α) πέραν αποστάσεως έξι ναυτικών µιλίων από τη γραµµή αναφοράς, από τα σύνορα Σενεγάλης-Μαυριτανίας µέχρι το
γεωγραφικό πλάτος του Cap Manuel (14° 39� 00� Β)·

β) πέραν αποστάσεως επτά ναυτικών µιλίων από τη γραµµή αναφοράς, από το γεωγραφικό πλάτος του Cap Manuel
µέχρι τα βόρεια σύνορα Σενεγάλης-Γκάµπιας·

γ) πέραν αποστάσεως έξι ναυτικών µιλίων από τη γραµµή αναφοράς, από τα νότια σύνορα Σενεγάλης-Γκάµπιας µέχρι
τα σύνορα Σενεγάλης-Γουινέας Μπισάου.

3. Οι µηχανότρατες παράκτιας αλιείας βυθού (επιλογή «ψάρια και κεφαλόποδα»), µε ολική χωρητικότητα µεταξύ 250
κόρων και 300 κόρων (κοχ), επιτρέπεται να αλιεύουν πέραν αποστάσεως δώδεκα ναυτικών µιλίων από τη γραµµή ανα-
φοράς των υδάτων υπό τη δικαιοδοσία της Σενεγάλης.

4. Οι µηχανότρατες παράκτιας αλιείας βυθού (επιλογή «ψάρια και κεφαλόποδα»), ολικής χωρητικότητας µεταξύ 300 και
500 κόρων, επιτρέπεται να αλιεύουν πέραν αποστάσεως δεκαπέντε ναυτικών µιλίων από τη γραµµή αναφοράς των
υδάτων υπό τη δικαιοδοσία της Σενεγάλης.

5. Οι µηχανότρατες παράκτιας αλιείας βυθού (επιλογή «ψάρια και κεφαλόποδα»), ολικής χωρητικότητας άνω των 500
κόρων, επιτρέπεται να αλιεύουν:

α) πέραν αποστάσεως δεκαπέντε ναυτικών µιλίων από τη γραµµή αναφοράς, από τα σύνορα Σενεγάλης-Μαυριτανίας
µέχρι το γεωγραφικό πλάτος 14° 25� 00� Β·

β) δυτικά του γεωγραφικού µήκους 17° 22� 00� ∆, στη ζώνη που περιλαµβάνεται µεταξύ του γεωγραφικού πλάτους
14° 25� 00� Β και των βόρειων συνόρων Σενεγάλης-Γκάµπιας·

γ) δυτικά του γεωγραφικού µήκους 17° 22� 00� ∆, στη ζώνη που περιλαµβάνεται µεταξύ των νοτίων συνόρων
Σενεγάλης-Γκάµπιας µέχρι τα σύνορα Σενεγάλης-Γουινέας Μπισάου.

6. Οι µηχανότρατες αλιείας µεγάλου βάθους (που στοχεύουν τις γαρίδες βαθέων υδάτων ή το µπακαλιάρο) έχουν
δικαίωµα να αλιεύουν:

α) δυτικά του γεωγραφικού µήκους 016° 53� 42� ∆ µεταξύ των συνόρων Σενεγάλης-Μαυριτανίας και του γεωγρα-
φικού πλάτους 15° 40� 00� Β·

β) πέραν αποστάσεως 15 ναυτικών µιλίων από τη γραµµή αναφοράς που περιλαµβάνεται µεταξύ του γεωγραφικού
πλάτους 15° 40� 00� Β και του γεωγραφικού πλάτους 15° 15� 00� Β·

γ) πέραν αποστάσεως 12 ναυτικών µιλίων από τη γραµµή αναφοράς, από το γεωγραφικό πλάτος 15° 15� 00� Β µέχρι
το γεωγραφικό πλάτος 15° 00� 00� Β·

24.12.2002 L 349/51Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



δ) πέραν αποστάσεως 8 ναυτικών µιλίων από τις βασικές γραµµές από το γεωγραφικό πλάτος 15° 00� 00� Β µέχρι το
γεωγραφικό πλάτος 14° 32� 30� Β·

ε) δυτικά του γεωγραφικού µήκους 017° 30� 00� ∆, στη ζώνη που περιλαµβάνεται µεταξύ του γεωγραφικού πλάτους
14° 32� 30� Β και του γεωγραφικού πλάτους 14° 04� 00� Β·

στ) δυτικά του γεωγραφικού µήκους 017° 22� 00� ∆, στη ζώνη που περιλαµβάνεται µεταξύ του γεωγραφικού πλάτους
14° 04� 00� Β και των βόρειων συνόρων Σενεγάλης-Γκάµπιας·

ζ) δυτικά του γεωγραφικού µήκους 017° 35� 00� ∆, στη ζώνη που περιλαµβάνεται µεταξύ των νοτίων συνόρων
Σενεγάλης-Γκάµπιας µέχρι το γεωγραφικό πλάτος 12° 33� 00� Β·

η) νοτίως του αζιµουθίου 137° που διαγράφεται από το σηµείο P9 (12° 33� 00� Β· 017° 35� 00� ∆).

7. Τα θυνναλιευτικά µε καλάµι και γρι-γρι νωπών αλιευµάτων και µε κατάψυξη έχουν το δικαίωµα αλιείας τόννου παντού
στα ύδατα υπό τη δικαιοδοσία της Σενεγάλης.

Η αλιεία ζωντανού δολώµατος επιτρέπεται καθόλο το µήκος των υδάτων υπό τη δικαιοδοσία της Σενεγάλης.

8. Για λόγους ασφαλείας, οι αλιευτικές δραστηριότητες και η αγκυροβολία απαγορεύονται στη ζώνη που καθορίζεται από
τις ακόλουθες συντεταγµένες:

Α ΓΠ 14° 40� 00� Β -ΓΜ 17° 45� 00� ∆

Β ΓΠ 14° 40� 00� Β -ΓΜ 17° 30� 30� ∆

Γ ΓΠ 14° 40� 36� Β -ΓΜ 17° 28� 12� ∆

∆ ΓΠ 14° 39� 00� Β -ΓΜ 17° 25� 54� ∆

Ε ΓΠ 14° 39� 54� Β -ΓΜ 17° 23� 54� ∆

ΣΤ ΓΠ 14° 30� 06� Β -ΓΜ 17° 23� 54� ∆

Ζ ΓΠ 14° 30� 00� Β -ΓΜ 17° 44� 54� ∆

Η. Βιολογική ανάπαυση

Για λόγους που υπαγορεύουν οι ανάγκες αειφόρου εκµετάλλευσης των αλιευτικών πόρων, οι αλιευτικές αρχές της
Σενεγάλης θα προβαίνουν κάθε έτος σε απαγόρευση της αλιείας για όλες τις µηχανότρατες αλιείας βυθού της αυτής κατη-
γορίας και χωρίς διάκριση.

Η περίοδος αυτής της απαγόρευσης καθορίζεται ως ακολούθως:

— µηχανότρατες παράκτιας αλιείας βυθού για ψάρια και κεφαλόποδα: 1 Οκτωβρίου έως 30 Νοεµβρίου,

— ιχθυοµηχανότρατες αλιείας µεγάλου βάθους και παραγαδιάρικα βυθού: 1 Μαΐου έως 30 Ιουνίου,

— µηχανότρατες µε κατάψυξη, αλιείας µεγάλου βάθους για µαλακόστρακα µε εξαίρεση τον αστακό: 1 Σεπτεµβρίου έως
31 Οκτωβρίου.

Σε περίπτωση που οι αρχές της Σενεγάλης λάβουν έκτακτα µέτρα, τα οποία ισχύουν για όλα τα πλοία και ειδικότερα για
τα πλοία της Σενεγάλης, µε σκοπό τη ρύθµιση της αλιείας δεδοµένου είδους, συγκαλείται συνάντηση της µεικτής επιτροπής
προκειµένου να αξιολογηθεί η επιρροή της εφαρµογής των µέτρων αυτών στα πλοία της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και, ενδε-
χοµένως, να προσαρµοσθεί το επίπεδο της χρηµατικής αντιπαροχής.

Θ. Ασύρµατες επικοινωνίες

Ο πλοίαρχος του σκάφους πρέπει να ενηµερώνει, µε ασύρµατη επικοινωνία (συχνότητα 5283 VHF ή/και 7349,5 HF), τηλε-
φωνικώς (+ 221–864 05 89 ή + 221–864 05 88), µε φαξ (+ 221–860 31 19) ή ηλεκτρονικό ταχυδροµείο (psps@se-
ntoo.sn), τη ∆ιεύθυνση για την προστασία και επιτήρηση αλιευτικών πόρων στη Σενεγάλη σχετικά µε τις εισόδους και εξό-
δους του στα ύδατα που τελούν υπό τη δικαιοδοσία της Σενεγάλης, παρέχοντας τα ακόλουθα δεδοµένα: θέση, κατεύθυνση,
ταχύτητα, ποσότητα αλιευµάτων επί του πλοίου.

Ο πλοίαρχος πρέπει να επιτρέπει στον παρατηρητή να επικοινωνεί µέσω ασυρµάτου µε τη ∆ιεύθυνση για την προστασία και
επιτήρηση αλιευτικών πόρων της Σενεγάλης κάθε φορά που αυτό είναι αναγκαίο.

Ι. Παρατηρητές

1. α) Οι µηχανότρατες και τα παραγαδιάρικα βυθού της Κοινότητας, ολικής χωρητικότητας ίσης ή ανώτερης από 150
κόρους για τα σκάφη µε παραγωγή πάγου και 100 κόρους για τα υπόλοιπα, τα οποία αλιεύουν στα ύδατα της
Σενεγάλης, επιβιβάζουν παρατηρητή τον οποίο ορίζει η Σενεγάλη. Ο πλοίαρχος διευκολύνει τις εργασίες του
παρατηρητή, ο οποίος απολαύει της µεταχείρισης αξιωµατικού του πλοίου.

β) Για τα παραγαδιάρικα επιφανείας, εφόσον ζητηθεί από τις αρµόδιες αρχές της Σενεγάλης, επιβιβάζεται παρατηρητής
για το χρονικό διάστηµα του αλιευτικού πλου εφόσον το πλοίο αλιεύει στα ύδατα της Σενεγάλης.
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γ) Οι αρχές της Σενεγάλης ανακοινώνουν στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων τα ονόµατα των διοριζόµενων
παρατηρητών.

δ) Ο πλοιοκτήτης εξασφαλίζει µε δαπάνη του τη διαµονή και τη διατροφή παρατηρητών, λαµβανόµενων υπόψη των
δυνατοτήτων του πλοίου. Τα γεύµατα λαµβάνονται στην αίθουσα ενδιαίτησης των αξιωµατικών. Ο παρατηρητής
διαµένει σε χώρους που προβλέπονται για τους αξιωµατικούς ή, σε περίπτωση που αυτό είναι αδύνατο, σε χώρο
κατοικήσιµο ξεχωριστό από εκείνους των µελών του πληρώµατος, εφόσον αυτό είναι δυνατό.

ε) Όσον αφορά τα θυνναλιευτικά γρι-γρι µε κατάψυξη καθώς και τα θυνναλιευτικά µε καλάµι που αλιεύουν δόλωµα,
ένας από τους επί του πλοίου ναυτικούς από τη Σενεγάλη ορίζεται ως παρατηρητής.

Ο πλοίαρχος διευκολύνει τις εκτός των καθαυτών αλιευτικών δραστηριοτήτων εργασίες του ναύτη παρατηρητή ώστε να
του είναι δυνατόν να συντάσσει την έκθεσή του. Ο ναύτης παρατηρητής αµείβεται ως ναύτης από τον πλοιοκτήτη µε
βάση τα συνήθως ισχύοντα. Ο τελευταίος αυτός υποχρεούται να καταθέτει έκθεση στο τέλος κάθε αλιευτικού πλου στη
διεύθυνση της ∆ιεύθυνσης για την προστασία και επιτήρηση της αλιείας.

2. Ο παρατηρητής επιβιβάζεται καταρχήν για µέγιστο χρονικό διάστηµα εξήντα ηµερών. Το χρονικό αυτό διάστηµα είναι
δυνατόν να παραταθεί εφόσον η διάρκεια του αλιευτικού πλου του πλοίου στο οποίο επιβαίνει ο παρατηρητής υπερβαί-
νει το χρονικό αυτό διάστηµα.

Στην περίπτωση αυτή ο παρατηρητής αποβιβάζεται στο τέλος του εν λόγω αλιευτικού πλου. Πριν από την επιβίβαση
του παρατηρητή κατατίθεται προκαταβολή που καλύπτει δραστηριότητα εξήντα ηµερών στη θάλασσα. Η εξόφληση
πραγµατοποιείται µετά από κάθε αλιευτικό πλου.

3. Οι συνθήκες επιβίβασης και αποβίβασης του παρατηρητή δεν είναι δυνατόν ούτε να διακόπτουν ούτε να διαταράσσουν
τις αλιευτικές δραστηριότητες. Συνεπώς, ο παρατηρητής µπορεί να επιβιβάζεται ή/και αποβιβάζεται σε λιµένα άλλο από
τους λιµένες της Σενεγάλης, υπό την προϋπόθεση ότι τα έξοδα ταξιδίου και διαµονής καλύπτονται από τον
πλοιοκτήτη.

4. Η προκαταβολή που καλύπτει δραστηριότητα εξήντα ηµερών στη θάλασσα πρέπει να θεωρείται καταβολή έναντι των
αποδοχών του παρατηρητή. Η εξόφληση των αποδοχών πραγµατοποιείται µετά από κάθε αποβίβαση του παρατηρητή.
Οριστικά η εκκαθάριση των προκαταβολών που έχουν καταβληθεί πραγµατοποιείται µετά το πέρας της ισχύος της
άδειας. Πάντως, εάν το τελικό ποσό είναι κατώτερο από το ποσό της προκαταβολής, το αντίστοιχο ποσό που αποµένει
δεν επιστρέφεται στον πλοιοκτήτη.

ΙΑ. Παρεµπίπτοντα αλιεύµατα

1. Μηχανότρατες παράκτιας αλιείας βυθού για ψάρια και κεφαλόποδα:

— µαλακόστρακα: 7,5 %

2. Ιχθυοµηχανότρατες αλιείας µεγάλου βάθους:

— µαλακόστρακα: 7 %

— κεφαλόποδα: 7 %

3. Μηχανότρατες µε κατάψυξη, αλιείας µεγάλου βάθους για µαλακόστρακα µε εξαίρεση τον αστακό:

— ψάρια: 10 %

— κεφαλόποδα: 10 %

— αστακοί: 2 %

4. Τα ποσοστά παρεµπιπτόντων αλιευµάτων που καθορίζονται ανωτέρω υπολογίζονται στο τέλος κάθε αλιευτικού πλου,
σε συνάρτηση µε το συνολικό βάρος των αλιευµάτων, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία της Σενεγάλης.

Κάθε υπέρβαση επιτρεπόµενων ποσοστών παρεµπιπτόντων αλιευµάτων υπόκειται σε κυρώσεις σύµφωνα µε τη νοµοθεσία
της Σενεγάλης και είναι δυνατόν να επιφέρει την οριστική απαγόρευση κάθε αλιευτικής δραστηριότητας στη Σενεγάλη
για τους παραβάτες, τόσο τους πλοιάρχους όσο και τα πλοία.

Για την τήρηση των σχετικών συστάσεων των ∆ΕΠΤΑ (ICCAT) και FAO, η αλιεία των ειδών προσκυνητής (Cetorhinus
maximus), σµπρίλιος (Carcharodon carcharias), ταυροκαρχαρίας (Carcharias taurus) και γαλέος (Galeorhinus
galeus) απαγορεύεται.

ΙΒ. Ελάχιστο επιτρεπόµενο µέγεθος βροχίδας

Οι ελάχιστες διαστάσεις για τις βροχίδες εργαλείων που επιτρέπονται για τη βιοµηχανική αλιεία καθορίζονται ως ακολού-
θως (άνοιγµα βροχίδας):

— δίχτυ κυκλωτικό ολισθαίνον ζωντανού δολώµατος: 16 mm·

— κλασικού τύπου τράτα µε πόρτες (παράκτια αλιεία βυθού για ψάρια ή κεφαλόποδα): 70 mm·

— κλασικού τύπου τράτα µε πόρτες (ψάρια µεγάλου βάθους): 70 mm·

— τράτα αλιείας µεγάλου βάθους για µαλακόστρακα µε εξαίρεση τον αστακό: 40 mm.
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Η χρησιµοποίηση για όλους τους τύπους αλιευτικών εργαλείων κάθε µέσου ή συστήµατος το οποίο µπορεί να παρακωλύει
τη διέλευση στις βροχίδες των διχτυών µε αποτέλεσµα τη µείωση της επιλεκτικής δράσης τους απαγορεύεται. Όµως, προ-
κειµένου να αποφευχθούν η φθορά ή τα σχισίµατα, επιτρέπεται να τοποθετούνται αποκλειστικά κάτω από το κατώτερο
τµήµα του σάκου των τρατών βυθού προστατευτικές ποδιές από δίχτυ ή οποιοδήποτε άλλο υλικό. Οι ποδιές αυτές στερεώ-
νονται µόνο στις εµπρόσθιες και πλάγιες άκρες του σάκου των τρατών. Για το άνω µέρος των τρατών επιτρέπεται να χρησι-
µοποιούνται συστήµατα προστασίας υπό την προϋπόθεση ότι αποτελούνται από ένα και µόνο τεµάχιο διχτυού από το ίδιο
υλικό µε το σάκο και του οποίου οι βροχίδες όταν εκταθούν έχουν διαστάσεις τουλάχιστον τριακόσια χιλιοστά.

Η επένδυση νήµατος, απλού ή συστραµµένου, που αποτελεί συστατικό µέρος του σάκου της τράτας απαγορεύεται.

Στην περίπτωση του τόννου εφαρµόζονται τα διεθνή πρότυπα τα οποία συνιστώνται από τη ∆ιεθνή επιτροπή για τη
διατήρηση των τοννοειδών του Ατλαντικού (∆Ε∆ΤΑ).

ΙΓ. Μεταφορτώσεις

Κάθε πλοίο της Κοινότητας που επιθυµεί να πραγµατοποιήσει µεταφόρτωση αλιευµάτων στα ύδατα της Σενεγάλης υπόκει-
ται στη διαδικασία την προβλεπόµενη στα σηµεία που ακολουθούν.

Οι µεταφορτώσεις αλιευµάτων από πλοία της Κοινότητας πραγµατοποιούνται στα ανοικτά των λιµένων της Σενεγάλης.

Τουλάχιστον 24 ώρες πριν, οι πλοιοκτήτες των πλοίων αυτών πρέπει να γνωστοποιούν στη ∆ιεύθυνση για την προστασία
και επιτήρηση αλιείας µε τα µέσα επικοινωνίας τις ακόλουθες πληροφορίες:

— το όνοµα των αλιευτικών πλοίων που πρόκειται να µεταφορτώσουν·

— το όνοµα του φορτηγού πλοίου που θα πραγµατοποιήσει τη µεταφορά·

— το βάρος των προς µεταφόρτωση ειδών·

— την ηµέρα µεταφόρτωσης.

Η µεταφόρτωση θεωρείται ως έξοδος από την αλιευτική ζώνη της Σενεγάλης. Τα πλοία πρέπει λοιπόν να υποβάλλουν στη
∆ιεύθυνση για την προστασία και την επιτήρηση της αλιείας τις προσαρτηµένες δηλώσεις αλιευµάτων και να γνωστοποιούν
την πρόθεσή τους είτε να συνεχίσουν την αλιεία είτε να εξέλθουν από τη ζώνη αλιείας της Σενεγάλης.

Κάθε ενέργεια µεταφόρτωσης αλιευµάτων χωρίς τήρηση των ανωτέρω σηµείων απαγορεύεται στη ζώνη αλιείας της
Σενεγάλης. Κάθε παραβάτης της διάταξης αυτής υπόκειται στις κυρώσεις τις προβλεπόµενες από την ισχύουσα νοµοθεσία
της Σενεγάλης.

Ι∆. ∆ιαδικασία σε περίπτωση νηοψίας και σε περίπτωση εφαρµογής κύρωσης

1. Η αντιπροσωπεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στη Σενεγάλη ενηµερώνεται εντός 48 ωρών µετά τη
νηοψία στο βαθµό που αυτό είναι δυνατόν για κάθε νηοψία σε αλιευτικό πλοίο που φέρει σηµαία κράτους µέλους της
Κοινότητας και αλιεύει στο πλαίσιο της αλιευτικής συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
Σενεγάλης. Οι σχετικές πληροφορίες αφορούν:

— όνοµα και σηµαία του πλοίου,

— ηµεροµηνία της νηοψίας,

— θέση όπου πραγµατοποιήθηκε η νηοψία,

— λόγοι της νηοψίας,

— επικείµενες κυρώσεις,

— εγγύηση µε την οποία θα ήταν δυνατό να καταστεί δυνατή η προσωρινή ελευθέρωση του πλοίου.

Η εγγύηση αυτή πρέπει να είναι τουλάχιστον ίση προς το µέγιστο ύψος του προβλεπόµενου από τα κείµενα προστίµου
και την αξία των υπό κατάσχεση αλιευµάτων.

Το πλοίο είναι δυνατόν να ξαναρχίσει τις δραστηριότητές του εάν ο πλοιοκτήτης καταθέσει την εγγύηση που καθορίζε-
ται ανωτέρω. Άλλως το πλοίο παραµένει ακινητοποιηµένο σε αποβάθρα µέχρι το τέλος της διοικητικής διαδικασίας.

Οι αλιευτικές παραβάσεις συνεπάγονται τη σύνταξη πρακτικού όπου αναφέρονται όλες οι πληροφορίες οι σχετικές µε
την παράβαση, µε λεπτοµέρεια όλα τα στοιχεία ή αποδείξεις καθώς και ενδεχόµενοι µάρτυρες. Το πρακτικό υπογράφεται
από τα όργανα που το συντάσσουν και από τους τυχόν µάρτυρες και από τον παραβαίνοντα, ο οποίος έχει τη δυνα-
τότητα να διατυπώσει τις παρατηρήσεις του.

Μετά την παραλαβή του πρακτικού νηοψίας, ο φάκελος προετοιµάζεται από τη ∆ιεύθυνση για την προστασία και την
επιτήρηση της αλιείας. Η εθνική επιτροπή νηοψιών συγκαλείται προκειµένου να µελετήσει το φάκελο και να διατυπώσει
προτάσεις προς υποβολή στον υπουργό αλιείας και θαλάσσιων µεταφορών.

Η δεύτερη αυτή φάση της πορείας που ακολουθεί ο φάκελος νηοψίας είναι δυνατόν να διαρκέσει κατ' ανώτατο όριο 20
ηµέρες µετά την ηµεροµηνία κοινοποίησης της νηοψίας στην αντιπροσωπεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
στο Ντακάρ.

Το ύψος του προστίµου που επιβάλλεται σε συνέχεια της διοικητικής διαδικασίας γνωστοποιείται στον πλοιοκτήτη µε
επιστολή της ∆ιεύθυνσης για την προστασία και επιτήρηση της αλιείας. Εάν ο πλοιοκτήτης καταβάλει το πρόστιµο, η
εγγύηση αποδίδεται πάραυτα.

Εάν ο πλοιοκτήτης δεν συµφωνεί µε τα συµπεράσµατα της διοικητικής διαδικασίας, έχει τη δυνατότητα να προσφύγει
για τη νηοψία στο αρµόδιο δικαστήριο υπό τον όρο ότι η προαναφερόµενη εγγύηση παραµένει στα χέρια των αρχών
της Σενεγάλης.

Εάν η δικαστική απόφαση είναι καταδικαστική για το πλοίο, η εγγύηση χρησιµοποιείται για την καταβολή του προ-
στίµου.

Εάν το πλοίο απαλλαγεί, η τραπεζική εγγύηση αποδίδεται στον πλοιοκτήτη.
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2. Η αντιπροσωπεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο Ντακάρ ενηµερώνεται για κάθε εφαρµογή κυρώσεων
όσον αφορά αλιευτικό πλοίο που φέρει σηµαία κράτους µέλους της Κοινότητας και αλιεύει στο πλαίσιο της αλιευτικής
συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της Σενεγάλης και λαµβάνει εµπεριστατωµένη έκθεση
για τις περιστάσεις και τους λόγους που είχαν ως αποτέλεσµα την εφαρµογή της κύρωσης.
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Προσάρτηµα 1
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Προσάρτηµα 3
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Προσάρτηµα 4
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002
για την υπογραφή, εξ ονόµατος της Κοινότητας, και την προσωρινή εφαρµογή της συµφωνίας για το
εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που έχει συναφθεί µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και

του Βασιλείου της Καµπότζης, η οποία µονογραφήθηκε στην Πνοµ Πενχ στις 18 Οκτωβρίου 2002

(2002/1000/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133, σε συνδυασµό µε την πρώτη πρόταση του πρώτου
εδαφίου του άρθρου 300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή διαπραγµατεύτηκε, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας, συµφωνία για το εµπόριο κλωστοϋφαντουρ-
γικών προϊόντων µε το Βασίλειο της Καµπότζης.

(2) Η συµφωνία µονογραφήθηκε στις 18 Οκτωβρίου 2002.

(3) Είναι σκόπιµο να εφαρµοστεί η συµφωνία αυτή προσωρινά,
από 1ης Ιανουαρίου 2003, εν αναµονή της περάτωσης των
σχετικών διαδικασιών για την επίσηµη σύναψή της, υπό τον
όρο της αµοιβαιότητας.

(4) Με την επιφύλαξη πιθανούς σύναψής της σε µεταγενέστερη
ηµεροµηνία, η συµφωνία πρέπει να υπογραφεί εξ ονόµατος
της Κοινότητας,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η υπογραφή της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και του Βασιλείου της Καµπότζης για το εµπόριο κλωστοϋφαντουρ-
γικών προϊόντων εγκρίνεται εξ ονόµατος της Κοινότητας, υπό την
επιφύλαξη της απόφασης του Συµβουλίου για την σύναψή της.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου εξουσιοδοτείται να ορίσει τα πρό-
σωπα που είναι αρµόδια να υπογράψουν, εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, τη συµφωνία µε την επιφύλαξη της σύναψής
της.

Άρθρο 3

Υπό τον όρο της αµοιβαιότητας, η συµφωνία εφαρµόζεται προσω-
ρινά από 1ης Ιανουαρίου 2003 εν αναµονή της περάτωσης των
διαδικασιών για την επίσηµη σύναψή της.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της Καµπότζης για το εµπόριο κλωστοϋφαντουρ-
γικών προϊόντων

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ,

αφενός, και

ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΤΗΣ ΚΑΜΠΟΤΖΗΣ,

αφετέρου,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να προωθήσουν, µε σκοπό τη µόνιµη συνεργασία και υπό συνθήκες που να εξασφαλίζουν τη µεγαλύτερη ασφά-
λεια για το εµπόριο, την οµαλή και δίκαιη ανάπτυξη του εµπορίου κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων µεταξύ της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας (αποκαλούµενης εφεξής «η Κοινότητα») και του Βασιλείου της Καµπότζης (αποκαλούµενου εφεξής «Καµπότζη»),

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται στο εµπόριο των κλω-
στοϋφαντουργικών προϊόντων καταγωγής Καµπότζης, που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα I.

2. Οι εξαγωγές από την Καµπότζη προς την Κοινότητα των
προϊόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα I και κατάγονται από
την Καµπότζη ελευθερώνονται από ποσοτικά όρια µε την έναρξη
ισχύος της παρούσας συµφωνίας. Εντούτοις, είναι δυνατόν να
επιβληθούν ποσοτικά όρια µεταγενέστερα υπό τις προϋποθέσεις
που ορίζονται στο άρθρο 4.

3. Σε περίπτωση επιβολής ποσοτικών ορίων, οι εξαγωγές των
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που υποβάλλονται σε ποσοτικά
όρια θα υπόκεινται σε σύστηµα διπλού ελέγχου, όπως ορίζεται στο
πρωτόκολλο Α.

4. Από την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας, οι εξα-
γωγές των προϊόντων που απαριθµούνται στο παράρτηµα II και δεν
υποβάλλονται σε ποσοτικά όρια, υπόκεινται στο σύστηµα διπλού
ελέγχου που αναφέρεται στην παράγραφο 3.

5. Μετά από διαβουλεύσεις, σύµφωνα µε τις διαδικασίες του
άρθρου 11, οι εξαγωγές προϊόντων του παραρτήµατος I που δεν
υποβάλλονται σε ποσοτικά όρια εκτός αυτών που απαριθµούνται
στο παράρτηµα II, είναι δυνατόν να υπόκεινται, µετά την έναρξη
ισχύος της παρούσας συµφωνίας, στο σύστηµα διπλού ελέγχου που
αναφέρεται στην παράγραφο 2 ή σε σύστηµα προηγούµενης
επιτήρησης που θεσπίζει η Κοινότητα.

6. Το αργότερο έξι εβδοµάδες πριν από το τέλος κάθε έτους
συµφωνίας η Επιτροπή και Καµπότζη θα διεξάγουν διαβουλεύσεις
σχετικά µε την ανάγκη διατήρησης των κατηγοριών που περιλαµβά-
νονται στο παράρτηµα II σε διπλό έλεγχο, µε στόχο την πιθανή ανα-
στολή της υποβολής των εν λόγω κατηγοριών σε διπλό έλεγχο.

Άρθρο 2

1. Οι εισαγωγές στην Κοινότητα των κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων που καλύπτονται από την παρούσα συµφωνία δεν υπό-
κεινται στα ποσοτικά όρια που θεσπίζονται δυνάµει της παρούσας
συµφωνίας, υπό την προϋπόθεση ότι τα εν λόγω προϊόντα δηλώνο-
νται ως προοριζόµενα για επανεξαγωγή εκτός Κοινότητας στην
αρχική τους κατάσταση ή µετά από µεταποίηση, στο πλαίσιο του
διοικητικού συστήµατος ελέγχου που εφαρµόζεται στην Κοινότητα.

Ωστόσο, η διάθεση στην εγχώρια κατανάλωση προϊόντων που έχουν
εισαχθεί στην Κοινότητα µε τους προαναφερθέντες όρους εξαρτάται
από την προσκόµιση άδειας εξαγωγής εκδοθείσας από τις αρχές της
Καµπότζης και πιστοποιητικού καταγωγής, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του πρωτοκόλλου Α.

2. Όταν οι κοινοτικές αρχές διαπιστώνουν ότι οι εισαγωγές κλω-
στοϋφαντουργικών προϊόντων καταλογίστηκαν σε κάποιο από τα
ποσοτικά όρια που έχουν θεσπιστεί βάσει της παρούσας συµφωνίας,
αλλά ότι τα προϊόντα αυτά στη συνέχεια επανεξήχθησαν εκτός Κοι-
νότητας, τότε οι ανωτέρω αρχές ενηµερώνουν εντός τεσσάρων
εβδοµάδων τις αρχές της Καµπότζης για τις σχετικές ποσότητες
προϊόντων και παρέχουν την άδεια για την εισαγωγή ίσων ποσοτή-
των των ιδίων προϊόντων, οι οποίες δεν καταλογίζονται στο ποσο-
τικό όριο που έχει θεσπιστεί βάσει της παρούσας συµφωνίας για το
τρέχον ή, κατά περίπτωση, για το επόµενο έτος.

Άρθρο 3

Σε περίπτωση που θεσπισθούν ποσοτικά όρια δυνάµει του άρθρου
4, εφαρµόζονται οι ακόλουθες διατάξεις:

1. Σε οποιοδήποτε έτος εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας
επιτρέπεται, για κάθε κατηγορία προϊόντων, η προχρησιµο-
ποίηση µέρους του ποσοτικού ορίου που έχει ορισθεί για το
επόµενο έτος, µέχρι ποσοστού 5 % του ποσοτικού ορίου που
έχει ορισθεί για το τρέχον έτος εφαρµογής της παρούσας συµ-
φωνίας.

Οι ποσότητες που παρέχονται εκ των προτέρων αφαιρούνται
από τα αντίστοιχα ποσοτικά όρια που έχουν ορισθεί για το επό-
µενο έτος εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας.

2. Επιτρέπεται για κάθε κατηγορία προϊόντων η µεταφορά ποσοτή-
των που δεν έχουν χρησιµοποιηθεί κατά τη διάρκεια ενός έτους
εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας στο αντίστοιχο ποσοτικό
όριο του επόµενου έτους, µέχρι ποσοστού 10 % του ποσοτικού
ορίου που ισχύει για το τρέχον έτος εφαρµογής της παρούσας
συµφωνίας.

3. Μεταβιβάσεις προϊόντων προς τις κατηγορίες της οµάδας I δεν
επιτρέπονται από καµία κατηγορία, εκτός από τις ακόλουθες
περιπτώσεις:

— οι µεταβιβάσεις µεταξύ των κατηγοριών 2 και 3 και από την
κατηγορία 1 στις κατηγορίες 2 και 3 µπορούν να πραγµα-
τοποιούνται µέχρι ποσοστού 12 % του ποσοτικού ορίου
που καθορίζεται για την κατηγορία προς την οποία επιχει-
ρείται η µεταβίβαση,

— ενώ οι µεταβιβάσεις µεταξύ των κατηγοριών 4, 5, 6, 7 και 8
επιτρέπονται µέχρι ποσοστό 12 % του ποσοτικού ορίου που
καθορίζεται για την κατηγορία προς την οποία επιχειρείται η
µεταβίβαση.
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Επιτρέπονται οι µεταβιβάσεις προς οποιαδήποτε κατηγορία των
οµάδων II, III, IV και V από µία ή περισσότερες κατηγορίες των
οµάδων I, II, III, IV και V µέχρι ποσοστού 12 % του ποσοτικού
ορίου που ισχύει για την κατηγορία προς την οποία πραγµατο-
ποιείται η µεταβίβαση.

4. Στο παράρτηµα I της παρούσας συµφωνίας παρατίθεται ο πίνα-
κας ισοδυναµίας που εφαρµόζεται για τις µεταβιβάσεις που
αναφέρονται ανωτέρω.

5. Η αύξηση σε οποιαδήποτε κατηγορία προϊόντων, που οφείλεται
στη σωρευτική εφαρµογή των διατάξεων των παραγράφων 1, 2
και 3 κατά τη διάρκεια ενός έτους εφαρµογής της παρούσας
συµφωνίας, δεν επιτρέπεται να υπερβαίνει τα εξής όρια:
— 17 % για τις κατηγορίες προϊόντων των οµάδων Ι, II, III, IV

και V.

6. Η εφαρµογή των διατάξεων των παραγράφων 1, 2 και 3 απαιτεί-
ται να γνωστοποιείται από τις αρχές της Καµπότζης τουλάχιστον
δεκαπέντε ηµέρες νωρίτερα.

Άρθρο 4

1. Οι εξαγωγές των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα I είναι δυνατό να υποβληθούν σε ποσο-
τικά όρια βάσει των όρων που θεσπίζονται στις ακόλουθες
παραγράφους.

2. Σε περίπτωση που η Κοινότητα διαπιστώνει, στο πλαίσιο του
υφιστάµενου συστήµατος διοικητικού ελέγχου, ότι το ύψος των
εισαγωγών καταγωγής Καµπότζης για συγκεκριµένη κατηγορία
προϊόντων που περιλαµβάνεται στο παράρτηµα I υπερβαίνει, σε
σχέση µε το συνολικό όγκο των εισαγωγών στην Κοινότητα για το
προηγούµενο έτος των προϊόντων που ανήκουν στην ίδια κατη-
γορία, ανεξαρτήτως προέλευσης, τα εξής ποσοστά:

— 2 % για τις κατηγορίες προϊόντων της οµάδας I,

— 8 % για τις κατηγορίες προϊόντων της οµάδας II,

— 15 % για τις κατηγορίες προϊόντων των οµάδων III, IV και V,

δύναται να ζητήσει την έναρξη διαβουλεύσεων σύµφωνα µε τη δια-
δικασία που περιγράφεται στο άρθρο 11 µε σκοπό την επίτευξη
συµφωνίας, όσον αφορά το κατάλληλο ποσοτικό όριο για την εν
λόγω κατηγορία προϊόντων.

3. Μέχρις ότου εξευρεθεί αµοιβαία ικανοποιητική λύση, η Κα-
µπότζη αναλαµβάνει την υποχρέωση να αναστείλει ή να περιορίσει,
από την ηµεροµηνία γνωστοποίησης του αιτήµατος για την έναρξη
των διαβουλεύσεων και σε επίπεδο που ορίζει η Κοινότητα, τις εξα-
γωγές προϊόντων της οικείας κατηγορίας προς την Κοινότητα ή
προς µία ή περισσότερες περιοχές της κοινοτικής αγοράς, που
καθορίζει η Κοινότητα.

Η Κοινότητα επιτρέπει την εισαγωγή προϊόντων της εν λόγω κατη-
γορίας, τα οποία απεστάλησαν από την Καµπότζη πριν από την ηµε-
ροµηνία υποβολής του αιτήµατος για την έναρξη διαβουλεύσεων.

4. Εάν οι διαβουλεύσεις δεν επιτρέψουν στα µέρη να κατα-
λήξουν σε ικανοποιητική λύση εντός της προθεσµίας που τάσσει το
άρθρο 11, η Κοινότητα έχει το δικαίωµα να επιβάλει οριστικό
ποσοτικό όριο σε ετήσιο επίπεδο όχι κατώτερο εκείνου που προκύ-
πτει από την εφαρµογή της µεθόδου της παραγράφου 2 ή του
106 % του επιπέδου των εισαγωγών που πραγµατοποιήθηκαν κατά
το ηµερολογιακό έτος που προηγείται εκείνου, κατά τη διάρκεια
του οποίου οι εισαγωγές υπερέβησαν το επίπεδο που προκύπτει
από την εφαρµογή της µεθόδου της παραγράφου 2 µε συνέπεια τη
διατύπωση αιτήµατος για τη διενέργεια διαβουλεύσεων, όποιο εκ
των δύο είναι το ανώτερο.

Το ετήσιο επίπεδο που καθορίζεται µε αυτόν τον τρόπο αναθεωρεί-
ται προς τα άνω κατόπιν διαβουλεύσεων, σύµφωνα µε τη διαδικασία
που αναφέρεται στο άρθρο 11, µε σκοπό την εκπλήρωση των προϋ-
ποθέσεων που ορίζονται στην παράγραφο 2, εφόσον κάτι τέτοιο
επιβάλλεται από την εξέλιξη των συνολικών εισαγωγών στην Κοι-
νότητα του υπό εξέταση προϊόντος.

5. Ο ετήσιος ρυθµός αύξησης των ποσοτικών ορίων που επιβάλ-
λονται δυνάµει του παρόντος άρθρου καθορίζεται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του πρωτοκόλλου Β.

6. Το παρόν άρθρο δεν εφαρµόζεται, εφόσον τα ποσοστά που
καθορίζονται στην παράγραφο 2 είναι αποτέλεσµα µείωσης του
συνολικού όγκου των εισαγωγών της Κοινότητας και όχι αύξησης
των εξαγωγών προϊόντων καταγωγής Καµπότζης.

7. Σε περίπτωση εφαρµογής των παραγράφων 2, 3 ή 4, η Κα-
µπότζη υποχρεούται να χορηγεί άδειες εξαγωγής για τα προϊόντα
που καλύπτουν συµβάσεις συναφθείσες πριν από την επιβολή του
ποσοτικού ορίου, µέχρι του ύψους του ποσοτικού ορίου που έχει
ορισθεί.

8. Μέχρι την ηµεροµηνία γνωστοποίησης των στατιστικών
δεδοµένων που προβλέπει το άρθρο 9 παράγραφος 6, οι διατάξεις
της παραγράφου 2 του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται µε βάση
τα ετήσια στατιστικά δεδοµένα που έχει γνωστοποιήσει η Κοινότητα
κατά το παρελθόν.

Άρθρο 5

1. Για να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατική λειτουργία της παρού-
σας συµφωνίας, η Κοινότητα και η Καµπότζη συµφωνούν να
συνεργάζονται πλήρως, ώστε να αποτρέπουν, να διερευνούν και να
λαµβάνουν όλα τα απαραίτητα νοµικά ή/και διοικητικά µέτρα κατά
της καταστρατήγησης της παρούσας συµφωνίας µέσω της µεταφόρ-
τωσης, της αλλαγής δροµολογίου, της ψευδούς δήλωσης περί της
χώρας καταγωγής, της πλαστογράφησης εγγράφων, της ψευδούς
δήλωσης περί της περιεκτικότητας σε ίνες, της εσφαλµένης περι-
γραφής των ποσοτήτων ή της κατάταξης των εµπορευµάτων ή µε
οποιονδήποτε άλλο τρόπο. Αντιστοίχως, η Καµπότζη και η Κοι-
νότητα συµφωνούν να θεσπίσουν τις αναγκαίες νοµικές διατάξεις
και διοικητικές διαδικασίες που θα επιτρέπουν την ανάληψη αποτε-
λεσµατικής δράσης για την καταπολέµηση των καταστρατηγήσεων
αυτής της µορφής, συµπεριλαµβανοµένης της θέσπισης νοµικά
δεσµευτικών κατασταλτικών µέτρων κατά των ενεχοµένων εξαγω-
γέων ή/και εισαγωγέων.

2. Σε περίπτωση που η Κοινότητα θεωρεί, βάσει των πληροφο-
ριών που διαθέτει, ότι οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας
καταστρατηγούνται, διενεργεί διαβουλεύσεις µε την Καµπότζη, προ-
κειµένου να εξευρεθεί ικανοποιητική λύση. Οι εν λόγω διαβουλεύ-
σεις διενεργούνται το συντοµότερο δυνατόν και πάντως το αργό-
τερο εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία διατύπωσης του σχε-
τικού αιτήµατος.

3. Μέχρι να γίνουν γνωστά τα αποτελέσµατα των διαβουλεύσεων
που αναφέρονται στην παράγραφο 2, η Καµπότζη λαµβάνει, προλη-
πτικά, εφόσον το ζητήσει η Κοινότητα, όλα τα αναγκαία µέτρα για
να εξασφαλίσει ότι, όταν υπάρχουν επαρκείς αποδείξεις για την
καταστρατήγηση, είναι δυνατό να πραγµατοποιούνται προσαρµογές
των ποσοτικών ορίων που καθορίζονται βάσει του άρθρου 4, δυνά-
µενες να συµφωνηθούν στο πλαίσιο των διαβουλεύσεων που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 2 για το έτος ποσοστώσεων, κατά το οποίο
διατυπώθηκε το αίτηµα για έναρξη διαβουλεύσεων σύµφωνα µε την
παράγραφο 2 ή για το επόµενο έτος, σε περίπτωση που έχει
εξαντληθεί το όριο για το τρέχον έτος.
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4. Σε περίπτωση που τα συµβαλλόµενα µέρη αδυνατούν, στο
πλαίσιο των διαβουλεύσεων που αναφέρονται στην παράγραφο 2,
να καταλήξουν σε αµοιβαία ικανοποιητική λύση, η Κοινότητα έχει
το δικαίωµα:

α) όταν υπάρχουν επαρκείς αποδείξεις ότι προϊόντα καταγωγής
Καµπότζης εισήχθησαν κατά καταστρατήγηση της παρούσας
συµφωνίας, να καταλογίζει τις σχετικές ποσότητες στα ποσοτικά
όρια που καθορίζονται βάσει του άρθρου 4·

β) όταν υπάρχουν επαρκείς αποδείξεις ότι υπήρξε ψευδής δήλωση
για την περιεκτικότητα σε ίνες, τις ποσότητες, την περιγραφή ή
την κατάταξη των προϊόντων καταγωγής Καµπότζης, να αρνηθεί
να επιτρέψει την εισαγωγή των υπό εξέταση προϊόντων·

γ) όταν προκύπτει ότι προϊόντα µη καταγόµενα από την Καµπότζη
διέρχονται από το έδαφος της χώρας αυτής σε περίπτωση µετα-
φόρτωσης ή αλλαγής δροµολογίου, να επιβάλει ποσοτικά όρια
στις ίδιες κατηγορίες προϊόντων καταγωγής Καµπότζης, εφόσον
δεν υπόκεινται ήδη σε ποσοτικά όρια ή να λάβει οποιοδήποτε
άλλο κατάλληλο µέτρο.

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να καθιερώσουν σύστηµα
διοικητικής συνεργασίας για την πρόληψη και την αποτελεσµατική
αντιµετώπιση όλων των προβληµάτων που προκύπτουν από την
καταστρατήγηση της παρούσας συµφωνίας, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του πρωτοκόλλου Α.

Άρθρο 6

1. Η Καµπότζη υποχρεούται να ελέγχει τις εξαγωγές προϊόντων
του που υπόκεινται σε περιορισµούς ή επιτήρηση στην Κοινότητα.
Σε περίπτωση ξαφνικής και ζηµιογόνου αλλαγής στις παραδοσιακές
εµπορικές ροές, η Κοινότητα έχει το δικαίωµα να ζητήσει τη διενέρ-
γεια διαβουλεύσεων για την εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης σ' αυτά
τα προβλήµατα. Οι διαβουλεύσεις διενεργούνται εντός δεκαπέντε
εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία διατύπωσης του σχετικού
κοινοτικού αιτήµατος.

2. Η Καµπότζη καταβάλλει κάθε προσπάθεια, για να διασφαλίζει
ότι οι εξαγωγές προς την Κοινότητα κλωστοϋφαντουργικών προϊό-
ντων που υπόκεινται σε ποσοτικά όρια πραγµατοποιούνται µε όσο
το δυνατό πιο ισόρροπο τρόπο καθ' όλη τη διάρκεια του έτους,
λαµβανοµένων ιδίως υπόψη των εποχιακών παραγόντων.

Άρθρο 7

Σε περίπτωση καταγγελίας της παρούσας συµφωνίας, όπως προβλέ-
πεται στο άρθρο 14 παράγραφος 3, τα ποσοτικά όρια που καθορί-
ζονται δυνάµει της παρούσας συµφωνίας µειώνονται αναλόγως του
χρόνου, εκτός αν τα µέρη αποφασίσουν διαφορετικά µε κοινή συµ-
φωνία.

Άρθρο 8

1. H κατάταξη των προϊόντων που καλύπτονται από την
παρούσα συµφωνία βασίζεται στη δασµολογική και στατιστική ονο-
µατολογία της Κοινότητας (αποκαλουµένη εφεξής «συνδυασµένη
ονοµατολογία» ή «ΣΟ»).

Κάθε φορά που κάποια απόφαση για την κατάταξη ενός προϊόντος
που διέπεται από την παρούσα συµφωνία έχει ως αποτέλεσµα τη
µεταβολή της πρακτικής κατάταξης ή τη µεταβολή κατηγορίας του
προϊόντος αυτού, το εν λόγω προϊόν υπάγεται στο εµπορικό
καθεστώς που εφαρµόζεται στην πρακτική ή την κατηγορία που
αντιστοιχούν στο προϊόν αυτό µετά τις ανωτέρω µεταβολές.

Οποιαδήποτε τροποποίηση της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η
οποία επέρχεται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που ισχύουν στην Κοι-
νότητα για τις κατηγορίες προϊόντων που καλύπτονται από την
παρούσα συµφωνία ή οποιαδήποτε απόφαση σχετικά µε την κατά-
ταξη των αγαθών δεν επιτρέπεται να έχουν ως συνέπεια τη µείωση
των ποσοτικών ορίων που επιβάλλονται βάσει της παρούσας συµ-
φωνίας.

2. Η καταγωγή των προϊόντων που καλύπτονται από την
παρούσα συµφωνία καθορίζεται σύµφωνα µε τους κανόνες κατα-
γωγής που ισχύουν στην Κοινότητα.

Οποιαδήποτε τροποποίηση των εν λόγω κανόνων ανακοινώνεται
στην Καµπότζη και δεν επιτρέπεται να έχει ως συνέπεια τη µείωση
κάποιου από τα ποσοτικά όρια που θεσπίζονται δυνάµει της παρού-
σας συµφωνίας.

Οι διαδικασίες ελέγχου της καταγωγής των προϊόντων που αναφέ-
ρονται παραπάνω καθορίζονται στο πρωτόκολλο Α.

Άρθρο 9

1. Η Καµπότζη παρέχει στην Επιτροπή ακριβή στατιστικά στοι-
χεία σχετικά µε όλες τις άδειες εξαγωγής που εκδίδει για τις κατη-
γορίες κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, οι οποίες υπόκεινται στα
ποσοτικά όρια που θεσπίζονται δυνάµει της παρούσας συµφωνίας ή
σε σύστηµα διπλού ελέγχου· τα ως άνω στοιχεία παρουσιάζονται µε
βάση τις ποσότητες και την αξία των προϊόντων και ταξινοµούνται
ανά κράτος µέλος της Κοινότητας.

2. Η Κοινότητα αναλαµβάνει οµοίως την υποχρέωση να διαβιβά-
ζει στις αρχές της Καµπότζης ακριβή στατιστικά στοιχεία σχετικά
µε τις άδειες εισαγωγής που χορηγούν οι κοινοτικές αρχές, καθώς
και στατιστικά στοιχεία για τις εισαγωγές των προϊόντων που καλύ-
πτονται από το σύστηµα του άρθρου 4 παράγραφος 2.

3. Τα στοιχεία που αναφέρονται παραπάνω διαβιβάζονται, για
όλες τις κατηγορίες προϊόντων, πριν από το τέλος του µήνα που
ακολουθεί το µήνα στον οποίον αναφέρονται τα στατιστικά στοι-
χεία.

4. Μετά από αίτηση της Κοινότητας, η Καµπότζη παρέχει στατι-
στικά στοιχεία για τις εισαγωγές όλων των προϊόντων που υπάγο-
νται στο παράρτηµα I.

5. Σε περίπτωση που διαπιστώνεται, έπειτα από ανάλυση των
στοιχείων που έχουν ανταλλαγεί, ότι υπάρχουν σηµαντικές αποκλί-
σεις µεταξύ των καταστάσεων εξαγωγών και των αντίστοιχων κατα-
στάσεων εισαγωγών, είναι δυνατό να αρχίσουν διαβουλεύσεις
σύµφωνα µε τη διαδικασία που καθορίζεται στο άρθρο 11.

6. Για την εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 4, η Κοινότητα
αναλαµβάνει την υποχρέωση να παρέχει στις αρχές της Καµπότζης,
πριν από τις 30 Απριλίου κάθε έτους, τα στατιστικά στοιχεία για
την προηγούµενη χρονιά που αφορούν τις εισαγωγές όλων των
κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που καλύπτονται από την
παρούσα συµφωνία, ταξινοµηµένα ανά προµηθεύτρια χώρα και ανά
κράτος µέλος της Κοινότητας.

Άρθρο 10

Τα µέρη συµφωνούν να εξετάζουν κάθε χρόνο την εξέλιξη του
εµπορίου κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ενδυµάτων στο
πλαίσιο των διαβουλεύσεων που προβλέπονται στο άρθρο 11 και
µε βάση τα στατιστικά στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 9.
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Άρθρο 11

1. Εκτός από τις περιπτώσεις για τις οποίες η παρούσα συµ-
φωνία προβλέπει διαφορετικά, οι διαδικασίες διαβουλεύσεων που
αναφέρονται στην παρούσα συµφωνία διέπονται από τις ακόλουθες
διατάξεις:

— οι διαβουλεύσεις διενεργούνται στο µέτρο του δυνατού ανά
τακτά χρονικά διαστήµατα. Επίσης, είναι δυνατή η διενέργεια
πρόσθετων διαβουλεύσεων για συγκεκριµένα θέµατα,

— οποιαδήποτε αίτηση για τη διενέργεια διαβουλεύσεων κοινο-
ποιείται γραπτώς στο άλλο συµβαλλόµενο µέρος,

— όπου αυτό ενδείκνυται, η αίτηση για διαβουλεύσεις συνοδεύε-
ται, εντός σύντοµης χρονικής περιόδου και σε κάθε περίπτωση,
όχι αργότερα από διάστηµα 15 ηµερών ύστερα από την κοινο-
ποίηση, από έκθεση που περιλαµβάνει τις συγκυρίες οι οποίες,
κατά τη γνώµη του αιτούµενου µέρους, δικαιολογούν την υπο-
βολή ενός τέτοιου αιτήµατος,

— τα µέρη έρχονται σε διαπραγµατεύσεις σε διάστηµα ενός µηνός
ύστερα από την κοινοποίηση του αιτήµατος, το αργότερο, µε
στόχο την επίτευξη συµφωνίας ή αµοιβαία αποδεκτής λύσης
εντός διαστήµατος ενός ακόµα µηνός το αργότερο,

— το χρονικό διάστηµα του ενός µηνός που αναφέρεται παραπάνω
για την επίτευξη συµφωνίας ή αµοιβαία αποδεκτής λύσης,
µπορεί να παραταθεί µε κοινή συµφωνία.

2. Η Κοινότητα δύναται να ζητήσει τη διενέργεια διαβουλεύσεων
σύµφωνα µε την παράγραφο 1, σε περίπτωση που διαπιστώνει ότι
κατά τη διάρκεια συγκεκριµένου έτους εφαρµογής της παρούσας
συµφωνίας ανακύπτουν δυσχέρειες για την Κοινότητα ή κάποια από
τις περιφέρειές της λόγω απότοµης και σηµαντικής αύξησης, σε
σύγκριση µε το προηγούµενο έτος, των εισαγωγών συγκεκριµένης
κατηγορίας προϊόντων της οµάδας I που υπόκειται στα ποσοτικά
όρια, τα οποία θεσπίζονται δυνάµει της παρούσας συµφωνίας.

3. Κατόπιν αιτήσεως οποιουδήποτε από τα µέρη, διενεργούνται
διαβουλεύσεις σχετικά µε οποιοδήποτε πρόβληµα ανακύψει κατά
την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας. Οι διαβουλεύσεις που διε-
νεργούνται κατ' εφαρµογήν του παρόντος άρθρου αντιµετωπίζονται
µε πνεύµα συνεργασίας και µε την επιθυµία διευθέτησης των δια-
φορών που υφίστανται ανάµεσα στα µέρη.

Άρθρο 12

Σε προβλήµατα που ανακύπτουν σε σχέση µε την προστασία εµπο-
ρικών σηµάτων, βιοµηχανικών σχεδίων ή άλλων δικαιωµάτων πνευ-
µατικής ιδιοκτησίας, µε αίτηση οποιουδήποτε από τα µέρη, διενερ-
γούνται διαβουλεύσεις σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 11 µε σκοπό την εξεύρεση ικανοποιητικής λύσης.

Άρθρο 13

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία
εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και υπό τους όρους που προβλέπει η συνθήκη αυτή και, αφετέρου,
στο έδαφος της Καµπότζης.

Άρθρο 14

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
µηνός που ακολουθεί την ηµεροµηνία, κατά την οποία τα συµβαλ-
λόµενα µέρη γνωστοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των ανα-
γκαίων για το σκοπό αυτό διαδικασιών. Εν τω µεταξύ, εφαρµόζεται
προσωρινά, υπό τον όρο της αµοιβαιότητας.

2. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται µέχρι τις 31 ∆εκεµβρίου
2004.

Πριν από την ηµεροµηνία προσχώρησης της Καµπότζης στον Πα-
γκόσµιο Οργανισµό Εµπορίου (ΠΟΕ), η εφαρµογή της παρούσας
συµφωνίας θα επανεξεταστεί, ώστε να ληφθούν υπόψη οι συνέπειές
της.

3. Οποιοδήποτε από τα µέρη δύναται, ανά πάσα στιγµή, να προ-
τείνει τροποποιήσεις της παρούσας συµφωνίας ή να την καταγγεί-
λει, υπό τον όρο ότι κοινοποιεί σχετική ειδοποίηση τουλάχιστον έξι
µήνες πριν. Στην περίπτωση αυτή, η συµφωνία παύει να ισχύει µε
τη λήξη της προθεσµίας που τάσσει η ειδοποίηση.

4. Τα µέρη συµφωνούν να αρχίσουν διαβουλεύσεις το αργότερο
έξι µήνες πριν από τη λήξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας, για να
εξετάσουν τη δυνατότητα σύναψης νέας συµφωνίας.

5. Τα παραρτήµατα, τα πρωτόκολλα, τα εγκεκριµένα πρακτικά
και οι επιστολές που έχουν ανταλλαγεί ή επισυνάπτονται στην
παρούσα συµφωνία αποτελούν αναπόσπαστο µέρος αυτής.

Άρθρο 15

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, καθώς και στη
γλώσσα κµερ όλα τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα Για το Βασίλειο της Καµπότζης
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΚΛΩΣΤΟΫΦΑΝΤΟΥΡΓΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 1

1. Με την επιφύλαξη των κανόνων ερµηνείας της συνδυασµένης ονοµατολογίας, η διατύπωση της περιγραφής των προϊόντων
θεωρείται ότι έχει ενδεικτική και µόνο σηµασία, δεδοµένου ότι τα προϊόντα που υπάγονται σε κάθε κατηγορία καθορίζονται,
στο πλαίσιο του παρόντος παραρτήµατος, από τους αντίστοιχους κωδικούς ΣΟ. Όταν πριν από τον κωδικό ΣΟ τίθεται η
ένδειξη « ex», τα προϊόντα που καλύπτονται σε κάθε κατηγορία καθορίζονται από το πεδίο εφαρµογής του κωδικού ΣΟ και
της αντίστοιχης περιγραφής.

2. Ελλείψει διευκρινίσεων ως προς τη συστατική ύλη των προϊόντων των κατηγοριών 1 έως 114, τα προϊόντα αυτά θεωρούνται
ότι συνίστανται αποκλειστικά από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες.

3. Τα ενδύµατα που δεν παρουσιάζουν χαρακτηριστικά ενδυµάτων αντρών ή αγοριών ή ενδυµάτων γυναικών ή κοριτσιών
κατατάσσονται στα τελευταία.

4. Η διατύπωση «ενδύµατα για βρέφη» περιλαµβάνει τα ενδύµατα µέχρι και το εµπορικό µέγεθος 86.

Περιγραφή
Πίνακας αντιστοιχίας

Κατηγορία
Κωδικός ΣΟ 2001

τεµ./χιλιόγρ. γρ./τεµάχιο

ΟΜΑ∆Α I A

1 Νήµατα από βαµβάκι µη συσκευασµένα για τη λιανική πώληση

5204 11 00, 5204 19 00, 5205 11 00, 5205 12 00, 5205 13 00,
5205 14 00, 5205 15 10, 5205 15 90, 5205 21 00, 5205 22 00,
5205 23 00, 5205 24 00, 5205 26 00, 5205 27 00, 5205 28 00,
5205 31 00, 5205 32 00, 5205 33 00, 5205 34 00, 5205 35 00,
5205 41 00, 5205 42 00, 5205 43 00, 5205 44 00, 5205 46 00,
5205 47 00, 5205 48 00, 5206 11 00, 5206 12 00, 5206 13 00,
5206 14 00, 5206 15 10, 5206 15 90, 5206 21 00, 5206 22 00,
5206 23 00, 5206 24 00, 5206 25 10, 5206 25 90, 5206 31 00,
5206 32 00, 5206 33 00, 5206 34 00, 5206 35 00, 5206 41 00,
5206 42 00, 5206 43 00, 5206 44 00, 5206 45 00, ex 5604 90 00

2 Υφάσµατα από βαµβάκι, άλλα από τα υφάσµατα µε ύφανση γάζας, τα φλοκωτά
υφάσµατα, τα υφάσµατα σενίλλης, τα τούλια και τα άλλα δικτυωτά υφάσµατα

5208 11 10, 5208 11 90, 5208 12 16, 5208 12 19, 5208 12 96,
5208 12 99, 5208 13 00, 5208 19 00, 5208 21 10, 5208 21 90,
5208 22 16, 5208 22 19, 5208 22 96, 5208 22 99, 5208 23 00,
5208 29 00, 5208 31 00, 5208 32 16, 5208 32 19, 5208 32 96,
5208 32 99, 5208 33 00, 5208 39 00, 5208 41 00, 5208 42 00,
5208 43 00, 5208 49 00, 5208 51 00, 5208 52 10, 5208 52 90,
5208 53 00, 5208 59 00, 5209 11 00, 5209 12 00, 5209 19 00,
5209 21 00, 5209 22 00, 5209 29 00, 5209 31 00, 5209 32 00,
5209 39 00, 5209 41 00, 5209 42 00, 5209 43 00, 5209 49 10,
5209 49 90, 5209 51 00, 5209 52 00, 5209 59 00, 5210 11 10,
5210 11 90, 5210 12 00, 5210 19 00, 5210 21 10, 5210 21 90,
5210 22 00, 5210 29 00, 5210 31 10, 5210 31 90, 5210 32 00,
5210 39 00, 5210 41 00, 5210 42 00, 5210 49 00, 5210 51 00,
5210 52 00, 5210 59 00, 5211 11 00, 5211 12 00, 5211 19 00,
5211 21 00, 5211 22 00, 5211 29 00, 5211 31 00, 5211 32 00,
5211 39 00, 5211 41 00, 5211 42 00, 5211 43 00, 5211 49 10,
5211 49 90, 5211 51 00, 5211 52 00, 5211 59 00, 5212 11 10,
5212 11 90, 5212 12 10, 5212 12 90, 5212 13 10, 5212 13 90,
5212 14 10, 5212 14 90, 5212 15 10, 5212 15 90, 5212 21 10,
5212 21 90, 5212 22 10, 5212 22 90, 5212 23 10, 5212 23 90,
5212 24 10, 5212 24 90, 5212 25 10, 5212 25 90, ex 5811 00 00,
ex 6308 00 00
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2 α) εκ των οποίων: άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασµένα

5208 31 00, 5208 32 16, 5208 32 19, 5208 32 96, 5208 32 99,
5208 33 00, 5208 39 00, 5208 41 00, 5208 42 00, 5208 43 00,
5208 49 00, 5208 51 00, 5208 52 10, 5208 52 90, 5208 53 00,
5208 59 00, 5209 31 00, 5209 32 00, 5209 39 00, 5209 41 00,
5209 42 00, 5209 43 00, 5209 49 10, 5209 49 90, 5209 51 00,
5209 52 00, 5209 59 00, 5210 31 10, 5210 31 90, 5210 32 00,
5210 39 00, 5210 41 00, 5210 42 00, 5210 49 00, 5210 51 00,
5210 52 00, 5210 59 00, 5211 31 00, 5211 32 00, 5211 39 00,
5211 41 00, 5211 42 00, 5211 43 00, 5211 49 10, 5211 49 90,
5211 51 00, 5211 52 00, 5211 59 00, 5212 13 10, 5212 13 90,
5212 14 10, 5212 14 90, 5212 15 10, 5212 15 90, 5212 23 10,
5212 23 90, 5212 24 10, 5212 24 90, 5212 25 10, 5212 25 90,
ex 5811 00 00, ex 6308 00 00

3 Υφάσµατα από συνθετικές ίνες µη συνεχείς, άλλα από τα είδη κορδελοποιίας,
βελούδα, πλούσσα, τα φλοκωτά υφάσµατα (περιλαµβανοµένων και των
φλοκωτών υφασµάτων σπογγώδους µορφής) και τα υφάσµατα εκ νηµάτων
σενίλλης

5512 11 00, 5512 19 10, 5512 19 90, 5512 21 00, 5512 29 10,
5512 29 90, 5512 91 00, 5512 99 10, 5512 99 90, 5513 11 20,
5513 11 90, 5513 12 00, 5513 13 00, 5513 19 00, 5513 21 10,
5513 21 30, 5513 21 90, 5513 22 00, 5513 23 00, 5513 29 00,
5513 31 00, 5513 32 00, 5513 33 00, 5513 39 00, 5513 41 00,
5513 42 00, 5513 43 00, 5513 49 00, 5514 11 00, 5514 12 00,
5514 13 00, 5514 19 00, 5514 21 00, 5514 22 00, 5514 23 00,
5514 29 00, 5514 31 00, 5514 32 00, 5514 33 00, 5514 39 00,
5514 41 00, 5514 42 00, 5514 43 00, 5514 49 00, 5515 11 10,
5515 11 30, 5515 11 90, 5515 12 10, 5515 12 30, 5515 12 90,
5515 13 11, 5515 13 19, 5515 13 91, 5515 13 99, 5515 19 10,
5515 19 30, 5515 19 90, 5515 21 10, 5515 21 30, 5515 21 90,
5515 22 11, 5515 22 19, 5515 22 91, 5515 22 99, 5515 29 10,
5515 29 30, 5515 29 90, 5515 91 10, 5515 91 30, 5515 91 90,
5515 92 11, 5515 92 19, 5515 92 91, 5515 92 99, 5515 99 10,
5515 99 30, 5515 99 90, 5803 90 30, ex 5905 00 70, ex 6308 00 00

3 α) εκ των οποίων: άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασµένα

5512 19 10, 5512 19 90, 5512 29 10, 5512 29 90, 5512 99 10,
5512 99 90, 5513 21 10, 5513 21 30, 5513 21 90, 5513 22 00,
5513 23 00, 5513 29 00, 5513 31 00, 5513 32 00, 5513 33 00,
5513 39 00, 5513 41 00, 5513 42 00, 5513 43 00, 5513 49 00,
5514 21 00, 5514 22 00, 5514 23 00, 5514 29 00, 5514 31 00,
5514 32 00, 5514 33 00, 5514 39 00, 5514 41 00, 5514 42 00,
5514 43 00, 5514 49 00, 5515 11 30, 5515 11 90, 5515 12 30,
5515 12 90, 5515 13 19, 5515 13 99, 5515 19 30, 5515 19 90,
5515 21 30, 5515 21 90, 5515 22 19, 5515 22 99, 5515 29 30,
5515 29 90, 5515 91 30, 5515 91 90, 5515 92 19, 5515 92 99,
5515 99 30, 5515 99 90, ex 5803 90 30, ex 5905 00 70,
ex 6308 00 00

ΟΜΑ∆Α I B

4 Πουκάµισα, πουκαµισάκια, τι-σερτ, σου-πουλ (άλλα από τα είδη από µαλλί ή
τρίχες εκλεκτής ποιότητας), φανέλες και παρόµοια είδη, πλεκτά

6105 10 00, 6105 20 10, 6105 20 90, 6105 90 10, 6109 10 00,
6109 90 10, 6109 90 30, 6110 20 10, 6110 30 10

6,48 154

5 Chandails, πουλόβερ, παλτά, κοντά παλτά, κάπες (µε ή χωρίς µανίκια), twin-
sets, γιλέκα και σακάκια (µε εξαίρεση τα σακάκια κοµµένα ραµµένα) ανοράκ,
µπλουζόν και παρόµοια, πλεκτά

6101 10 90, 6101 20 90, 6101 30 90, 6102 10 90, 6102 20 90,
6102 30 90, 6110 11 10, 6110 11 30, 6110 11 90, 6110 12 10,
6110 12 90, 6110 19 10, 6110 19 90, 6110 20 91, 6110 20 99,
6110 30 91, 6110 30 99

4,53 221
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6 Παντελόνια µέχρι το γόνατο, κοντά παντελόνια (σορτς) (άλλα από τα είδη
µπάνιου) και µακριά παντελόνια υφασµένα, αντρών και αγοριών παντελόνια
υφασµένα για γυναίκες και κορίτσια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή
τεχνητές υφαντικές ίνες· κάτω µέρη αθλητικών φορµών (προπόνησης) µε
φόδρα, άλλα από εκείνα των κατηγοριών 16 ή 29, από βαµβάκι ή από
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

6203 41 10, 6203 41 90, 6203 42 31, 6203 42 33, 6203 42 35,
6203 42 90, 6203 43 19, 6203 43 90, 6203 49 19, 6203 49 50,
6204 61 10, 6204 62 31, 6204 62 33, 6204 62 39, 6204 63 18,
6204 69 18, 6211 32 42, 6211 33 42, 6211 42 42, 6211 43 42

1,76 568

7 Φορέµατα-πουκάµισα (σεµιζιέ), µπλούζες, µπλούζες-πουκάµισα και πουκάµισα
πλεκτά, και άλλα από τα πλεκτά, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες για γυναίκες και κορίτσια

6106 10 00, 6106 20 00, 6106 90 10, 6206 20 00, 6206 30 00,
6206 40 00

5,55 180

8 Πουκάµισα και πουκαµισάκια, άλλα από τα πλεκτά, για άνδρες και αγόρια, από
µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

6205 10 00, 6205 20 00, 6205 30 00

4,60 217

ΟΜΑ∆Α II A

9 Υφάσµατα φλοκωτά, σπογγοειδή, πανικά καθαριότητας ή κουζίνας· εκτός από
πλεκτά, υφασµένα φλοκωτά σπογγοειδή, από βαµβάκι

5802 11 00, 5802 19 00, ex 6302 60 00

20 Πανικά κρεβατιού, εκτός από τα πλεκτά

6302 21 00, 6302 22 90, 6302 29 90, 6302 31 10, 6302 31 90,
6302 32 90, 6302 39 90

22 Νήµατα από συνθετικές υφαντικές ίνες, µη συνεχείς, µη συσκευασµένα για τη
λιανική πώληση

5508 10 11, 5508 10 19, 5509 11 00, 5509 12 00, 5509 21 10,
5509 21 90, 5509 22 10, 5509 22 90, 5509 31 10, 5509 31 90,
5509 32 10, 5509 32 90, 5509 41 10, 5509 41 90, 5509 42 10,
5509 42 90, 5509 51 00, 5509 52 10, 5509 52 90, 5509 53 00,
5509 59 00, 5509 61 10, 5509 61 90, 5509 62 00, 5509 69 00,
5509 91 10, 5509 91 90, 5509 92 00, 5509 99 00

22 α) Εκ των οποίων ακρυλικά

ex 5508 10 19, 5509 31 10, 5509 31 90, 5509 32 10, 5509 32 90,
5509 61 10, 5509 61 90, 5509 62 00, 5509 69 00

23 Νήµατα από συνθετικές υφαντικές ίνες, µη συνεχείς, µη συσκευασµένα για τη
λιανική πώληση

5508 20 10, 5510 11 00, 5510 12 00, 5510 20 00, 5510 30 00,
5510 90 00

32 Βελούδα, πλούσιες, υφάσµατα φλοκωτά και υφάσµατα από σενίλλη (µε εξαί-
ρεση τα υφάσµατα από βαµβάκι, φλοκωτά, σπογγοειδή και τα είδη κορδελο-
ποιίας) και τα κεντηµένα υφάσµατα, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

5801 10 00, 5801 21 00, 5801 22 00, 5801 23 00, 5801 24 00,
5801 25 00, 5801 26 00, 5801 31 00, 5801 32 00, 5801 33 00,
5801 34 00, 5801 35 00, 5801 36 00, 5802 20 00, 5802 30 00

32 α) Από τα οποία βελούδα κοτλέ από βαµβάκι

5801 22 00
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39 Πανικά τραπεζιού, καθαριότητας ή κουζίνας, εκτός από πλεκτά, εκτός από τα
φλοκωτά σπογγοειδή από βαµβάκι

6302 51 10, 6302 51 90, 6302 53 90, ex 6302 59 00, 6302 91 10,
6302 91 90, 6302 93 90, ex 6302 99 00

ΟΜΑ∆Α II B

12 Κάλτσες, κάλτσες-κιλότες (collants), κάλτσες εν γένει, προστατευτικά των
καλτσών και παρόµοια είδη πλεκτικής, εκτός από είδη για βρέφη στα οποία
συµπεριλαµβάνονται οι κάλτσες για τη φλεβίτιδα, εκτός από τα προϊόντα της
κατηγορίας 70

6115 12 00, 6115 19 00, 6115 20 11, 6115 20 90, 6115 91 00,
6115 92 00, 6115 93 10, 6115 93 30, 6115 93 99, 6115 99 00

24,3
ζεύγη

41

13 Σλιπ και σώβρακα για άντρες και αγόρια, σλιπ και κιλότες για γυναίκες και
κορίτσια, πλεκτά, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

6107 11 00, 6107 12 00, 6107 19 00, 6108 21 00, 6108 22 00,
6108 29 00, ex 6212 10 10

17 59

14 Πανωφόρια τύπου παρντεσού, αδιάβροχα και άλλα πανωφόρια στα οποία
συµπεριλαµβάνονται και οι κάπες, υφασµένα για άντρες ή αγόρια, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες (εκτός από παρκάς) (της κατηγορίας 21)

6201 11 00, ex 6201 12 10, ex 6201 12 90, ex 6201 13 10,
ex 6201 13 90, 6210 20 00

0,72 1 389

15 Πανωφόρια, αδιάβροχα (στα οποία συµπεριλαµβάνονται και οι κάπες) και
σακάκια, υφασµένα για γυναίκες ή κορίτσια από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή
τεχνητές ίνες (εκτός από παρκάς) (της κατηγορίας 21)

6202 11 00, ex 6202 12 10, ex 6202 12 90, ex 6202 13 10,
ex 6202 13 90, 6204 31 00, 6204 32 90, 6204 33 90, 6204 39 19,
6210 30 00

0,84 1 190

16 Κοστούµια και σύνολα, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και αγόρια, από
µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνικές ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι·
φόρµες αθλητικές (προπόνησης) µε φόδρα, των οποίων το εσωτερικό µέρος
κατασκευάζεται από ένα και το αυτό ύφασµα, για άνδρες και αγόρια, από
βαµβάκι ή από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

6203 11 00, 6203 12 00, 6203 19 10, 6203 19 30, 6203 21 00,
6203 22 80, 6203 23 80, 6203 29 18, 6211 32 31, 6211 33 31

0,80 1 250

17 Σακάκια κάθε είδους, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και αγόρια, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

6203 31 00, 6203 32 90, 6203 33 90, 6203 39 19

1,43 700

18 Φανέλες, σλιπ, σώβρακα, νυχτικά, πιτζάµες, ρόµπες λουτρού, ρόµπες δωµατίου
και παρόµοια είδη για άντρες ή αγόρια, εκτός από τα πλεκτά

6207 11 00, 6207 19 00, 6207 21 00, 6207 22 00, 6207 29 00,
6207 91 10, 6207 91 90, 6207 92 00, 6207 99 00

Φανελάκια και πουκάµισα, κοµπινεζόν ή µεσοφόρια, µισά µεσοφόρια, σλιπ,
νυχτικά, πιτζάµες, ελαφρές ρόµπες για το σπίτι (νεγκλιζέ), ρόµπες λουτρού και
ρόµπες δωµατίου και παρόµοια είδη, για γυναίκες και κορίτσια, εκτός από τα
πλεκτά

6208 11 00, 6208 19 10, 6208 19 90, 6208 21 00, 6208 22 00,
6208 29 00, 6208 91 11, 6208 91 19, 6208 91 90, 6208 92 00,
6208 99 00, ex 6212 10 10

19 Μαντίλια για τη µύτη και µαντιλάκια τσέπης, εκτός από τα πλεκτά

6213 20 00, 6213 90 00

59 17
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21 Παρκάς· ανοράκ, µπλουζόν και παρόµοια, εκτός από πλεκτά από µαλλί, από
βαµβάκι ή συνθετικές ίνες· άνω µέρη αθλητικών φορµών (προπόνησης) µε
φόδρα, άλλα από εκείνα των κατηγοριών 16 ή 29, από βαµβάκι ή από
συνθετικές ή τεχνητές ίνες

ex 6201 12 10, ex 6201 12 90, ex 6201 13 10, ex 6201 13 90,
6201 91 00, 6201 92 00, 6201 93 00, ex 6202 12 10, ex 6202 12 90,
ex 6002 13 10, ex 6202 13 90, 6202 91 00, 6202 92 00, 6202 93 00,
6211 32 41, 6211 33 41, 6211 42 41, 6211 43 41

2,3 435

24 Φανέλες, σλιπ, σώβρακα, νυχτικά, πιτζάµες, ρόµπες λουτρού, ρόµπες δωµατίου
και παρόµοια είδη για άντρες ή αγόρια, εκτός από τα πλεκτά

6107 21 00, 6107 22 00, 6107 29 00, 6107 91 10, 6107 91 90,
6107 92 00, ex 6107 99 00
Νυχτικά, πιτζάµες, ντεζαµπιγιέ, ρόµπες λουτρού, ρόµπες δωµατίου και παρό-
µοια είδη, πλεκτά, για γυναίκες και κορίτσια

6108 31 10, 6108 31 90, 6108 32 11, 6108 32 19, 6108 32 90,
6108 39 00, 6108 91 10, 6108 91 90, 6108 92 00, 6108 99 10

3,9 257

26 Φορέµατα για γυναίκες ή κορίτσια, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνη-
τές ίνες

6104 41 00, 6104 42 00, 6104 43 00, 6104 44 00, 6204 41 00,
6204 42 00, 6204 43 00, 6204 44 00

3,1 323

27 Φούστες στις οποίες συµπεριλαµβάνονται και οι φούστες-παντελόνια (ζιπ-
κιλότ), για γυναίκες ή κορίτσια

6104 51 00, 6104 52 00, 6104 53 00, 6104 59 00, 6204 51 00,
6204 52 00, 6204 53 00, 6204 59 10

2,6 385

28 Παντελόνια, φόρµες µε τιράντες (σαλοπέτ), κοντά παντελόνια (σορτς) (άλλα
από τα είδη µπάνιου) πλεκτά, από µαλλί, από βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
ίνες

6103 41 10, 6103 41 90, 6103 42 10, 6103 42 90, 6103 43 10,
6103 43 90, 6103 49 10, 6103 49 91, 6104 61 10, 6104 61 90,
6104 62 10, 6104 62 90, 6104 63 10, 6104 63 90, 6104 69 10,
6104 69 91

1,61 620

29 Κουστούµια-ταγιέρ και σύνολα άλλα από τα πλεκτά για γυναίκες ή κορίτσια,
από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του
σκι· φόρµες αθλητικές (προπόνησης) µε φόδρα, των οποίων το εξωτερικό µέρος
κατασκευάζεται από ένα και το αυτό ύφασµα, για γυναίκες ή κορίτσια, από
βαµβάκι ή από συνθετικές ή τεχνητές ίνες

6204 11 00, 6204 12 00, 6204 13 00, 6204 19 10, 6204 21 00,
6204 22 80, 6204 23 80, 6204 29 18, 6211 42 31, 6211 43 31

1,37 730

31 Στηθόδεσµοι και µπούστα υφασµένα ή πλεκτά

ex 6212 10 10, 6212 10 90
18,2 55

68 Ενδύµατα και συµπληρώµατα της ένδυσης για βρέφη, µε εξαίρεση τα γάντια
για βρέφη που περιλαµβάνονται στις κατηγορίες 10 και 87 και τις κάλτσες και
περιπόδια κοντά για βρέφη, εκτός από τα πλεκτά, της κατηγορίας 88

6111 10 90, 6111 20 90, 6111 30 90, ex 6111 90 00, ex 6209 10 00,
ex 6209 20 00, ex 6209 30 00, ex 6209 90 00

73 Φόρµες αθλητικές πλεκτές από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

6112 11 00, 6112 12 00, 6212 19 00

1,67 600
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76 Ενδύµατα εργασίας, εκτός από τα πλεκτά, για άντρες και αγόρια

6203 22 10, 6203 23 10, 6203 29 11, 6203 32 10, 6203 33 10,
6203 39 11, 6203 42 11, 6203 42 51, 6203 43 11, 6203 43 31,
6203 49 11, 6203 49 31, 6211 32 10, 6211 33 10

Ποδιές, ολόσωµες φόρµες εργασίας, και άλλα ενδύµατα εργασίας, άλλα από τα
πλεκτά για γυναίκες ή κορίτσια

6204 22 10, 6204 23 10, 6204 29 11, 6204 32 10, 6204 33 10,
6204 39 11, 6204 62 11, 6204 62 51, 6204 63 11, 6204 63 31,
6204 69 11, 6204 69 31, 6211 42 10, 6211 43 10

77 Φόρµες και σύνολα του σκι, εκτός από τα πλεκτά

ex 6211 20 00

78 Ενδύµατα, εκτός από πλεκτά, µε εξαίρεση τα ενδύµατα των κατηγοριών 6, 7, 8,
14, 15, 16, 17, 18, 21, 26, 27,29, 68, 72, 76 και 77

6203 41 30, 6203 42 59, 6203 43 39, 6203 49 39, 6204 61 80,
6204 61 90, 6204 62 59, 6204 62 90, 6204 63 39, 6204 63 90,
6204 69 39, 6204 69 50, 6210 40 00, 6210 50 00, 6211 31 00,
6211 32 90, 6211 33 90, 6211 41 00, 6211 42 90, 6211 43 90

83 Πανωφόρια, σακάκια κάθε είδους και άλλα ενδύµατα, στα οποία συµπεριλαµ-
βάνονται οι φόρµες και τα σύνολα του σκι, πλεκτά, µε εξαίρεση τα ενδύµατα
των κατηγοριών 4, 5, 7, 13, 24, 26, 27, 28, 68, 69, 72, 73, 74, 75

6101 10 10, 6101 20 10, 6101 30 10, 6102 10 10, 6102 20 10, 6102
30 10, 6103 31 00, 6103 32 00, 6103 33 00, ex 6103 39 00, 6104 31
00, 6104 32 00, 6104 33 00, ex 6104 39 00, 6112 20 00, 6113 00 90,
6114 10 00, 6114 20 00, 6114 30 00

ΟΜΑ∆Α III A

33 Υφάσµατα από συνθετικά υφαντικά νήµατα από λουρίδες και παρόµοιες µορ-
φές, από πολυαιθυλένιο ή πολυπροπυλένιο, µε πλάτος λιγότερο από 3 m
5407 20 11

Σάκοι και σακίδια συσκευασίας, εκτός από τα πλεκτά, που κατασκευάζονται
από λουρίδες και παρόµοιες µορφές

6305 32 81, 6305 32 89, 6305 33 91, 6305 33 99

34 Υφάσµατα από συνθετικά νηµάτια που κατασκευάζονται από λουρίδες και
παρόµοιες µορφές, από πολυαιθυλένιο ή πολυπροπυλένιο, µε πλάτος 3 m ή
µεγαλύτερο

5407 20 19

35 Υφάσµατα από συνθετικές υφαντικές, ίνες συνεχείς, εκτός από τα υφάσµατα για
επίσωτρα που φουσκώνουν της κατηγορίας 114

5407 10 00, 5407 20 90, 5407 30 00, 5407 41 00, 5407 42 00,
5407 43 00, 5407 44 00, 5407 51 00, 5407 52 00, 5407 53 00,
5407 54 00, 5407 61 10, 5407 61 30, 5407 61 50, 5407 61 90,
5407 69 10, 5407 69 90, 5407 71 00, 5407 72 00, 5407 73 00,
5407 74 00, 5407 81 00, 5407 82 00, 5407 83 00, 5407 84 00,
5407 91 00, 5407 92 00, 5407 93 00, 5407 94 00, ex 5811 00 00,
ex 5905 00 70
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35 α) εκ των οποίων: άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασµένα

ex 5407 10 00, 5407 20 90, 5407 30 00, 5407 41 00, 5407 42 00,
5407 43 00, 5407 44 00, 5407 52 00, 5407 53 00, 5407 54 00,
5407 61 30, 5407 61 50, 5407 61 90, 5407 69 90, 5407 72 00,
5407 73 00, 5407 74 00, 5407 82 00, 5407 83 00, 5407 84 00,
5407 92 00, 5407 93 00, 5407 94 00, ex 5811 00 00, ex 5905 00 70

36 Υφάσµατα από τεχνητές υφαντικές ίνες συνεχείς, εκτός από τα υφάσµατα για
επίσωτρα που φουσκώνουν της κατηγορίας 114

5408 10 00, 5408 21 00, 5408 22 10, 5408 22 90, 5408 23 10,
5408 23 90, 5408 24 00, 5408 31 00, 5408 32 00, 5408 33 00,
5408 34 00, ex 5811 00 00, ex 5905 00 70

36 α) εκ των οποίων: άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασµένα

ex 5408 10 00, 5408 22 10, 5408 22 90, 5408 23 10, 5408 23 90,
5408 24 00, 5408 32 00, 5408 33 00, 5408 34 00, ex 5811 00 00,
ex 5905 00 70

37 Υφάσµατα από τεχνητές ίνες µη συνεχείς

5516 11 00, 5516 12 00, 5516 13 00, 5516 14 00, 5516 21 00,
5516 22 00, 5516 23 10, 5516 23 90, 5516 24 00, 5516 31 00,
5516 32 00, 5516 33 00, 5516 34 00, 5516 41 00, 5516 42 00,
5516 43 00, 5516 44 00, 5516 91 00, 5516 92 00, 5516 93 00,
5516 94 00, 5803 90 50, ex 5905 00 70

37 α) εκ των οποίων: άλλα από τα αλεύκαστα ή λευκασµένα

5516 12 00, 5516 13 00, 5516 14 00, 5516 22 00, 5516 23 10,
5516 23 90, 5516 24 00, 5516 32 00, 5516 33 00, 5516 34 00,
5516 42 00, 5516 43 00, 5516 44 00, 5516 92 00, 5516 93 00,
5516 94 00, ex 5803 90 50, ex 5905 00 70

38 A Συνθετικά πλεκτά υφάσµατα για παραπετάσµατα και παραπετάσµατα διαφανή
για πόρτες και παράθυρα

6005 31 10, 6005 32 10, 6005 33 10, 6005 34 10, 6006 31 10,
6006 32 10, 6006 33 10, 6006 34 10

38 B Παραπετάσµατα διαφανή για πόρτες και παράθυρα εκτός από τα πλεκτά

ex 6303 91 00, ex 6303 92 90, ex 6303 99 90

40 Παραπετάσµατα, άλλα από τα διαφανή παραπετάσµατα για πόρτες και
παράθυρα, εσωτερικά παραπετάσµατα, γύροι κρεβατιών και άλλα είδη
επίπλωσης εκτός από τα πλεκτά, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές
υφαντικές ίνες

ex 6303 91 00, ex 6303 92 90, ex 6303 99 90, 6304 19 10,
ex 6304 19 90, 6304 92 00, ex 6304 93 00, ex 6304 99 00

41 Συνθετικά λεπτά νήµατα συνεχή µη συσκευασµένα για τη λιανική πώληση,
εκτός από τα µη ελαστικοποιηµένα νήµατα, απλά, µη στριµµένα ή στριµµένα
µέχρι και 50 φορές σε κάθε µέτρο

5401 10 11, 5401 10 19, 5402 10 10, 5402 10 90, 5402 20 00,
5402 31 00, 5402 32 00, 5402 33 00, 5402 39 10, 5402 39 90,
5402 49 10, 5402 49 91, 5402 49 99, 5402 51 00, 5402 52 00,
5402 59 10, 5402 59 90, 5402 61 00, 5402 62 00, 5402 69 10,
5402 69 90, ex 5604 20 00, ex 5604 90 00
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42 Συνθετικά λεπτά νήµατα συνεχή µη συσκευασµένα για τη λιανική πώληση,
εκτός από τα µη ελαστικοποιηµένα νήµατα, απλά, µη στριµµένα ή στριµµένα
µέχρι και 50 φορές σε κάθε µέτρο

5401 20 10

Νήµατα από τεχνητές ίνες· νήµατα από τεχνητές υφαντικές ίνες, µη συσκευα-
σµένα για τη λιανική πώληση, εκτός από τα απλά νήµατα από βισκόζη µη
στριµµένα ή στριµµένα µέχρι και 250 φορές σε κάθε µέτρο και απλά νήµατα
µη ελαστικοποιηµένα από οξική κυτταρίνη

5403 10 00, 5403 20 10, 5403 20 90, ex 5403 32 00, 5403 33 90,
5403 39 00, 5403 41 00, 5403 42 00, 5403 49 00, ex 5604 20 00

43 Λεπτά συνθετικά ή τεχνητά νήµατα, νήµατα από τεχνητές ίνες µη συνεχείς,
νήµατα από βαµβάκι συσκευασµένα για τη λιανική πώληση

5204 20 00, 5207 10 00, 5207 90 00, 5401 10 90, 5401 20 90,
5406 10 00, 5406 20 00, 5508 20 90, 5511 30 00

46 Μαλλί και τρίχες εκλεκτής ποιότητας, λαναρισµένα ή χτενισµένα

5105 10 00, 5105 21 00, 5105 29 00, 5105 31 00, 5105 39 10,
5105 39 90

47 Νήµατα από µαλλί ή τρίχες ποιότητας, λαναρισµένα, µη συσκευασµένα για τη
λιανική πώληση

5106 10 10, 5106 10 90, 5106 20 10, 5106 20 91, 5106 20 99,
5108 10 10, 5108 10 90

48 Νήµατα από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, χτενισµένα, µη συσκευασµένα
για τη λιανική πώληση

5107 10 10, 5107 10 90, 5107 20 10, 5107 20 30, 5107 20 51,
5107 20 59, 5107 20 91, 5107 20 99, 5108 20 10, 5108 20 90

49 Νήµατα από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας, συσκευασµένα για τη λιανική
πώληση

5109 10 10, 5109 10 90, 5109 90 10, 5109 90 90

50 Υφάσµατα από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής ποιότητας

5111 11 11, 5111 11 19, 5111 11 91, 5111 11 99, 5111 19 11,
5111 19 19, 5111 19 31, 5111 19 39, 5111 19 91, 5111 19 99,
5111 20 00, 5111 30 10, 5111 30 30, 5111 30 90, 5111 90 10,
5111 90 91, 5111 90 93, 5111 90 99, 5112 11 10, 5112 11 90,
5112 19 11, 5112 19 19, 5112 19 91, 5112 19 99, 5112 20 00,
5112 30 10, 5112 30 30, 5112 30 90, 5112 90 10, 5112 90 91,
5112 90 93, 5112 90 99

51 Βαµβάκι λαναρισµένο ή χτενισµένο

5203 00 00

53 Υφάσµατα από βαµβάκι µε ύφανση γάζας

5803 10 00

54 Τεχνητές ίνες, µη συνεχείς, στις οποίες συµπεριλαµβάνονται τα απορρίµµατα,
λαναρισµένα, χτενισµένα, ή µε άλλο τρόπο παρασκευασµένα για νηµατοποίηση

5507 00 00

55 Ίνες, συνθετικές µη συνεχείς, στις οποίες συµπεριλαµβάνονται τα απορρίµµατα,
λαναρισµένα ή µε άλλο τρόπο παρασκευασµένα για νηµατοποίηση

5506 10 00, 5506 20 00, 5506 30 00, 5506 90 10, 5506 90 90
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56 Νήµατα από µη συνεχείς συνθετικές ίνες (στις οποίες συµπεριλαµβάνονται τα
απορρίµµατα) συσκευασµένα για τη λιανική πώληση

5508 10 90, 5511 10 00, 5511 20 00

58 Τάπητες µε κόµπους ή µε περιτύλιξη στα νήµατα του στηµονιού, έστω και
έτοιµοι

5701 10 10, 5701 10 91, 5701 10 93, 5701 10 99, 5701 90 10,
5701 90 90

59 Τάπητες και άλλα επικαλύµµατα δαπέδου από υφαντικές ύλες, άλλα από τους
τάπητες της κατηγορίας 58

5702 10 00, 5702 31 00, 5702 32 00, 5702 39 10, 5702 41 00,
5702 42 00, 5702 49 10, 5702 51 00, 5702 52 00, ex 5702 59 00,
5702 91 00, 5702 92 00, ex 5702 99 00, 5703 10 00, 5703 20 11,
5703 20 19, 5703 20 91, 5703 20 99, 5703 30 11, 5703 30 19,
5703 30 51, 5703 30 59, 5703 30 91, 5703 30 99, 5703 90 00,
5704 10 00, 5704 90 00, 5705 00 10, 5705 00 30, ex 5705 00 90

60 Είδη επίστρωσης (ταπισερί) υφασµένα µε το χέρι (τύπου Gobelins, Flandres,
Aubusson, Beauvais και παρόµοια) και είδη επίστρωσης κεντηµένα µε βελόνα
(ανεβατό, σταυροβελονιά κ.λπ.) έστω και έτοιµα

5805 00 00

61 Είδη κορδελοποιίας και ταινίες χωρίς υφάδι από νήµατα ή ίνες παραλληλισµένα
και κολληµένα (bolducs), µε εξαίρεση τις ετικέτες και παρόµοια είδη της
κατηγορίας 62. Υφάσµατα (άλλα από τα πλεκτά) ελαστικά, από υφαντικές ύλες
συνδυασµένες µε νήµατα από καουτσούκ

ex 5806 10 00, 5806 20 00, 5806 31 00, 5806 32 10, 5806 32 90,
5806 39 00, 5806 40 00

62 Νήµατα σενίλλης· νήµατα περιτυλιγµένα µε άλλα νήµατα από υφαντικές ύλες
(άλλα από τα υφαντικά επιµεταλλωµένα νήµατα και τα νήµατα από χοντρότρι-
χες, δηλαδή τρίχες χαίτης και ουράς µονόπλων ή βοοειδών, περιτυλιγµένες µε
νήµατα από υφαντικές ύλες)

5606 00 91, 5606 00 99

Τούλια κάθε είδους και υφάσµατα βροχιδωτά µε κόµπους. ∆αντέλες (µε τη
µηχανή ή στο χέρι) σε τόπια, ή σε αυτοτελή διακοσµητικά σχέδια

5804 10 11, 5804 10 19, 5804 10 90, 5804 21 10, 5804 21 90,
5804 29 10, 5804 29 90, 5804 30 00

Ετικέτες, εµβλήµατα και παρόµοια είδη από υφαντικές ύλες, σε τόπια, σε
ταινίες ή κοµµένα σε τεµάχια, µε κεντηµένα

5807 10 10, 5807 10 90

Ταινιοπλέγµατα (τρέσες) σε τόπια. Αλλα είδη ταινιοπλεκτικής και άλλα ανά-
λογα είδη διακοσµητικά σε τόπια

5808 10 00, 5808 90 00

Κεντήµατα σε τόπια, σε ταινίες ή σε αυτοτελή διακοσµητικά σχέδια (µοτίβα)

5810 10 10, 5810 10 90, 5810 91 10, 5810 91 90, 5810 92 10,
5810 92 90, 5810 99 10, 5810 99 90

63 Υφάσµατα πλεκτά από συνθετικές ίνες που περιέχουν σε βάρος 5 % ή περισσό-
τερο, νήµατα ελαστοµερή και υφάσµατα πλεκτά που περιέχουν σε βάρος 5 % ή
περισσότερο νήµατα από καουτσούκ

5906 91 00, ex 6002 40 00, 6002 90 00, ex 6004 10 00, 6004 90 00
∆αντέλες Rachel και υφάσµατα µε µακρύ τρίχωµα από συνθετικές ίνες
ex 6001 10 00, 6003 30 10, 6005 31 50, 6005 32 50, 6005 33 50,
6005 34 50
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65 Υφάσµατα πλεκτά άλλα από τα είδη των κατηγοριών 38Α και 63, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

5606 00 10, ex 6001 10 00, 6001 21 00, 6001 22 00, 6001 29 10,
6001 91 10, 6001 91 30, 6001 91 50, 6001 91 90, 6001 92 10,
6001 92 30, 6001 92 50, 6001 92 90, 6001 99 10, ex 6002 40 00,
6003 10 00, 6003 20 00, 6003 30 90, 6003 40 00, ex 6004 10 00,
6005 10 00, 6005 21 00, 6005 22 00, 6005 23 00, 6005 24 00,
6005 31 90, 6005 32 90, 6005 33 90, 6005 34 90, 6005 41 00,
6005 42 00, 6005 43 00, 6005 44 00, 6006 10 00, 6006 21 00,
6006 22 00, 6006 23 00, 6006 24 00, 6006 31 90, 6006 32 90,
6006 33 90, 6006 34 90, 6006 41 00, 6006 42 00, 6006 43 00,
6006 44 00

66 Κλινοσκεπάσµατα, άλλα από τα πλεκτά, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή
τεχνητές ίνες

6301 10 00, 6301 20 91, 6301 20 99, 6301 30 90, ex 6301 40 90,
ex 6301 90 90

ΟΜΑ∆Α III B

10 Είδη γαντοποιίας πλεκτά

6111 10 10, 6111 20 10, 6111 30 10, ex 6111 90 00, 6116 10 20,
6116 10 80, 6116 91 00, 6116 92 00, 6116 93 00, 6116 99 00

17
ζεύγη

59

67 Πλεκτά, συµπληρώµατα της ένδυσης, άλλα από τα προοριζόµενα για βρέφη.
Πανικά κάθε είδους πλεκτά. Παραπετάσµατα, παραπετάσµατα διαφανή για
πόρτες και παράθυρα, εσωτερικά παραπετάσµατα, γύροι κρεβατιών και άλλα
είδη επίπλωσης πλεκτά. Πλεκτά κλινοσκεπάσµατα, άλλα είδη πλεκτικής στα
οποία περιλαµβάνονται τα µέρη ενδυµάτων ή τα συµπληρώµατα ένδυσης

5807 90 90, 6113 00 10, 6117 10 00, 6117 20 00, 6117 80 10,
6117 80 90, 6117 90 00, 6301 20 10, 6301 30 10, 6301 40 10,
6301 90 10, 6302 10 10, 6302 10 90, 6302 40 00, ex 6302 60 00,
6303 11 00, 6303 12 00, 6303 19 00, 6304 11 00, 6304 91 00, ex
6305 20 00, 6305 32 11, ex 6305 32 90, 6305 33 10, ex 6305 39 00,
ex 6305 90 00, 6307 10 10, 6307 90 10

67 α) Από τα οποία σάκοι και σακίδια συσκευασίας, κατασκευασµένα από λουρίδες ή
παρόµοιες µορφές από πολυαιθυλένιο ή προπυλένιο

6305 32 11, 6305 33 10

69 Κοµπινεζόν και µεσοφόρια πλεκτά, για γυναίκες και κορίτσια

6108 11 00, 6108 19 00

7,8 128

70 Κάλτσες, κάλτσες-κιλότες µε την κοινή ονοµασία «collants», από συνθετικές
υφαντικές ίνες από νήµατα απλά µε τίτλο µικρότερο από 67 decitex (6,7 tex)
6115 11 00, 6115 20 19

Κάλτσες για γυναίκες, από συνθετικές ίνες

6115 93 91

30,4
ζεύγη

33

72 Μαγιό και κιλότες µπάνιου, από µαλλί, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

6112 31 10, 6112 31 90, 6112 39 10, 6112 39 90, 6112 41 10,
6112 41 90, 6112 49 10, 6112 49 90, 6211 11 00, 6211 12 00

9,7 103
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74 Κοστούµια-ταγιέρ και σύνολα, πλεκτά, για γυναίκες ή κορίτσια, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι

6104 11 00, 6104 12 00, 6104 13 00, ex 6104 19 00, 6104 21 00,
6104 22 00, 6104 23 00, ex 6104 29 00

1,54 650

75 Κοστούµια και σύνολα πλεκτά για άντρες και αγόρια, από µαλλί, βαµβάκι ή
συνθετικές ή τεχνητές ίνες, µε εξαίρεση τα ενδύµατα του σκι

6103 11 00, 6103 12 00, 6103 19 00, 6103 21 00, 6103 22 00,
6103 23 00, 6103 29 00

0,80 1 250

84 Σάλια, σάρπες, µαντίλια του λαιµού, κασκόλ, µαντίλες, βέλα και βελάκια και
παρόµοια είδη, εκτός από πλεκτά, από βαµβάκι, µαλλί, συνθετικές ή τεχνητές
ίνες

6214 20 00, 6214 30 00, 6214 40 00, 6214 90 10

85 Γραβάτες, παπιγιόν και φουλάρια-γραβάτες, εκτός από τα πλεκτά, από µαλλί,
βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

6215 20 00, 6215 90 00

17,9 56

86 Κορσέδες, ζώνες-κορσέδες, κορσέδες χωρίς ελάσµατα (λαστέξ), τιράντες, καλ-
τσοδέτες αντρών και γυναικών, συγκρατήµατα καλτσών κάθε είδους, και παρό-
µοια είδη και τα µέρη τους, έστω και πλεκτά

6212 20 00, 6212 30 00, 6212 90 00

8,8 114

87 Γάντια, εκτός από πλεκτά

ex 6209 10 00, ex 6209 20 00, ex 6209 30 00, ex 6209 90 00,
6216 00 00

88 Κάλτσες, περιπόδια και περιπόδια κοντά (σοσόνια) άλλα από τα πλεκτά. Αλλα
ετοιµοσυµπληρώµατα του ενδύµατος, τµήµατα του ενδύµατος, εκτός από τα
προοριζόµενα για βρέφη, άλλα από τα πλεκτά

ex 6209 10 00, ex 6209 20 00, ex 6209 30 00, ex 6209 90 00,
6217 10 00, 6217 90 00

90 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή µη, από συνθετικές ίνες

5607 41 00, 5607 49 11, 5607 49 19, 5607 49 90, 5607 50 11,
5607 50 19, 5607 50 30, 5607 50 90

91 Τέντες

6306 21 00, 6306 22 00, 6306 29 00

93 Σάκοι και σακίδια συσκευασίας από ύφασµα, άλλα από τα κατασκευασµένα
από λουρίδες ή παρόµοιες µορφές, από πολυαιθυλένιο ή προπυλένιο

ex 6305 20 00, ex 6305 32 90, ex 6305 39 00

94 Βάτες από υφαντικές ύλες και είδη από τις βάτες αυτές. Υφαντικές ίνες µε
µήκος που δεν υπερβαίνει τα 5 mm (χνούδι από την επεξεργασία των υφα-
σµάτων) κόµποι και σφαιρίδια από υφαντικές ύλες

5601 10 10, 5601 10 90, 5601 21 10, 5601 21 90, 5601 22 10,
5601 22 91, 5601 22 99, 5601 29 00, 5601 30 00

95 Πιλήµατα και είδη από πίληµα, έστω και εµποτισµένα ή επιχρισµένα, άλλα από
τα επικαλύµµατα δαπέδου

5602 10 19, 5602 10 31, 5602 10 39, 5602 10 90, 5602 21 00,
5602 29 90, 5602 90 00, ex 5807 90 10, ex 5905 00 70, 6210 10 10,
6307 90 91



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24.12.2002L 349/82

(1) (2) (3) (4)

96 Υφάσµατα µη υφασµένα και είδη εξ υφασµάτων µη υφασµένων, έστω και
εµποτισµένα ή επιχρισµένα

5603 11 10, 5603 11 90, 5603 12 10, 5603 12 90, 5603 13 10,
5603 13 90, 5603 14 10, 5603 14 90, 5603 91 10, 5603 91 90,
5603 92 10, 5603 92 90, 5603 93 10, 5603 93 90, 5603 94 10,
5603 94 90, ex 5807 90 10, ex 5905 00 70, 6210 10 91, 6210 10 99,
ex 6301 40 90, ex 6301 90 90, 6302 22 10, 6302 32 10, 6302 53 10,
6302 93 10, 6303 92 10, 6303 99 10, ex 6304 19 90, ex 6304 93 00,
ex 6304 99 00, ex 6305 32 90, ex 6305 39 00, 6307 10 30,
ex 6307 90 99

97 ∆ίχτυα κατασκευασµένα µε σπάγκους, σχοινιά και χοντρά σχοινιά σε τόπια, σε
τεµάχια, ή σε καθορισµένα σχήµατα. ∆ίχτυα σε καθορισµένα για την αλιεία
µορφή, από νήµατα, σπάγκους ή σχοινιά

5608 11 11, 5608 11 19, 5608 11 91, 5608 11 99, 5608 19 11,
5608 19 19, 5608 19 30, 5608 19 90, 5608 90 00

98 Είδη κατασκευασµένα µε νήµατα, σπάγκους, σχοινιά ή χοντρά σχοινιά µε
εξαίρεση τα υφάσµατα και τα είδη από υφάσµατα και τα είδη της κατηγορίας
97

5609 00 00, 5905 00 10

99 Υφάσµατα επιχρισµένα µε κόλλα ή µε αµυλώδεις ουσίες του είδους που
χρησιµοποιείται στη βιβλιοδεσία, χαρτοδεσία, κατασκευή θηκών και παρόµοιες
χρήσεις. Υφάσµατα για ιχνογράφηση ή διαφανή για το σχέδιο υφάσµατα
παρασκευασµένα για τη ζωγραφική. Υφάσµατα παρασκευασµένα για τη ζωγρα-
φική. Υφάσµατα που έχουν σκληρυνθεί µε γόµα και παρόµοια για την πιλο-
ποιία

5901 10 00, 5901 90 00

Λινοτάπητες (λινόλεουµ), έστω και κοµµένοι. Επενδύσεις δαπέδων που αποτε-
λούνται από επίχρισµα που εφαρµόζεται πάνω σε υπόθεµα από υφαντική ύλη,
έστω και κοµµένες

5904 10 00, 5904 90 00

Υφάσµατα συνδυασµένα µε καουτσούκ, άλλα από τα πλεκτά, µε εξαίρεση τα
υφάσµατα για επίσωτρα που φουσκώνουν

5906 10 00, 5906 99 10, 5906 99 90

Άλλα υφάσµατα εµποτισµένα ή επιχρισµένα. Οθόνες ζωγραφικής για σκηνικά
θεάτρων, παρασκευάσµατα εργαστηρίων ή ανάλογες χρήσεις

5907 00 10, 5907 00 90

100 Υφάσµατα εµποτισµένα, επιχρισµένα ή επικαλυµµένα µε παράγωγα της κυττα-
ρίνης ή άλλες τεχνητές ύλες και υφάσµατα µε απανωτές στρώσεις από τις ύλες
αυτές

5903 10 10, 5903 10 90, 5903 20 10, 5903 20 90, 5903 90 10,
5903 90 91, 5903 90 99

101 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά πλεκτά ή µη, άλλα από τα κατασκευα-
σµένα από συνθετικές ίνες

ex 5607 90 90

109 Καλύµµατα εµπορευµάτων, οχηµάτων κ.λπ., ιστία, γενικά εξωτερικά προπετά-
σµατα

6306 11 00, 6306 12 00, 6306 19 00, 6306 31 00, 6306 39 00

110 Στρώµατα που φουσκώνουν µε αέρα, υφασµένα

6306 41 00, 6306 49 00

111 Είδη για κατασκήνωση, υφασµένα, άλλα από τα στρώµατα που φουσκώνουν µε
αέρα και τις τέντες

6306 91 00, 6306 99 00
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112 Άλλα είδη έτοιµα από υφάσµατα, µε εξαίρεση εκείνα των κατηγοριών 113 και
114

6307 20 00, 6307 90 99

113 Υφάσµατα για τον καθαρισµό πατωµάτων, πιατικών και ξεσκονιστήρια τύπου
δέρµατος, άλλα από τα πλεκτά

6307 10 90

114 Υφάσµατα και είδη για γενική χρήση

5902 10 10, 5902 10 90, 5902 20 10, 5902 20 90, 5902 90 10,
5902 90 90, 5908 00 00, 5909 00 10, 5909 00 90, 5910 00 00,
5911 10 00, ex 5911 20 00, 5911 31 11, 5911 31 19, 5911 31 90,
5911 32 10, 5911 32 90, 5911 40 00, 5911 90 10, 5911 90 90

ΟΜΑ∆Α IV

115 Νήµατα από λινάρι ή ραµί

5306 10 10, 5306 10 30, 5306 10 50, 5306 10 90, 5306 20 10,
5306 20 90, 5308 90 12, 5308 90 19

117 Υφάσµατα από λινάρι ή ραµί

5309 11 10, 5309 11 90, 5309 19 00, 5309 21 10, 5309 21 90,
5309 29 00, 5311 00 10, 5803 90 90, 5905 00 30

118 Πανικά κρεβατιού, τραπεζιού, καθαριότητας, υπηρεσίας ή κουζίνας, από λινάρι
ή ραµί, άλλα από τα πλεκτά

6302 29 10, 6302 39 10, 6302 39 30, 6302 52 00, ex 6302 59 00,
6302 92 00, ex 6302 99 00

120 Παραπετάσµατα διαφανή για πόρτες και παράθυρα, παραπετάσµατα και εσωτε-
ρικά προπετάσµατα, γύροι κρεβατιού και άλλα είδη επίπλωσης εκτός από τα
πλεκτά, από λινάρι ή ραµί

ex 6303 99 90, 6304 19 30, ex 6304 99 00

121 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή µη, από λινάρι ή ραµί

ex 5607 90 90

122 Σάκοι και σακίδια συσκευασίας µεταχειρισµένα, από λινάρι, εκτός από τα
πλεκτά

ex 6305 90 00

123 Βελούδα, πλούσιες, υφάσµατα φλοκωτά και υφάσµατα από σενίλλη, υφασµένα
από λινάρι ή ραµί, µε εξαίρεση τα είδη κορδελοποιίας

5801 90 10, ex 5801 90 90
Σάλια, σάρπες, µαντίλια του λαιµού, κασκόλ, µαντίλες, βέλα και βελάκια και
παρόµοια είδη από λινάρι ή ραµί, εκτός από τα πλεκτά

6214 90 90

ΟΜΑ∆Α V

124 Συνθετικές υφαντικές ίνες µη συνεχείς

5501 10 00, 5501 20 00, 5501 30 00, 5501 90 10, 5501 90 90,
5503 10 11, 5503 10 19, 5503 10 90, 5503 20 00, 5503 30 00,
5503 40 00, 5503 90 10, 5503 90 90, 5505 10 10, 5505 10 30,
5505 10 50, 5505 10 70, 5505 10 90

125 A Νήµατα από ίνες συνθετικές (συνεχείς), µη συσκευασµένα για τη λιανική
πώληση, άλλα από τα νήµατα της κατηγορίας 41

5402 41 00, 5402 42 00, 5402 43 00



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 24.12.2002L 349/84

(1) (2) (3) (4)

125 B Νήµατα µονόινα, λουρίδες και παρόµοια (τεχνητό άχυρο) και αποµιµήσεις
χειρουργικών ραµµάτων, από συνθετικές και τεχνητές υφαντικές ύλες

5404 10 10, 5404 10 90, 5404 90 11, 5404 90 19, 5404 90 90, ex
5604 20 00, ex 5604 90 00

126 Τεχνητές υφαντικές ίνες, µη συνεχείς

5502 00 10, 5502 00 40, 5502 00 80, 5504 10 00, 5504 90 00,
5505 20 00

127 A Νήµατα από τεχνητές ίνες, συνεχείς µη συσκευασµένα για τη λιανική πώληση,
άλλα από τα νήµατα της κατηγορίας 42

5403 31 00, ex 5403 32 00, 5403 33 10

127 B Νήµατα µονόινα, λουρίδες και παρόµοιες µορφές (τεχνητό άχυρο) και αποµιµή-
σεις χειρουργικών ραµµάτων, από τεχνητές υφαντικές ίνες

5405 00 00, ex 5604 90 00

128 Τρίχες χονδροειδείς, λαναρισµένες ή χτενισµένες

5105 40 00

129 Νήµατα από τρίχες χονδροειδείς ή από χονδρότριχες

5110 00 00

130 A Νήµατα από µετάξι (άλλα από τα νήµατα από απορρίµµατα από µετάξι)

5004 00 10, 5004 00 90, 5006 00 10

130 B Νήµατα από µετάξι, άλλα από εκείνα της κατηγορίας 130 Α. τεχνουργήµατα
από έντερα µεταξοσκώληκα

5005 00 10, 5005 00 90, 5006 00 90, ex 5604 90 00

131 Νήµατα από άλλες φυτικές υφαντικές ίνες

5308 90 90

132 Νήµατα από χαρτί

5308 90 50

133 Νήµατα από κάνναβη

5308 20 10, 5308 20 90

134 Μεταλλικά νήµατα

5605 00 00

135 Υφασµένα υφάσµατα από τρίχες χονδροειδείς ή από χονδρότριχες

5113 00 00

136 Υφασµένα υφάσµατα από µετάξι ή από απορρίµµατα από µετάξι

5007 10 00, 5007 20 11, 5007 20 19, 5007 20 21, 5007 20 31,
5007 20 39, 5007 20 41, 5007 20 51, 5007 20 59, 5007 20 61,
5007 20 69, 5007 20 71, 5007 90 10, 5007 90 30, 5007 90 50,
5007 90 90, 5803 90 10, ex 5905 00 90, ex 5911 20 00

137 Βελούδα και πλούσες υφασµένα και υφάσµατα από σενίλλη και είδη κορδελο-
ποιίας από µετάξι ή από απορρίµµατα µετάξης

ex 5801 90 90, ex 5806 10 00

138 Υφασµένα υφάσµατα από νήµατα χαρτιού και άλλες υφαντικές ίνες άλλες από
ραµί

5311 00 90, ex 5905 00 90
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139 Υφάσµατα από νήµατα από νήµατα από µέταλλο ή από επιµεταλλωµένα υφα-
ντικά νήµατα

5809 00 00

140 Υφάσµατα πλεκτά, από υφαντικές ίνες, όχι από µαλλί ή τρίχες εκλεκτής
ποιότητας, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

ex 6001 10 00, 6001 29 90, 6001 99 90, 6003 90 00, 6005 90 00,
6006 90 00

141 Κλινοσκεπάσµατα από υφαντικές ύλες άλλες από µαλλί, τρίχες εκλεκτής
ποιότητας, βαµβάκι ή συνθετικές ή τεχνητές ίνες

ex 6301 90 90

142 Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από σιζάλ, από άλλες ίνες του είδους
Αgave ή από καννάβι της Μανίλας
ex 5702 39 90, ex 5702 49 90, ex 5702 59 00, ex 5702 99 00,
ex 5705 00 90

144 Πιλήµατα από χοντροειδείς τρίχες

5602 10 35, 5602 29 10

145 Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή µη, από άβακα (καννάβι της
Μανίλας) ή από κάνναβη

5607 90 10, ex 5607 90 90

146 A Σπάγκοι για δεσίµατα ή δεµατιάσµατα, για αγροτικές µηχανές, από σιζάλ ή από
άλλες ίνες του είδους Αgave
ex 5607 21 00

146 B Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά από σιζάλ ή από άλλες ίνες του είδους
Αgave, εκτός από τα προϊόντα της κατηγορίας 146 Α
ex 5607 21 00, 5607 29 10, 5607 29 90

146 C Σπάγκοι, σχοινιά και χοντρά σχοινιά, πλεκτά ή µη, από γιούτα ή άλλες
υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος) της
κλάσης 5303

5607 10 00

147 Απορρίµµατα από µετάξι (στα οποία συµπεριλαµβάνονται τα κουκούλια που
είναι ακατάλληλα για το ξετύλιγµα των ινών τους), απορρίµµατα νηµάτων και
ξεφτίδια, εκτός από τα µη λαναρισµένα ή χτενισµένα

5003 90 00

148 A Νήµατα από γιούτα ή άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό
του φλοιού (βίβλος) της κλάσης 5303

5307 10 10, 5307 10 90, 5307 20 00

148 B Νήµατα από κοκκοφοίνικα

5308 10 00

149 Υφάσµατα από γιούτα ή από άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το
εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), πλάτους που υπερβαίνει τα 150 cm
5310 10 90, ex 5310 90 00

150 Υφάσµατα από γιούτα ή από άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το
εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), πλάτους µη υπερβαίνοντος τα 150 cm. Σάκοι
και σακίδια συσκευασίας από γιούτα ή άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται
από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), εκτός από τα µεταχειρισµένα.

5310 10 10, ex 5310 90 00, 5905 00 50, 6305 10 90

151 A Επενδύσεις δαπέδου από ίνες κοκκοφοίνικα

5702 20 00
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151 B Τάπητες και άλλες επενδύσεις δαπέδου από ύφασµα, από γιούτα ή άλλες
υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), όχι
φουντωτά ούτε φλοκωτά
ex 5702 39 90, ex 5702 49 90, ex 5702 59 00, ex 5702 99 00

152 Πιλήµατα που γίνονται µε βελονάκι, από γιούτα ή άλλες υφαντικές ίνες που
προέρχονται από το εσωτερικό του φλοιού (βίβλος), µη εµποτισµένα η επικα-
λυµµένα, όχι για επένδυση δαπέδων
5602 10 11

153 Μεταχειρισµένοι σάκοι και σακίδια συσκευασίας, από γιούτα ή από άλλες
υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό το φλοιού (βίβλος) της
κλάσης 5303
6305 10 10

154 Κουκούλια από µεταξοσκώληκες κατάλληλα για ξετύλιγµα των ινών τους
5001 00 00
Μετάξι ωµό (ακατέργαστο), όχι στριµµένο
5002 00 00
Απορρίµµατα από µετάξι (στα οποία περιλαµβάνονται και τα κουκούλια τα
ακατάλληλα για ξετύλιγµα των ινών τους), απορρίµµατα νηµάτων και ξεφτίδια,
µη λαναρισµένα ή χτενισµένα
5003 10 00
Μαλλιά, µη λαναρισµένα ή χτενισµένα
5101 11 00, 5101 19 00, 5101 21 00, 5101 29 00, 5101 30 00
Τρίχες εκλεκτής ποιότητας ή χοντροειδείς, µη λαναρισµένες ή χτενισµένες
5102 11 00, 5102 19 10, 5102 19 30, 5102 19 40, 5102 19 90,
5102 20 00
Απορρίµµατα από µαλλί ή τρίχες (εκλεκτής ποιότητας ή χονδροειδείς), στα
οποία περιλαµβάνονται και τα απορρίµµατα από νήµατα, µε εξαίρεση όµως τα
ξεφτίδια
5103 10 10, 5103 10 90, 5103 20 10, 5103 20 91, 5103 20 99,
5103 30 00
Ξεφτίδια από µαλλί ή από τρίχες εκλεκτής ποιότητας ή χονδροειδείς
5104 00 00
Λινάρι, ακατέργαστο, ή κατεργασµένο, αλλά όχι νηµατοποιηµένο. Στουπιά και
απορρίµµατα από λινάρι (στα οποία περιλαµβάνονται και τα απορρίµµατα από
νήµατα και τα ξεφτίδια)
5301 10 00, 5301 21 00, 5301 29 00, 5301 30 10, 5301 30 90
Ραµί και άλλες φυτικές υφαντικές ίνες, ακατέργαστες ή κατεργασµένες, αλλά
όχι νηµατοποιηµένες. Στουπιά και απορρίµµατα, όχι από κοκκοφοίνικα ή από
άβακα της κλάσης 5304
5305 90 00
Βαµβάκι σε µάζα
5201 00 10, 5201 00 90
Απορρίµµατα από βαµβάκι (στα οποία περιλαµβάνονται και τα απορρίµµατα
από νήµατα και τα ξεφτίδια)
5202 10 00, 5202 91 00, 5202 99 00
Κάνναβη (cannabis sativa L.), ακατέργαστο ή κατεργασµένο, αλλά όχι νηµατο-
ποιηµένο. Στουπιά και απορρίµµατα από κάνναβη (στα οποία περιλαµβάνονται
τα απορρίµµατα από νήµατα και τα ξεφτίδια)
5302 10 00, 5302 90 00
Αβάκα (καννάβι της Μανίλας ή Μusa textiles Nee), ακατέργαστη ή κατεργα-
σµένη, αλλά όχι νηµατοποιηµένη, στουπιά και απορρίµµατα από τις ίνες αυτές
(στα οποία περιλαµβάνονται και τα ξεφτίδια)
5305 21 00, 5305 29 00
Γιούτα και άλλες υφαντικές ίνες που προέρχονται από το εσωτερικό του
φλοιού (βίβλος), µε εξαίρεση το λινάρι, το κάνναβη και το ραµί, ακατέργαστες
ή κατεργασµένες, αλλά όχι νηµατοποιηµένες. Στουπιά και απορρίµµατα από
κάνναβη (στα οποία περιλαµβάνονται και τα απορρίµµατα από νήµατα και τα
ξεφτίδια)
5303 10 00, 5303 90 00
Άλλες φυτικές υφαντικές ίνες, ακατέργαστες ή κατεργασµένες, αλλά όχι νηµα-
τοποιηµένες. Στουπιά και απορρίµµατα από τις ίνες αυτές (στα οποία περιλαµ-
βάνονται και τα απορρίµµατα από νήµατα και τα ξεφτίδια
5304 10 00, 5304 90 00, 5305 11 00, 5305 19 00, 5305 90 00
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156 Μπλούζες και πουλόβερ, πλεκτά, από µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι, για
γυναίκες και κορίτσια

6106 90 30, ex 6110 90 90

157 Πλεκτά ενδύµατα, εκτός από τα ενδύµατα των κατηγοριών 1 έως 123 και 156

6101 90 10, 6101 90 90, 6102 90 10, 6102 90 90, ex 6103 39 00,
6103 49 99, ex 6104 19 00, ex 6104 29 00, ex 6104 39 00,
6104 49 00, 6104 69 99, 6105 90 90, 6106 90 50, 6106 90 90,
ex 6107 99 00, 6108 99 90, 6109 90 90, 6110 90 10, ex 6110 90 90,
ex 6111 90 00, 6114 90 00

159 Φορέµατα, φορέµατα-µπλούζες (chemisiers) και µπλούζες-πουκάµισα (blou-
ses-chemisiers) από µετάξι, ή απορρίµµατα από µετάξι, εκτός από πλεκτά
6204 49 10, 6206 10 00

Σάλια, εσάρπες, µαντίλια λαιµού (φουλάρια), κασκόλ, µαντίλες, βέλα και βελά-
κια και παρόµοια είδη, όχι πλεκτά, από µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι

6214 10 00

Γραβάτες, παπιγιόν και φουλάρια-γραβάτες, από µετάξι ή απορρίµµατα από
µετάξι

6215 10 00

160 Μαντίλια και µαντιλάκια τσέπης, από µετάξι ή απορρίµµατα από µετάξι

6213 10 00

161 Ενδύµατα, µη πλεκτά, µε εξαίρεση των ενδύµατα των κατηγοριών 1 έως 123
και της κατηγορίας 159

6201 19 00, 6201 99 00, 6202 19 00, 6202 99 00, 6203 19 90,
6203 29 90, 6203 39 90, 6203 49 90, 6204 19 90, 6204 29 90,
6204 39 90, 6204 49 90, 6204 59 90, 6204 69 90, 6205 90 10,
6205 90 90, 6206 90 10, 6206 90 90, ex 6211 20 00, 6211 39 00,
6211 49 00



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Προϊόντα χωρίς ποσοτικά όρια, που υπόκεινται στο σύστηµα διπλού ελέγχου, το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 1
παράγραφος 4 της παρούσας συµφωνίας

(Οι πλήρεις περιγραφές των κατηγοριών που απαριθµούνται στο παρόν παράρτηµα παρατίθενται στο παράρτηµα I της παρούσας
συµφωνίας)

Κατηγορίες:

4

5

6

7

8

15

21

28

73
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Α

ΤΙΤΛΟΣ I

ΚΑΤΑΤΑΞΗ

Άρθρο 1

1. Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας αναλαµβάνουν την υπο-
χρέωση να ενηµερώνουν την Καµπότζη για οποιαδήποτε µεταβολή
της συνδυασµένης ονοµατολογίας (ΣΟ), πριν από την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος αυτής της µεταβολής στην Κοινότητα.

2. Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας αναλαµβάνουν την υπο-
χρέωση να ενηµερώνουν τις αρµόδιες αρχές της Καµπότζης για
οποιαδήποτε απόφαση σχετικά µε την κατάταξη των προϊόντων που
υπάγονται στην παρούσα συµφωνία, το αργότερο εντός ενός µηνός
από τη λήψη της. Η κοινοποίηση αυτή περιλαµβάνει:

α) περιγραφή των σχετικών προϊόντων·

β) την αντίστοιχη κατηγορία, καθώς και τους σχετικούς κωδικούς
ΣΟ·

γ) τους λόγους οι οποίοι οδήγησαν στη συγκεκριµένη απόφαση.

3. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες η απόφαση κατάταξης
συνεπάγεται τη µεταβολή της πρακτικής για την κατάταξη ή την
αλλαγή κατηγορίας οποιουδήποτε από τα προϊόντα που διέπονται
από την παρούσα συµφωνία, οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας
τάσσουν προθεσµία 30 ηµερών από την ηµεροµηνία της σχετικής
γνωστοποίησης εκ µέρους της Κοινότητας για τη θέση σε ισχύ της
απόφασης. Τα προϊόντα που έχουν αποσταλεί πριν από την ηµε-
ροµηνία έναρξης ισχύος της απόφασης εξακολουθούν να υπάγονται
στην προγενέστερη πρακτική κατάταξης, υπό τον όρο ότι τα εν
λόγω προϊόντα προσκοµίζονται για εισαγωγή στην Κοινότητα εντός
προθεσµίας 60 ηµερών από την ηµεροµηνία αυτή.

4. Σε περίπτωση κατά την οποία απόφαση της Κοινότητας για
κατάταξη συνεπάγεται µεταβολή της πρακτικής για την κατάταξη ή
την αλλαγή κατηγορίας για κάποιο από τα προϊόντα που υπάγονται
στην παρούσα συµφωνία και µε τον τρόπο αυτό θίγει µια από τις
κατηγορίες που υπόκεινται σε ποσοτικά όρια, τα µέρη συµφωνούν
να αρχίσουν διαβουλεύσεις σύµφωνα µε τις διαδικασίες που
περιγράφονται στο άρθρο 11 της συµφωνίας, προκειµένου να
τηρηθεί η υποχρέωση που προβλέπεται στο δεύτερο εδάφιο της
παραγράφου 1 του άρθρου 8 της συµφωνίας.

5. Σε περίπτωση διάστασης απόψεων µεταξύ της Καµπότζης και
των αρµόδιων αρχών της Κοινότητας στο σηµείο εισόδου της Κοι-
νότητας σχετικά µε την κατάταξη των προϊόντων που υπάγονται
στην παρούσα συµφωνία, η κατάταξή τους θα βασίζεται προσωρινά
στα στοιχεία που προσκοµίζει η Κοινότητα, µέχρι να ολοκληρωθούν
οι διαβουλεύσεις που διενεργούνται σύµφωνα µε το άρθρο 11 για
την επίτευξη συµφωνίας όσον αφορά την οριστική κατάταξη των
υπό εξέταση προϊόντων.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

ΚΑΤΑΓΩΓΗ

Άρθρο 2

1. Τα προϊόντα καταγωγής Καµπότζης που προορίζονται για
εξαγωγή στην Κοινότητα σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις της παρούσας
συµφωνίας συνοδεύονται από πιστοποιητικό καταγωγής Καµπότζης,
σύµφωνο µε το υπόδειγµα που επισυνάπτεται στο παρόν πρωτό-
κολλο.

2. Το εν λόγω πιστοποιητικό καταγωγής θεωρείται από τις
αρµόδιες δηµόσιες αρχές της Καµπότζης, εφόσον τα υπό εξέταση
προϊόντα µπορούν να θεωρηθούν ως καταγόµενα από την Κα-
µπότζη σύµφωνα µε τις διατάξεις που ισχύουν για το θέµα αυτό
στην Κοινότητα.

3. Ωστόσο, τα προϊόντα των οµάδων ΙΙΙ, ΙV και V µπορούν να
εισαχθούν στην Κοινότητα σύµφωνα µε τις ρυθµίσεις που θεσπίζο-
νται στην παρούσα συµφωνία µε την προσθήκη δήλωσης του εξα-
γωγέα στο τιµολόγιο ή άλλο εµπορικό έγγραφο που συνοδεύει το
προϊόν, ότι τα εν λόγω προϊόντα κατάγονται από την Καµπότζη,
σύµφωνα µε τους ισχύοντες στην Κοινότητα κανόνες.

4. Το πιστοποιητικό καταγωγής που αναφέρεται στην παρά-
γραφο 1 δεν απαιτείται για την εισαγωγή εµπορευµάτων που συνο-
δεύονται από πιστοποιητικό καταγωγής τύπου Α, συµπληρωµένο
σύµφωνα µε τους ισχύοντες στην Κοινότητα κανόνες, προκειµένου
τα εµπορεύµατα αυτά να τύχουν γενικευµένης δασµολογικής
προτίµησης.

Άρθρο 3

Το πιστοποιητικό καταγωγής εκδίδεται µόνον κατόπιν γραπτής
αιτήσεως εκ µέρους του εξαγωγέα ή, µε ευθύνη του εξαγωγέα, εκ
µέρους του εξουσιοδοτηµένου αντιπροσώπου του. Οι αρµόδιες
αρχές της Καµπότζης εξασφαλίζουν την ορθή συµπλήρωση των
πιστοποιητικών καταγωγής και, προς τον σκοπό αυτό, ζητούν την
προσκόµιση οποιουδήποτε απαραίτητου δικαιολογητικού ή διενερ-
γούν οποιονδήποτε έλεγχο θεωρούν σκόπιµο.

Άρθρο 4

Σε περίπτωση κατά την οποία έχουν θεσπισθεί διαφορετικά κριτήρια
για τον προσδιορισµό της καταγωγής προϊόντων που υπάγονται
στην ίδια κατηγορία, τα πιστοποιητικά ή οι δηλώσεις καταγωγής
πρέπει να περιλαµβάνουν επαρκώς λεπτοµερή περιγραφή των εµπο-
ρευµάτων, βάσει της οποίας εκδόθηκε το πιστοποιητικό ή
συντάχθηκε η δήλωση.

Άρθρο 5

Η διαπίστωση ασήµαντων ανακολουθιών µεταξύ των στοιχείων που
αναγράφει το πιστοποιητικό καταγωγής και εκείνων που αναφέρο-
νται στα έγγραφα που προσκοµίζονται στο τελωνείο για τη διεκπε-
ραίωση των διατυπώσεων εισαγωγής των εµπορευµάτων, δεν
συνεπάγεται αυτοδικαίως τη θέση υπό αµφισβήτηση των στοιχείων
που αναφέρονται στο πιστοποιητικό.

ΤΙΤΛΟΣ III

ΣΥΣΤΗΜΑ ∆ΙΠΛΟΥ ΕΛΕΓΧΟΥ

ΤΜΗΜΑ Ι

ΕΞΑΓΩΓΗ

Άρθρο 6

Οι αρµόδιες αρχές της Καµπότζης εκδίδουν άδεια εξαγωγής για
κάθε αποστολή από την Καµπότζη κλωστοϋφαντουργικών προϊό-
ντων που υπόκεινται σε οριστικά ή προσωρινά ποσοτικά όρια, τα
οποία θεσπίζονται δυνάµει του άρθρου 4 της συµφωνίας, µέχρι
συµπληρώσεως των αντιστοίχων ποσοτικών ορίων, όπως
ενδεχοµένως έχουν τροποποιηθεί βάσει των άρθρων 3, 5 και 7 της
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συµφωνίας, καθώς και για κάθε αποστολή κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων που υπόκεινται σε σύστηµα διπλού ελέγχου χωρίς ποσο-
τικά όρια, όπως προβλέπεται στο άρθρο 1 παράγραφοι 4 και 5 της
συµφωνίας.

Άρθρο 7

1. Η άδεια εξαγωγής για προϊόντα που υπόκεινται σε ποσοτικά
όρια δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, πρέπει να είναι σύµφωνη µε
το υπόδειγµα 1 που προσαρτάται στο παρόν πρωτόκολλο και ισχύει
για εξαγωγές στο σύνολο του τελωνειακού εδάφους, στο οποίο
εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας.

2. Στην περίπτωση που έχουν επιβληθεί ποσοτικά όρια δυνάµει
της παρούσας συµφωνίας, σε κάθε άδεια εξαγωγής πρέπει να πιστο-
ποιείται, µεταξύ άλλων, ότι η ποσότητα του εν λόγω προϊόντος
καταλογίσθηκε στο ποσοτικό όριο που προβλέπεται για την κατη-
γορία του συγκεκριµένου προϊόντος και ότι η άδεια αυτή καλύπτει
µόνο µία από τις κατηγορίες προϊόντων που υπόκεινται σε ποσοτικά
όρια. Η άδεια επιτρέπεται να χρησιµοποιηθεί για µία ή για περισσό-
τερες αποστολές των συγκεκριµένων προϊόντων.

3. Για προϊόντα που υπόκεινται σε σύστηµα διπλού ελέγχου
χωρίς ποσοτικά όρια, η άδεια εξαγωγής πρέπει να είναι σύµφωνη µε
το υπόδειγµα 2 που επισυνάπτεται στο παρόν πρωτόκολλο. Η άδεια
καλύπτει µόνον µία κατηγορία προϊόντων και µπορεί να χρησιµο-
ποιηθεί για µία ή περισσότερες αποστολές των συγκεκριµένων
προϊόντων. Ισχύει για εξαγωγές στο σύνολο του τελωνειακού
εδάφους, στο οποίο εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Άρθρο 8

Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας ενηµερώνονται αµέσως για την
ανάκληση ή των τροποποίηση οποιασδήποτε άδειας εξαγωγής που
έχει ήδη εκδοθεί.

Άρθρο 9

1. Οι εξαγωγές κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που υπόκει-
νται σε ποσοτικά όρια δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, καταλογί-
ζονται στα ποσοτικά όρια που έχουν καθορισθεί για το έτος κατά
το οποίο πραγµατοποιήθηκε η αποστολή των εµπορευµάτων, ακόµη
και εάν η άδεια εξαγωγής εκδόθηκε µετά την αποστολή.

2. Για την εφαρµογή της παραγράφου 1, η αποστολή των εµπο-
ρευµάτων θεωρείται ότι πραγµατοποιήθηκε κατά την ηµεροµηνία
φόρτωσής τους στο αεροσκάφος, όχηµα ή πλοίο µε το οποίο
εξάγονται.

Άρθρο 10

Η προσκόµιση αδείας εξαγωγής, κατ' εφαρµογήν του κατωτέρω
άρθρου 12, πραγµατοποιείται το αργότερο την 31η Μαρτίου του
έτους που έπεται του έτους αποστολής των εµπορευµάτων που
καλύπτει η άδεια.

ΤΜΗΜΑ ΙΙ

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Άρθρο 11

Η εισαγωγή στην Κοινότητα κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που
υπόκεινται σε ποσοτικά όρια ή σε σύστηµα διπλού ελέγχου δυνάµει
της παρούσας συµφωνίας εξαρτάται από την προσκόµιση άδειας
εισαγωγής.

Άρθρο 12

1. Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας εκδίδουν την άδεια εισα-
γωγής, που αναφέρεται στο άρθρο 11, εντός το πολύ πέντε εργάσι-
µων ηµερών από την προσκόµιση από τον εισαγωγέα του πρωτοτύ-
που της αντίστοιχης άδειας εξαγωγής.

2. Οι άδειες εισαγωγής σχετικά µε προϊόντα που υπόκεινται σε
ποσοτικά όρια δυνάµει της παρούσας συµφωνίας ισχύουν επί
εξάµηνο από την ηµεροµηνία έκδοσής τους, για εισαγωγές στο εσω-
τερικό του τελωνειακού εδάφους, στο οποίο εφαρµόζεται η
συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

3. Οι άδειες εισαγωγής για προϊόντα που υπόκεινται σε σύστηµα
διπλού ελέγχου χωρίς ποσοτικά όρια ισχύουν για έξι µήνες από την
ηµεροµηνία της έκδοσής τους για εισαγωγές στο σύνολο του τελω-
νειακού εδάφους στο οποίο εφαρµόζεται η συνθήκη για την ίδρυση
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

4. Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας ακυρώνουν άδεια εισα-
γωγής που έχει ήδη εκδοθεί, εάν ανακληθεί η αντίστοιχη άδεια εξα-
γωγής.

Εντούτοις, εάν οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας ενηµερωθούν σχε-
τικά µε την ανάκληση ή ακύρωση της αδείας εξαγωγής µετά την
εισαγωγή των προϊόντων στην Κοινότητα, οι αντίστοιχες ποσότητες
καταλογίζονται στα ποσοτικά όρια που έχουν θεσπισθεί για τη συ-
γκεκριµένη κατηγορία και το αντίστοιχο έτος ποσόστωσης.

Άρθρο 13

1. Εάν οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας διαπιστώσουν ότι οι
συνολικές ποσότητες που καλύπτονται από άδειες εξαγωγής εκδο-
θείσες από τις αρµόδιες αρχές της Καµπότζης για µία συγκεκριµένη
κατηγορία κατά τη διάρκεια οποιουδήποτε έτους υπερβαίνουν το
ποσοτικό όριο που θεσπίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 4 της παρού-
σας συµφωνίας για τη συγκεκριµένη κατηγορία, όπως ενδεχοµένως
τροποποιείται από τα άρθρα 3, 5 και 7 της παρούσας συµφωνίας,
οι εν λόγω αρχές δύνανται να αναστείλουν την περαιτέρω έκδοση
αδειών εισαγωγής. Στην περίπτωση αυτή, οι αρµόδιες αρχές της
Κοινότητας ενηµερώνουν αµέσως τις αρχές της Καµπότζης σχετικά,
και κινείται αµέσως η ειδική διαδικασία διαβουλεύσεων που ορίζεται
στο άρθρο 11 της παρούσας συµφωνίας.

2. Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας έχουν τη δυνατότητα να
αρνηθούν την έκδοση αδειών εισαγωγής για εξαγόµενα προϊόντα
καταγωγής Καµπότζης που υπόκεινται σε ποσοτικά όρια ή σε
σύστηµα διπλού ελέγχου και τα οποία δεν καλύπτονται από άδειες
εξαγωγής εκδοθείσες από την Καµπότζη σύµφωνα µε τις διατάξεις
του παρόντος πρωτοκόλλου.

Ωστόσο, µε την επιφύλαξη της εφαρµογής του άρθρου 5 της
παρούσας συµφωνίας, εάν οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας
επιτρέψουν την εισαγωγή των εν λόγω προϊόντων στην Κοινότητα,
οι σχετικές ποσότητες δεν καταλογίζονται στα αντίστοιχα ποσοτικά
όρια που θεσπίζονται δυνάµει της παρούσας συµφωνίας χωρίς τη
ρητή συµφωνία των αρµόδιων αρχών της Καµπότζης.
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ΤΙΤΛΟΣ IV

ΜΟΡΦΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΑΞΗ ΤΩΝ Α∆ΕΙΩΝ ΕΞΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΙΣΤΟ-
ΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΚΑΤΑΓΩΓΗΣ ΚΑΙ ΚΟΙΝΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ

ΤΙΣ ΕΞΑΓΩΓΕΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

Άρθρο 14

1. Η άδεια εξαγωγής και το πιστοποιητικό καταγωγής είναι
δυνατόν να περιλαµβάνουν πρόσθετα αντίγραφα, που επισηµαίνο-
νται δεόντως ως τέτοια. Συντάσσονται στα αγγλικά ή τα γαλλικά.
Σε περίπτωση που συµπληρώνονται ιδιοχείρως, οι καταχωρίσεις
πρέπει να γίνονται µε µελάνη και µε κεφαλαία γράµµατα.

Τα εν λόγω έντυπα έχουν διαστάσεις 210 × 297 mm. Το χαρτί
που χρησιµοποιείται πρέπει να είναι λευκό χαρτί γραφής, εµπλου-
τισµένο µε κόλλα, χωρίς µηχανικό πολτό, βάρους τουλάχιστον
25 g/m2. Αν τα έντυπα περιλαµβάνουν περισσότερα αντίγραφα,
µόνον το πρώτο, που αποτελεί και το πρωτότυπο, τυπώνεται µε
κυµατοειδή διάταξη γραµµών. Αυτό το αντίγραφο φέρει ευκρινώς
την ένδειξη «πρωτότυπο» και τα άλλα αντίγραφα την ένδειξη «αντί-
γραφο». Μόνον το πρωτότυπο γίνεται δεκτό από τις αρµόδιες αρχές
της Κοινότητας ως έγκυρο για εξαγωγή προς την κοινότητα,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας.

2. Κάθε έγγραφο φέρει τυποποιηµένο αύξοντα αριθµό, έντυπο ή
όχι, µε τον οποίο είναι δυνατή η αναγνώρισή του.

Ο αριθµός αυτός αποτελείται από τα παρακάτω στοιχεία:

— δύο γράµµατα που προσδιορίζουν τη χώρα εξαγωγής, ως εξής:
ΚΗ·

— δύο γράµµατα που προσδιορίζουν το κράτος µέλος, όπου
προβλέπεται να πραγµατοποιηθεί ο εκτελωνισµός, ως εξής:

AT = Αυστρία

BL = Χώρες Μπενελούξ

DE = Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της Γερµανίας

DK
= ∆ανία

ΕL = Ελλάς

ΕS = Ισπανία

FΙ = Φινλανδία

FR = Γαλλία

GB = Ηνωµένο Βασίλειο

ΙΕ = Ιρλανδία

IT = Ιταλία

PT = Πορτογαλία

SE = Σουηδία·

— έναν µονοψήφιο αριθµό, που αναφέρεται στο έτος ποσόστωσης,
ως εξής: το 3 για το 2003, το 4 για το 2004·

— έναν διψήφιο αριθµό από το 01 έως το 99, που αντιστοιχεί
στην υπηρεσία έκδοσης της αδείας στην Καµπότζη·

— έναν πενταψήφιο αριθµό από το 00001 έως το 99999, που
έχει δοθεί στο κράτος µέλος όπου προβλέπεται να πραγµατο-
ποιηθεί ο εκτελωνισµός.

Άρθρο 15

Η άδεια εξαγωγής και το πιστοποιητικό καταγωγής είναι δυνατόν
να εκδίδονται µετά την αποστολή των προϊόντων που αφορούν.
Στις περιπτώσεις αυτές, πρέπει να φέρουν την ένδειξη «délivré a
posteriori» ή την ένδειξη «issued retrospectively».

Άρθρο 16

1. Σε περίπτωση κλοπής, απώλειας ή καταστροφής της αδείας
εξαγωγής ή του πιστοποιητικού καταγωγής, ο εξαγωγέας µπορεί να
ζητήσει από τις αρµόδιες αρχές της Καµπότζης που τα εξέδωσαν
την έκδοση αντιγράφου βάσει των εγγράφων εξαγωγής που
βρίσκονται στην κατοχή του. Το αντίγραφο κάθε πιστοποιητικού ή
αδείας που εκδίδεται κατά αυτόν τον τρόπο φέρει την ένδειξη
«duplicata» ή «duplicate».

2. Το αντίγραφο πρέπει να αναγράφει την ηµεροµηνία του πρω-
τοτύπου της αδείας εξαγωγής ή του πρωτότυπου του πιστοποιη-
τικού καταγωγής.

ΤΙΤΛΟΣ V

∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑ

Άρθρο 17

Η Κοινότητα και η Καµπότζη συνεργάζονται στενά για την εφαρ-
µογή των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου. Προς τον σκοπό
αυτό, αµφότερα τα µέρη διευκολύνουν κάθε επαφή και ανταλλαγή
απόψεων, συµπεριλαµβανοµένων και των τεχνικών ζητηµάτων.

Άρθρο 18

Για την εξασφάλιση της ορθής εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλ-
λου, η Κοινότητα και η Καµπότζη παρέχουν αµοιβαία συνδροµή
για τον έλεγχο της γνησιότητας και της ακρίβειας των αδειών εξα-
γωγής και των πιστοποιητικών καταγωγής που εκδίδονται και των
δηλώσεων που συντάσσονται σύµφωνα µε το παρόν πρωτόκολλο.

Άρθρο 19

Η Καµπότζη διαβιβάζει στην Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
τις ονοµασίες και τις διευθύνσεις των αρχών που είναι αρµόδιες για
την έκδοση και τον έλεγχο των αδειών εξαγωγής και των πιστοποιη-
τικών καταγωγής, καθώς και δείγµατα αποτυπωµάτων των σφραγί-
δων που χρησιµοποιούνται από τις εν λόγω αρχές και υποδείγµατα
των υπογραφών των υπαλλήλων που είναι επιφορτισµένοι µε την
υπογραφή των αδειών εξαγωγής και των πιστοποιητικών εξαγωγής.
Η Καµπότζη ενηµερώνει επίσης την Κοινότητα για κάθε µεταβολή
που επέρχεται στα ανωτέρω στοιχεία.

Άρθρο 20

1. Ο εκ των υστέρων έλεγχος των πιστοποιητικών καταγωγής
και των αδειών εξαγωγής διενεργείται δειγµατοληπτικά και όποτε οι
αρµόδιες αρχές της Κοινότητας έχουν εύλογες αµφιβολίες όσον
αφορά τη γνησιότητα του πιστοποιητικού ή της άδειας ή όσον
αφορά την ακρίβεια των στοιχείων που αναφέρονται στην πραγµα-
τική καταγωγή των υπό εξέταση προϊόντων.

2. Σε τέτοιες περιπτώσεις, οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας
επιστρέφουν το πιστοποιητικό καταγωγής, την άδεια εξαγωγής ή
αντίγραφο αυτών στις αρµόδιες αρχές της Καµπότζη παραθέτοντας,
εφόσον κρίνεται σκόπιµο, τους τυπικούς ή ουσιαστικούς λόγους
για τους οποίους δικαιολογείται η διεξαγωγή έρευνας. Σε περί-
πτωση που έχει υποβληθεί τιµολόγιο, αυτό ή αντίγραφό του επι-
συνάπτεται στο αντίστοιχο πιστοποιητικό, στην άδεια ή στο αντί-
γραφο αυτών. Οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας διαβιβάζουν,
επίσης, κάθε πληροφορία που διαθέτουν και η οποία παρέχει ενδεί-
ξεις ότι τα στοιχεία που αναγράφει το εν λόγω πιστοποιητικό ή η
άδεια είναι ανακριβή.
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3. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται επίσης σε εκ των υστέρων
ελέγχους των δηλώσεων καταγωγής, που αναφέρονται στο άρθρο 2
του παρόντος πρωτοκόλλου.

4. Τα πορίσµατα των εκ των υστέρων ελέγχων που διενεργούνται
σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 και 2 κοινοποιούνται στις αρµό-
διες αρχές της Κοινότητας το αργότερο εντός τριµήνου. Οι πληρο-
φορίες που κοινοποιούνται αναφέρουν αν το επίδικο πιστοποιητικό,
άδεια ή δήλωση αφορά τα εµπορεύµατα που όντως εξήχθησαν και
κατά πόσον τα εµπορεύµατα αυτά είναι δυνατόν να εξαχθούν υπό
το καθεστώς που θεσπίζεται µε την παρούσα συµφωνία. Οι πληρο-
φορίες πρέπει επίσης να περιλαµβάνουν, εφόσον ζητηθεί από την
Κοινότητα, αντίγραφα όλων των δικαιολογητικών που είναι ανα-
γκαία για τη διαπίστωση των πραγµατικών περιστατικών και, ιδίως,
για τον προσδιορισµό της πραγµατικής καταγωγής των εµπορευµά-
των.

Εφόσον από τις διενεργούµενες επαληθεύσεις συνάγεται ότι έχουν
σηµειωθεί συστηµατικές παρατυπίες κατά τη χρήση των δηλώσεων
καταγωγής, η Κοινότητα δύναται να υπαγάγει τις εισαγωγές των
υπό εξέταση προϊόντων στις διατάξεις του άρθρου 2 παράγραφος 1
του παρόντος πρωτοκόλλου.

5. Αντίγραφα των πιστοποιητικών καταγωγής, καθώς και κάθε
σχετικό εξαγωγικό έγγραφο, φυλάσσονται από τις αρµόδιες αρχές
της Καµπότζης, για τον εκ των υστέρων έλεγχο των πιστοποιητικών
καταγωγής, τουλάχιστον επί τριετία.

6. Η προσφυγή στη διαδικασία δειγµατοληπτικού ελέγχου που
προβλέπεται στο παρόν άρθρο δεν πρέπει να συνιστά κώλυµα για
τη διάθεση στην κατανάλωση των συγκεκριµένων προϊόντων.

Άρθρο 21

1. Σε περίπτωση που η διαδικασία επαλήθευσης, η οποία
προβλέπεται στο άρθρο 20 του παρόντος πρωτοκόλλου, ή τα στοι-
χεία που έχει συγκεντρώσει η Κοινότητα ή οι αρµόδιες αρχές της
Καµπότζης υποδεικνύουν ή αφήνουν να διαφανεί ότι παρακάµπτο-
νται ή καταστρατηγούνται οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας,
τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται στενά και µε την προσή-
κουσα ταχύτητα, ώστε να αποτραπεί κάθε τέτοια παράκαµψη ή
καταστρατήγηση.

2. Προς το σκοπό αυτό, οι αρµόδιες αρχές της Καµπότζης διε-
νεργούν, µε δική τους πρωτοβουλία ή κατόπιν αιτήσεως της Κοι-
νότητας, τις δέουσες έρευνες σχετικά µε τις εργασίες που η Κοι-
νότητα θεωρεί ή τείνει να θεωρεί ότι συνιστούν παράκαµψη ή
καταστρατήγηση του παρόντος πρωτοκόλλου. Η Καµπότζη γνωστο-
ποιεί στην Κοινότητα τα πορίσµατα των ανωτέρω ερευνών, µαζί µε
κάθε άλλη πληροφορία σχετικά µε τα αίτια της παράκαµψης ή
καταστρατήγησης, καθώς και την πραγµατική καταγωγή των εµπο-
ρευµάτων.

3. Με συµφωνία µεταξύ της Κοινότητας και της Καµπότζης, οι
υπάλληλοι που έχουν ορισθεί από την Κοινότητα δύνανται να είναι
παρόντες κατά τη διενέργεια των ερευνών που προβλέπονται στην
παράγραφο 2.

4. Στο πλαίσιο της συνεργασίας που προβλέπεται στην παρά-
γραφο 1, οι αρµόδιες αρχές της Κοινότητας και της Καµπότζης
ανταλλάσσουν κάθε πληροφορία που, κατά την άποψη ενός από τα
µέρη, είναι χρήσιµη για την αποτροπή ή την επανόρθωση της παρά-
καµψης ή της καταστρατήγησης της παρούσας συµφωνίας. Οι εν
λόγω ανταλλαγές είναι δυνατόν να περιλαµβάνουν στοιχεία σχετικά
µε την παραγωγή κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων στην Καµπότζη
και µε τις συναλλαγές µεταξύ του Καµπότζη και τρίτων χωρών εκεί-
νων των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων που καλύπτονται από
την παρούσα συµφωνία, ιδίως όταν η Κοινότητα έχει σοβαρούς
λόγους να πιστεύει ότι τα εν λόγω προϊόντα ευρίσκονταν, ενδεχοµέ-
νως, στο έδαφος της Καµπότζης υπό καθεστώς διαµετακόµισης πριν
εισαχθούν στην Κοινότητα. Τα ανωτέρω στοιχεία είναι δυνατό να
συµπεριλαµβάνουν, εφόσον ζητηθεί από την Κοινότητα, αντίγραφα
όλης της διαθέσιµης σχετικής τεκµηρίωσης.

5. Εφόσον διαπιστώνεται ότι έχουν παρακαµφθεί ή κατα-
στρατηγηθεί οι διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου, οι αρµόδιες
αρχές της Καµπότζης και η Κοινότητα δύνανται να συµφωνούν τη
λήψη των µέτρων που ορίζονται στο άρθρο 5 παράγραφος 4 της
παρούσας συµφωνίας και κάθε άλλου µέτρου που κρίνεται ανα-
γκαίο για την αποτροπή νέας παράκαµψης ή καταστρατήγησης.
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Παράρτηµα του πρωτοκόλλου Α άρθρο 2 παράγραφος 1





Παράρτηµα του πρωτοκόλλου A, άρθρο 7 παράγραφος 1: Υπόδειγµα 1





Παράρτηµα του πρωτοκόλλου Α, άρθρο 7 παράγραφος 3: Υπόδειγµα 2





ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ Β

Ο ετήσιος συντελεστής αύξησης των ποσοτικών ορίων που θα ήταν δυνατό να επιβληθούν δυνάµει του άρθρου 4
της παρούσας συµφωνίας καθορίζεται µε συµφωνία, την οποία συνάπτουν τα µέρη σύµφωνα µε τη διαδικασία δια-
βουλεύσεων που ορίζεται στο άρθρο 11 της παρούσας συµφωνίας. Ο εν λόγω συντελεστής αύξησης δεν µπορεί
σε καµία περίπτωση να είναι υψηλότερος από τον υψηλότερο συντελεστή που εφαρµόζεται ως προς τα αντίστοιχα
προϊόντα στο πλαίσιο διµερών συµφωνιών για το εµπόριο των κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, τις οποίες έχει
συνάψει η Κοινότητα µε άλλες τρίτες χώρες που διαθέτουν επίπεδο συναλλαγών ίσο ή παρόµοιο µε αυτό της Κα-
µπότζης.
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ΣΥΜΦΩΝΗΘΕΝ ΠΡΑΚΤΙΚΟ

Πρόσβαση στην αγορά

Στο πλαίσιο των διαπραγµατεύσεων για τη σύναψη συµφωνίας σχετικά µε το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών
προϊόντων µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και του Βασιλείου της Καµπότζης, τα µέρη σηµείωσαν την αµοι-
βαία τους συναίνεση για τα εξής θέµατα:

1. Οι δασµοί που ισχύουν στο Βασίλειο της Καµπότζης για εισαγόµενα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και είδη
ένδυσης καταγωγής Ευρωπαϊκής Κοινότητας δεν θα αυξηθούν κατά το διάστηµα ισχύος της παρούσας συµφω-
νίας.

2. Τα µέρη συµφωνούν να µην επιβάλουν µη δασµολογικά εµπόδια για τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα και τα
είδη ένδυσης κατά το διάστηµα ισχύος της παρούσας συµφωνίας.

3. Η Καµπότζη επιβεβαιώνει ότι το ευεργέτηµα τυχόν παραχωρήσεων ή πλεονεκτηµάτων που θα επεκταθούν από
την Καµπότζη σε τρίτες χώρες σχετικά µε το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων και ειδών ένδυσης θα
επεκταθεί αµέσως και άνευ όρων και στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα επί βάσης µάλλον ευνοούµενου κράτους
(ΜΕΚ), εκτός από τις παραχωρήσεις και τα πλεονεκτήµατα που απορρέουν από την Ασιατική Ζώνη Ελεύθερων
Συναλλαγών (AFTA).



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης ∆εκεµβρίου 2002
σχετικά µε το εµπόριο ορισµένων προϊόντων σιδήρου και χάλυβα µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

και της Ουκρανίας

(2002/1001/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 22 παράγραφος 1 της συµφωνίας εταιρικής
σχέσης και συνεργασίας µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
και των κρατών µελών τους, αφενός, και της Ουκρανίας,
αφετέρου (1), ορίζει ότι το εµπόριο ορισµένων προϊόντων
σιδήρου και χάλυβα διέπεται από ειδική συµφωνία.

(2) Η προηγούµενη διµερής συµφωνία µεταξύ της ΕΚΑΧ και της
κυβέρνησης της Ουκρανίας σχετικά µε το εµπόριο ορισµέ-
νων προϊόντων σιδήρου και χάλυβα έληξε στις 31 ∆εκεµ-
βρίου 2001.

(3) Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφώνησαν να συνάψουν νέα συµ-
φωνία και δεν έχουν ακόµη ολοκληρώσει τις σχετικές δια-
πραγµατεύσεις.

(4) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα (ΕΚ) έχει αναλάβει τις διεθνείς
υποχρεώσεις της ΕΚΑΧ µετά την εκπνοή της συνθήκης
ΕΚΑΧ και τα µέτρα που εφαρµόζονται στο εµπόριο προϊό-
ντων σιδήρου και χάλυβα µε τις τρίτες χώρες εµπίπτουν
πλέον στο πεδίο αρµοδιότητας της εµπορικής πολιτικής της
ΕΚ.

(5) Τα ποσοτικά όρια για το έτος 2002 καθορίσθηκαν µε την
απόφαση 2001/933/ΕΚΑΧ, των αντιπροσώπων των κυβερ-
νήσεων των κρατών µελών, συνελθόντων στα πλαίσια του
Συµβουλίου της 19ης ∆εκεµβρίου 2001 (2).

(6) Μέχρις ότου υπογραφεί και τεθεί σε ισχύ η νέα συµφωνία,
πρέπει να καθορισθούν ποσοτικά όρια για το 2003.

(7) Το ουκρανικό κοινοβούλιο ψήφισε νόµο για την επιβολή
φόρου 30 ευρώ/τόνο στις εξαγωγές σιδηρούχων θραυσµά-
των από 1ης Ιανουαρίου 2003. Ο προταθείς αυτός φόρος
θα αποτελέσει εµπόδιο στο ελεύθερο εµπόριο σιδηρούχων
θραυσµάτων και θα περιορίσει σοβαρά, αν δεν µπλοκάρει,
τις εξαγωγές των θραυσµάτων αυτών, µε αποτέλεσµα να
πλήξει τον κοινοτικό κλάδο σιδήρου και χάλυβα και να επη-
ρεάσει αρνητικά την κοινοτική αγορά σιδηρούχων θραυσµά-
των. Εποµένως, είναι σκόπιµο να µειωθούν τα ποσοτικά όρια
για το 2003 κατά 30 % σε σχέση µε τα ποσοτικά όρια που
είχαν καθορισθεί για το 2002, µέχρι να εξευρεθεί ικανοποιη-
τική λύση για το πρόβληµα αυτό και να ολοκληρωθούν οι
διαπραγµατεύσεις για τη νέα συµφωνία,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Κατά την περίοδο που αναφέρεται στο παράρτηµα 1, οι εισαγωγές
στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα προϊόντων σιδήρου και χάλυβα που
αναφέρονται στο παράρτηµα 2, καταγωγής Ουκρανίας, υπόκεινται
σε άδεια. Οι άδειες χορηγούνται αποκλειστικά εντός των ορίων που
ορίζονται στο άρθρο 2.

Άρθρο 2

Εγκρίνονται οι εισαγωγές, για κάθε οµάδα προϊόντων και για το
σύνολο της Κοινότητας, εντός των ποσοτικών ορίων που αναφέρο-
νται στο παράρτηµα 1.

Η διάρκεια ισχύος των αδειών εισαγωγής καθορίζεται σε τέσσερις
µήνες. Οι µη χρησιµοποιηθείσες ή εν µέρει χρησιµοποιηθείσες
άδειες εισαγωγής µπορούν να ανανεώνονται για δύο µήνες.

Άρθρο 3

Τα κράτη µέλη εκδίδουν τις άδειες σύµφωνα µε τους κανόνες που
έχουν συµφωνηθεί στο πλαίσιο της επιτροπής σύνδεσης χάλυβα και
ενηµερώνουν πάραυτα την Επιτροπή. Η Επιτροπή ενηµερώνει τα-
κτικά τα κράτη µέλη για τον βαθµό χρησιµοποίησης των ποσοτή-
των.

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή συνεννοούνται για να διασφαλίζουν
ότι δεν σηµειώνεται υπέρβαση των ποσοτήτων αυτών.

Άρθρο 4

Οι διατάξεις της συµφωνίας σχετικά µε το εµπόριο ορισµένων
προϊόντων σιδήρου και χάλυβα καθώς και τα τυχόν µέτρα για την
εφαρµογή τους, αντικαθιστούν τις διατάξεις της παρούσας από-
φασης από την ηµεροµηνία ενάρξεως ισχύος της συµφωνίας.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Βρυξέλλες, 19 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

L. ESPERSEN
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(1) ΕΕ L 49 της 19.2.1998, σ. 3.
(2) EE L 345 της 29.12.2001, σ. 75· απόφαση όπως τροποποιήθηκε από

την απόφαση 2002/476/ΕΚΑΧ (ΕΕ L 164 της 22.6.2002, σ. 37).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΠΟΣΟΤΙΚΑ ΟΡΙΑ ΠΟΥ ΚΑΘΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΕΡΙΟ∆Ο 1.1.2002-31.12.2003

Β. Προϊόντα t

SA Πλατέα προϊόντα

SA1. Ρόλοι 46 604

SA2. Χοντρές λαµαρίνες 178 364

SA3. Άλλα πλατέα προϊόντα 14 391

SB. Επιµήκη προϊόντα

SB1. ∆οκοί 6 273

SB2. Χονδρόσυρµα 89 624

SB3. Άλλα επιµήκη προϊόντα 112 926
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

SA Πλατέα προϊόντα

SA1. Ρόλοι

7208 10 00
7208 25 00
7208 26 00
7208 27 00

7208 36 00
7208 37 10
7208 37 90
7208 38 10
7208 38 90
7208 39 10
7208 39 90

7211 14 10
7211 19 20

7219 11 00
7219 12 10
7219 12 90
7219 13 10
7219 13 90
7219 14 10
7219 14 90

7225 20 20
7225 30 00

SA2. Χοντρές λαµαρίνες

7208 40 10
7208 51 10
7208 51 30
7208 51 50
7208 51 91
7208 51 99
7208 52 10
7208 52 91
7208 52 99
7208 53 10

7211 13 00
7225 40 20
7225 40 50
7225 99 10

SA3. Άλλα πλατέα
προϊόντα

7208 40 90
7208 53 90
7208 54 10
7208 54 90
7208 90 10

7209 15 00
7209 16 10
7209 16 90
7209 17 10
7209 17 90

7209 18 10
7209 18 91
7209 18 99
7209 25 00
7209 26 10
7209 26 90
7209 27 10

7209 27 90
7209 28 10
7209 28 90
7209 90 10

7210 11 10
7210 12 11
7210 12 19
7210 20 10
7210 30 10
7210 41 10
7210 49 10
7210 50 10
7210 61 10
7210 69 10
7210 70 31
7210 70 39
7210 90 31
7210 90 33
7210 90 38

7211 14 90
7211 19 90
7211 23 10
7211 23 51
7211 29 20
7211 90 11

7212 10 10
7212 10 91
7212 20 11
7212 30 11
7212 40 10
7212 40 91
7212 50 31
7212 50 51
7212 60 11
7212 60 91

7219 21 10
7219 21 90
7219 22 10
7219 22 90
7219 23 00
7219 24 00
7219 31 00
7219 32 10
7219 32 90
7219 33 10
7219 33 90

7219 34 10
7219 34 90
7219 35 10
7219 35 90

7225 40 80

SB Επιµήκη προϊόντα

SB1. ∆οκοί

7207 19 31
7207 20 71

7216 31 11
7216 31 19
7216 31 91
7216 31 99
7216 32 11
7216 32 19
7216 32 91
7216 32 99
7216 33 10
7216 33 90

SB2. Χονδρόσυρµα

7213 10 00
7213 20 00
7213 91 10

7213 91 20
7213 91 41
7213 91 49
7213 91 70
7213 91 90
7213 99 10
7213 99 90

7221 00 10
7221 00 90

7227 10 00
7227 20 00
7227 90 10
7227 90 50

7227 90 95

SB3. Άλλα επιµήκη
προϊόντα

7207 19 11
7207 19 14
7207 19 16
7207 20 51
7207 20 55
7207 20 57

7214 20 00
7214 30 00
7214 91 10
7214 91 90
7214 99 10

7214 99 31
7214 99 39
7214 99 50
7214 99 61
7214 99 69

7214 99 80
7214 99 90

7215 90 10

7216 10 00
7216 21 00
7216 22 00
7216 40 10
7216 40 90
7216 50 10
7216 50 91
7216 50 99
7216 99 10

7218 99 20

7222 11 11
7222 11 19
7222 11 21
7222 11 29
7222 11 91
7222 11 99
7222 19 10
7222 19 90
7222 30 10
7222 40 10
7222 40 30

7224 90 31
7224 90 39

7228 10 10
7228 10 30
7228 20 11
7228 20 19
7228 20 30
7228 30 20

7228 30 41
7228 30 49
7228 30 61
7228 30 69
7228 30 70
7228 30 89
7228 60 10
7228 70 10
7228 70 31
7228 80 10
7228 80 90

7301 10 00
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 17ης ∆εκεµβρίου 2002
για τη δηµοσίευση των στοιχείων του προτύπου EN 848-3 «Ασφάλεια των µηχανών για την κατεργασία
του ξύλου — Μηχανές εκγλυφής µιας όψης µε περιστρεφόµενο εργαλείο — Μέρος 3: ∆ράπανα και
φρέζες χειριζόµενα µε Η/Υ» στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στο πλαίσιο της

εφαρµογής της οδηγίας 98/37/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 5065]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/1002/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 98/37/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµ-
βουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, για την προσέγγιση της νοµοθε-
σίας των κρατών µελών σχετικά µε τις µηχανές (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε από την οδηγία 98/79/EΚ (2), και ιδίως το άρθρο 6,

τη γνώµη της επιτροπής που έχει ιδρυθεί µε βάση την οδηγία 98/
34/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου, της
22ας Ιουνίου 1998, για την καθιέρωση διαδικασίας πληροφόρησης
στον τοµέα των τεχνικών προτύπων και κανονισµών (3), όπως τροπο-
ποιήθηκε από την οδηγία 98/48/EΚ (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 2 της οδηγίας 98/37/EΚ οι µηχανές
επιτρέπεται να διατεθούν στην αγορά και να τεθούν σε λει-
τουργία µόνον εάν δεν θέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια και
την υγεία των προσώπων, των κατοικίδιων ζώων ή των
αγαθών, όταν είναι εγκατεστηµένα και συντηρούνται κατάλ-
ληλα και χρησιµοποιούνται σύµφωνα µε τον προορισµό
τους.

(2) Όταν εθνικό πρότυπο, που αποτελεί µεταγραφή εναρµο-
νισµένου προτύπου, τα στοιχεία του οποίου έχουν δηµο-
σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των, καλύπτει µία ή περισσότερες βασικές απαιτήσεις ασφα-
λείας, η µηχανή που κατασκευάζεται σύµφωνα µε το πρό-
τυπο αυτό θεωρείται σύµφωνη προς τις σχετικές βασικές
απαιτήσεις.

(3) Τα κράτη µέλη δηµοσιεύουν τα στοιχεία των εθνικών προτύ-
πων που αποτελούν µεταγραφή των εναρµονισµένων προτύ-
πων.

(4) Κατ' εφαρµογή του άρθρου 6 παράγραφος 1 της οδηγίας
98/37/EΚ, η Σουηδία κοινοποίησε ρήτρα διασφάλισης ως
προς το πρότυπο EN 848-3, προβάλλοντας ως λόγο το ανε-
παρκές επίπεδο ασφάλειας όσον αφορά τις µηχανές που
καλύπτονται από αυτό το πρότυπο.

(5) Η Επιτροπή, αφού εξέτασε το πρότυπο EN 848-3, δεν διαπί-
στωσε ότι το πρότυπο αυτό δεν ικανοποιεί τις βασικές απαι-
τήσεις της οδηγίας 98/37/ΕΚ. Αυτό επιβεβαιώθηκε από
συµπληρωµατική εξέταση εκ µέρους των εµπειρογνωµόνων
της CEN. Ζητήθηκε η γνώµη της οµάδας εργασίας
«µηχανές» για το θέµα αυτό κατά τη συνεδρίαση της 4ης
∆εκεµβρίου του 2000, και επιβεβαίωσε ότι οι λύσεις που
περιλαµβάνονται στο EN 848-3 αντικατοπτρίζουν το
επίπεδο προόδου της τεχνολογίας. Η εξέταση αυτή κατέληξε
επίσης στο συµπέρασµα ότι είναι απαραίτητο να διενεργη-
θούν έρευνες όσον αφορά τα µέσα προστασίας και, κατά
συνέπεια, ότι τα επιχειρήµατα που προέβαλε η Σουηδία σχε-
τικά µε το σηµείο 5.2.7.1.2 του EN 848-3 θα πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά την αναθεώρηση του προτύπου
αυτού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα στοιχεία του προτύπου EN 848-3 «Ασφάλεια των µηχανών για
την κατεργασία του ξύλου — Μηχανές εκγλυφής µιας όψης µε
περιστρεφόµενο εργαλείο — Μέρος 3: ∆ράπανα και φρέζες χειριζό-
µενα µε Η/Υ», που εκδόθηκε από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυπο-
ποίησης (CEN) τον Ιούλιο του 1999, δεν αποσύρονται από τον
πίνακα των προτύπων που έχει δηµοσιευθεί στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων. Συνεπώς, το πρότυπο θα
εξακολουθήσει να αποτελεί τεκµήριο συµµόρφωσης µε τις διατάξεις
της οδηγίας 98/37/EΚ.
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Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης ∆εκεµβρίου 2002
για τον καθορισµό ελάχιστων απαιτήσεων για τη διεξαγωγή έρευνας των γονότυπων της πρωτεΐνης πριόν

σε φυλές προβάτων

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 5102]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/1003/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 999/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου-
λίου και του Συµβουλίου, της 22ας Μαΐου 2001, για τη θέσπιση
κανόνων πρόληψης, καταπολέµησης και εξάλειψης ορισµένων µετα-
δοτικών σπογγωδών εγκεφαλοπαθειών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1494/2002 της Επι-
τροπής (2), και ιδίως το άρθρο 23,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η τροµώδης νόσος που προσβάλλει τον πληθυσµό των
αιγοπροβάτων στην Κοινότητα αποτελεί σηµαντικό πρό-
βληµα για την υγεία των ζώων.

(2) ∆εν υπάρχει επικυρωµένη συνήθης διαγνωστική µέθοδος για
τη διάκριση µεταξύ της σπογγώδους εγκεφαλοπάθειας των
βοοειδών (ΣΕΒ) και της τροµώδους νόσου (scrapie) για τα
αιγοπρόβατα. ∆εν έχει αποδειχθεί η ύπαρξη της ΣΕΒ στα
αιγοπρόβατα υπό φυσικές συνθήκες. Ωστόσο, υπάρχει
ορισµένη αβεβαιότητα για το εάν η ΣΕΒ ενδέχεται να έχει
προσβάλει τον πληθυσµό των αιγοπροβάτων και ενδέχεται
να είναι ακόµα παρούσα στον πληθυσµό αυτόν. Συνεπώς, η
µόλυνση των αιγοπροβάτων από µεταδοτικές σπογγώδεις
εγκεφαλοπάθειες (ΜΣΕ) αποτελεί επίσης ένα δυνητικό
κίνδυνο για τη δηµόσια υγεία.

(3) Η έρευνα έχει δείξει ότι ορισµένοι γονότυποι της πρωτεΐνης
πριόν στα πρόβατα µεταφέρουν την ανθεκτικότητα στην
τροµώδη νόσο. Τα µέχρι σήµερα διαθέσιµα στοιχεία δείχνουν
ότι παρόµοια γενετικώς προσδιορισµένη ανθεκτικότητα στη
ΣΕΒ διαπιστώνεται στα πρόβατα όταν αυτά εκτίθενται διά
της στοµατικής οδού στον παράγοντα ΣΕΒ, υπό πειραµα-
τικές συνθήκες.

(4) Η επιστηµονική συντονιστική επιτροπή (ΕΣΕ), στη γνώµη
που διατύπωσε στις 4 και 5 Απριλίου 2002 για την ασφαλή
προµήθεια υλικών από τα µικρά µηρυκαστικά, έθεσε τις
κατευθυντήριες γραµµές για τα κυριότερα σηµεία ενός
προγράµµατος αναπαραγωγής για την ανθεκτικότητα σε
ΜΣΕ σε ό,τι αφορά τα πρόβατα. Μια απαίτηση είναι η κατά
προσέγγιση εύρεση της συχνότητας εµφάνισης προβάτων µε
γονότυπο ARR/ARR για κάθε σηµαντική φυλή. Είναι σκό-
πιµο να διεξαχθεί έρευνα στις φυλές προβάτων στα κράτη
µέλη για την απόκτηση αυτής της πληροφορίας.

(5) Η Επιτροπή θα υποβάλει στο Συµβούλιο και στο Κοινοβού-
λιο πρόταση τροποποίησης του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 999/
2001 ώστε να υπάρξει στον εν λόγω κανονισµό η νοµική
βάση για τα µέτρα που περιέχονται στην παρούσα απόφαση.
Στο µεταξύ, είναι σκόπιµο να εγκριθεί η παρούσα απόφαση
ως µεταβατικό µέτρο.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας απόφασης ισχύουν οι ορισµοί του
παραρτήµατος Ι.

Άρθρο 2

Έρευνα των γονότυπων της πρωτεΐνης πριόν σε φυλές
προβάτων

Έως την 1η Ιουλίου 2003 κάθε κράτος µέλος πραγµατοποιεί
έρευνα για τον γονότυπο της πρωτεΐνης πριόν σε όλες τις φυλές
προβάτων που είναι εγχώριες ή αποτελούν σηµαντικό πληθυσµό
στην επικράτεια του κράτους µέλους.

Η έρευνα διεξάγεται βάσει των παραµέτρων του παραρτήµατος ΙΙ.

Άρθρο 3

Εκθέσεις που υποβάλλουν τα κράτη µέλη στην Επιτροπή

Τα κράτη µέλη υποβάλλουν στην Επιτροπή έκθεση σχετικά µε την
έρευνα που προβλέπεται στο άρθρο 2 έως την 1η Οκτωβρίου
2003.

Άρθρο 4

Σύνοψη των εκθέσεων από την Επιτροπή στα κράτη µέλη

Η Επιτροπή υποβάλλει στα κράτη µέλη σύνοψη των εκθέσεων που
λαµβάνει σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του άρθρου 3, εντός τριών
µηνών από τη λήξη της προθεσµίας για την παραλαβή των εκθέ-
σεων.

24.12.2002 L 349/105Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ L 147 της 31.5.2001, σ. 1.
(2) ΕΕ L 225 της 22.8.2002, σ. 3.



Άρθρο 5

Αποδέκτες

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

Ορισµοί

1. Tο αλληλόµορφο ορίζεται µε βάση τα αµινοξέα που κωδικοποιούνται από τα κωδικόνια 136, 154 και 171 του γονιδίου της
πρωτενης πριόν.

Κάθε αλληλόµορφο δηλώνεται µε κωδικό τριών γραµµάτων όπως φαίνεται στον κατωτέρω πίνακα.

Αλληλόµορφο
Αµινοξύ που κωδικοποιείται στη θέση

136
Αµινοξύ που κωδικοποιείται στη θέση

154
Αµινοξύ που κωδικοποιείται στη θέση

171

ARR Αλανίνη Αργινίνη Αργινίνη

AHQ Αλανίνη Ιστιδίνη Γλουταµίνη

ARH Αλανίνη Αργινίνη Ιστιδίνη

ARQ Αλανίνη Αργινίνη Γλουταµίνη

VRQ Βαλίνη Αργινίνη Γλουταµίνη

2. Ο γονότυπος ορίζεται µε τον συνδυασµό δύο αλληλόµορφων. Όπου δεν είναι δυνατόν να γίνει διάκριση µεταξύ των αλληλό-
µορφων ARQ και ARH, µπορεί να χρησιµοποιηθεί κοινός όρος για να περιγραφούν τα δύο αλληλόµορφα.

3. Ως κοπάδι υψηλής γενετικής αξίας νοείται:

α) ένα κοπάδι που αποτελείται από πρόβατα αναπαραγωγής καθαρής φυλής όπως ορίζεται στην οδηγία 89/361/ΕΟΚ του
Συµβουλίου για «τα αιγοειδή και προβατοειδή καθαράς φυλής» ή

β) οποιοδήποτε άλλο κοπάδι προβάτων που αναγνωρίζεται από την αρµόδια αρχή του κράτους µέλους ότι έχει µεγάλη
σηµασία για την εµπορία ή την παραγωγή προβάτων αναπαραγωγής και το οποίο η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους
επιθυµεί να συµπεριλάβει στην έρευνα,

της ίδιας φυλής, που εκτρέφεται σε µία µόνο εκµετάλλευση ή/και υπό την ευθύνη ενός και του αυτού κτηνοτρόφου. Ο ορι-
σµός συµπεριλαµβάνει κριάρια που χρησιµοποιούνται για τεχνητή γονιµοποίηση αλλά δεν περιλαµβάνει κριάρια που εκτρέ-
φονται αποκλειστικά για την αναπαραγωγή µε προβατίνες εµπορίου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IΙ

Παράµετροι για την έρευνα των γονότυπων της πρωτεΐνης πριόν σε πρόβατα από κοπάδια υψηλής γενικής αξίας

1. Η δειγµατοληψία διεξάγεται σε πρόβατα από κοπάδια υψηλής γενετικής αξίας, όπως αυτά ορίζονται στο παράρτηµα Ι.

2. Συλλέγονται τουλάχιστον 50 δείγµατα από κάθε φυλή.

3. Τα δείγµατα επιλέγονται κατά τρόπο ώστε να είναι αντιπροσωπευτικά ολόκληρης της φυλής στο κράτος µέλος.

4. Σε περίπτωση που το σύστηµα δειγµατοληψίας που περιγράφεται στα σηµεία 2 και 3 δεν εµφανίζει ζώα εντός µιας φυλής
που να φέρουν το αλληλόµορφο ARR, η φυλή υπόκειται σε εντατική δειγµατοληψία.



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
για την τροποποίηση, για δέκατη φορά, της απόφασης 2001/327/ΕΚ για τον περιορισµό στη µετακίνηση

ζώων των ευπαθών ειδών, σε σχέση µε τον αφθώδη πυρετό

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 5271]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/1004/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων, µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
33/EK του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Όλα τα κράτη µέλη έθεσαν σε εφαρµογή τους περιορισµούς
στη µετακίνηση ζώων των ευπαθών ειδών, που προβλέπονται
στην απόφαση 2001/327/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2002/242/ΕΚ (4).

(2) Κρίνεται σκόπιµο να παραταθεί η ισχύς των µέτρων.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Στο άρθρο 4 της απόφασης 2001/327/EΚ, η ηµεροµηνία «31
∆εκεµβρίου 2002» αντικαθίσταται από την ηµεροµηνία «30 Ιουνίου
2003».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης ∆εκεµβρίου 2002
µε την οποία τροποποιείται για δεύτερη φορά η απόφαση 2002/308/ΕΚ περί καταρτίσεως καταλόγων
εγκεκριµένων ζωνών και εγκεκριµένων ιχθυοτροφικών εκµεταλλεύσεων ως προς µία ή περισσότερες από
τις νόσους της ιογενούς αιµορραγικής σηψαιµίας (ΙΑΣ) και της λοιµώδους αιµατοποιητικής νέκρωσης

(ΛΑΝ) οι οποίες προσβάλλουν τα ψάρια

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2002) 5204]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2002/1005/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 91/67/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιανουαρίου
1991, σχετικά µε τους όρους υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν
τη διάθεση στην αγορά ζώων και προϊόντων υδατοκαλλιέργειας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία µε την οδηγία 98/45/ΕΚ (2), και
ιδίως τα άρθρα 5 και 6,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Προκειµένου να αποκτήσουν, για µία ή περισσότερες από τις
νόσους της ιογενούς αιµορραγικής σηψαιµίας (ΙΑΣ) και της
λοιµώδους αιµατοποιητικής νέκρωσης (ΛΑΝ) οι οποίες
προσβάλλουν τα ψάρια, καθεστώς εγκεκριµένης ζώνης και
εγκεκριµένης ιχθυοτροφικής εκµετάλλευσης ευρισκόµενης
εντός µη εγκεκριµένης ζώνης, τα κράτη µέλη οφείλουν να
υποβάλουν τα ενδεδειγµένα δικαιολογητικά και τους εθνι-
κούς κανόνες µε τους οποίους διασφαλίζεται συµµόρφωση
προς τους όρους που τάσσονται στην οδηγία 91/67/ΕΟΚ.

(2) Με την απόφαση 2002/308/ΕΚ της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε µε την απόφαση 2002/536/ΕΚ (4),
καθορίστηκαν οι κατάλογοι των ζωνών και ιχθυοτροφικών
εκµεταλλεύσεων, οι οποίες έχουν εγκριθεί ως προς µία ή
περισσότερες από τις νόσους ΙΑΣ και ΛΑΝ οι οποίες
προσβάλλουν τα ψάρια.

(3) ∆ιάφορα κράτη µέλη έχουν υποβάλει δικαιολογητικά για την
απόκτηση του καθεστώτος εγκεκριµένων ζωνών και εγκε-
κριµένων ιχθυοτροφικών εκµεταλλεύσεων ευρισκόµενων
εντός µη εγκεκριµένων ζωνών, τα οποία µελετήθηκαν όλα
από την Επιτροπή µε τη βοήθεια εµπειρογνωµόνων των
κρατών µελών.

(4) Η Γαλλία υπέβαλε τα δικαιολογητικά για την απόκτηση του
καθεστώτος εγκεκριµένης ζώνης, ως προς τις νόσους ΙΑΣ
και ΛΑΝ, για δύο ζώνες στην περιφέρεια Aquitaine, καθώς
και τους εθνικούς κανόνες µε τους οποίους διασφαλίζεται
συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις για τη διατήρηση του
καθεστώτος της έγκρισης.

(5) Η Ιταλία υπέβαλε τα δικαιολογητικά για την απόκτηση του
καθεστώτος εγκεκριµένης ζώνης, ως προς τις νόσους ΙΑΣ
και ΛΑΝ, για µία ζώνη στην αυτόνοµη επαρχία του Veneto,
καθώς και τους εθνικούς κανόνες µε τους οποίους διασφαλί-
ζεται συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις για τη διατήρηση

του καθεστώτος της έγκρισης. Με την απόφαση 2002/304/
ΕΚ της Επιτροπής (5) εγκρίθηκε πρόγραµµα που εφαρµόζεται
στην ανωτέρω επαρχία.

(6) Η Γαλλία υπέβαλε τα δικαιολογητικά για την απόκτηση του
καθεστώτος εγκεκριµένης εκµετάλλευσης ευρισκόµενης
εντός µη εγκεκριµένης ζώνης, ως προς τις νόσους ΙΑΣ και
ΛΑΝ, για ένα ιχθυοτροφείο ευρισκόµενο στην Κάτω
Αυστρία, καθώς και τους εθνικούς κανόνες µε τους οποίους
διασφαλίζεται συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις για τη
διατήρηση του καθεστώτος της έγκρισης.

(7) Η Γερµανία υπέβαλε τα δικαιολογητικά για την απόκτηση
του καθεστώτος εγκεκριµένης εκµετάλλευσης ευρισκόµενης
εντός µη εγκεκριµένης ζώνης, ως προς τις νόσους ΙΑΣ και
ΛΑΝ, για ιχθυοτροφεία ευρισκόµενα στη Βαυαρία και τη
Βάδη-Βυρτεµβέργη, καθώς και τους εθνικούς κανόνες µε
τους οποίους διασφαλίζεται συµµόρφωση προς τις απαι-
τήσεις για τη διατήρηση του καθεστώτος της έγκρισης.

(8) Η Γαλλία υπέβαλε τα δικαιολογητικά για την απόκτηση του
καθεστώτος εγκεκριµένης εκµετάλλευσης ευρισκόµενης
εντός µη εγκεκριµένης ζώνης, ως προς τις νόσους ΙΑΣ και
ΛΑΝ, για ιχθυοτροφεία ευρισκόµενα στις περιφέρειες Aqui-
taine και Artois-Picardie, καθώς και τους εθνικούς κανόνες
µε τους οποίους διασφαλίζεται συµµόρφωση προς τις απαι-
τήσεις για τη διατήρηση του καθεστώτος της έγκρισης.

(9) Η Ιταλία υπέβαλε τα δικαιολογητικά για την απόκτηση του
καθεστώτος εγκεκριµένης εκµετάλλευσης ευρισκόµενης
εντός µη εγκεκριµένης ζώνης, ως προς τις νόσους ΙΑΣ και
ΛΑΝ, για ιχθυοτροφεία ευρισκόµενα στις αυτόνοµες επαρ-
χίες Veneto, Trento, Valle D'Aosta και Friuli Venezia Giu-
lia, καθώς και τους εθνικούς κανόνες µε τους οποίους δια-
σφαλίζεται συµµόρφωση προς τις απαιτήσεις για τη
διατήρηση του καθεστώτος της έγκρισης.

(10) Τα έγγραφα που έστειλαν η Γαλλία και η Ιταλία για τις
οικείες ζώνες δείχνουν ότι οι εν λόγω ζώνες πληρούν τις
απαιτήσεις του άρθρου 5 της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ. Ως εκ
τούτου, είναι ικανές να αποκτήσουν καθεστώς εγκεκριµένης
ζώνης και θα πρέπει να προστεθούν στον κατάλογο των
εγκεκριµένων ζωνών. Θα πρέπει εποµένως να τροποποιηθεί
ανάλογα το παράρτηµα Ι της απόφασης 2002/308/ΕΚ.

(11) Τα έγγραφα που έστειλαν η Αυστρία, η Γερµανία, η Γαλλία
και η Ιταλία για τις οικείες ιχθυοτροφικές εκµεταλλεύσεις
δείχνουν ότι τα εν λόγω ιχθυοτροφεία πληρούν τις απαι-
τήσεις του άρθρου 6 της οδηγίας 91/67/ΕΟΚ. Ως εκ
τούτου, είναι ικανά να αποκτήσουν καθεστώς εγκεκριµένης
εκµετάλλευσης ευρισκόµενης εντός µη εγκεκριµένης ζώνης
και θα πρέπει να προστεθούν στον κατάλογο των εγκεκριµέ-
νων ιχθυοτροφικών εκµεταλλεύσεων. Θα πρέπει εποµένως να
τροποποιηθεί ανάλογα το παράρτηµα ΙΙ της απόφασης
2002/308/ΕΚ.
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(12) Η ∆ανία και η Γερµανία πληροφόρησαν την Επιτροπή για
την ανάγκη έκδοσης διορθωτικού των παραρτηµάτων Ι και ΙΙ
της απόφασης 2002/308/ΕΚ, λόγω τυπογραφικών σφαλµά-
των αντιστοίχως στην ονοµασία της εγκεκριµένης ζώνης και
στον ταχυδροµικό τοµέα του εγκεκριµένου ιχθυοτροφείου.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Το παράρτηµα Ι της απόφασης 2002/308/ΕΚ αντικαθίσταται
από το παράρτηµα Ι της παρούσας απόφασης.

2. Το παράρτηµα ΙΙ της απόφασης 2002/308/ΕΚ αντικαθίσταται
από το παράρτηµα ΙΙ της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 ∆εκεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΜΙΑ Ή ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΑΠΟ ΤΙΣ ΝΟΣΟΥΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΟ-
ΣΒΑΛΛΟΥΝ ΤΑ ΨΑΡΙΑ

1.A. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ (1) ΣΤΗ ∆ΑΝΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΙΑΣ

— Hansted Å

— Hovmølle Å

— Grenå

— Treå

— Alling Å

— Kastbjerg

— Villestrup Å

— Korup Å

— Sæby Å

— Elling Å

— Uggerby Å

— Lindenborg Å

— Øster Å

— Hasseris Å

— Binderup Å

— VidkærÅ

— Dybvad Å

— Bjørnsholm Å

— Trend Å

— Lerkenfeld Å

— Vester Å

— Lønnerup med tilløb

— Slette Å

— Bredkær Bæk

— Vandløb til Kilen

— Resenkær Å

— Klostermølle Å

— Hvidbjerg Å

— Knidals Å

— Spang Å

— Simested Å

— Skals Å

— Jordbro Å

— Fåremølle Å

— Flynder Å

— Damhus Å

— Karup Å

— Gudenåen

— Halkær Å

— Storåen

— Århus Å

— Bygholm Å

— Grejs Å

— Ørum Å

1.B. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ∆ΑΝΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΛΑΝ

— ∆ανία (2)

2. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ΓΕΡΜΑΝΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

2.1. ΒΑ∆Η ΒΥΡΤΕΜΒΕΡΓΗ (3)

— Isenburger Tal από τις πηγές έως την εκροή της εκµετάλλευσης Falkenstein,

— Eyach και παραπόταµοί του από τις πηγές έως τον πρώτο κατάντη ιχθυοφραγµό ευρισκόµενο πλησίον της πόλεως
Haigerloch.

3. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

3.1. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΩΝ ΑΣΤΟΥΡΙΩΝ

Ηπειρωτικές ζώνες

— Όλες οι υδρολογικές λεκάνες των Αστουριών.

Παράκτιες ζώνες

— Όλη η ακτή των Αστουριών.

3.2. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΓΑΛΙΚΙΑΣ

Ηπειρωτικές ζώνες

— Οι υδρολογικές λεκάνες της Γαλικίας:
— στις οποίες συµπεριλαµβάνονται οι υδρολογικές λεκάνες του ποταµού Εο, του ποταµού Sil από τις πηγές του

στην επαρχία της Léon, του ποταµού Miño από τις πηγές του έως το φράγµα Frieira, και του ποταµού Limia
από τις πηγές του έως το φράγµα Das Conchas,

— εξαιρουµένης της υδρολογικής λεκάνης του ποταµού Tamega.

24.12.2002 L 349/111Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) Υδρολογικές λεκάνες και ανήκουσες σε αυτές παράλιες περιοχές.
(2) Συµπεριλαµβάνοντας όλες τις ηπειρωτικές και παράλιες περιοχές εντός της επικράτειας της χώρας.
(3) Τµήµατα υδρολογικών λεκανών.



Παράκτιες ζώνες

— Η παράκτια περιοχή της Γαλικίας από τις εκβολές του ποταµού Εο (νήσος Pancha) έως το Cabo Silliero του κόλ-
που του Vigo,

— η παράκτια περιοχή από το Cabo Silliero έως τη θέση Punta Picos (εκβολή του ποταµού Miño) θεωρείται ως ζώνη
αποµόνωσης.

3.3. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΑΡΑΓΩΝΟΣ

Ηπειρωτικές ζώνες

— Ο ποταµός Aragón από τις πηγές του έως το φράγµα Caparroso στην επαρχία της Ναβάρας,

— ο ποταµός Gállego από τις πηγές του έως το φράγµα Ardisa,

— ο ποταµός Sotón από τις πηγές του έως το φράγµα Sotonera,

— ο ποταµός Isuela από τις πηγές του έως το φράγµα Arguis,

— ο ποταµός Flúmen από τις πηγές του έως το φράγµα Santa María de Belsue,

— ο ποταµός Guatizalema από τις πηγές του έως το φράγµα Vadiello,

— ο ποταµός Cinca από τις πηγές του έως το φράγµα Grado,

— ο ποταµός Esera από τις πηγές του έως το φράγµα Barasona,

— ο ποταµός Noguera-Ribagorzana από τις πηγές του έως το φράγµα Santa Ana,

— ο ποταµός Huecha από τις πηγές του έως το φράγµα Alcala de Moncayo,

— ο ποταµός Jalón από τις πηγές του έως τον ταµιευτήρα Alagón,

— ο ποταµός Huerva από τις πηγές του έως το φράγµα Mezalocha,

— ο ποταµός Aguasvivas από τις πηγές του έως το φράγµα Moneva,

— ο ποταµός Martin από τις πηγές του έως το φράγµα Cueva Foradada,

— ο ποταµός Escuriza από τις πηγές του έως το φράγµα Escuriza,

— ο ποταµός Guadalope από τις πηγές του έως το φράγµα Caspe,

— ο ποταµός Matarraña από τις πηγές του έως το φράγµα Aguas de Pena,

— ο ποταµός Pena από τις πηγές του έως το φράγµα Pena,

— ο ποταµός Guadalaviar-Turia από τις πηγές του έως το φράγµα Generalísimo στην επαρχία της Βαλένθια,

— ο ποταµός Mijares από τις πηγές του έως το φράγµα Arenós στην επαρχία της Castellón.

Τα λοιπά υδατορρεύµατα της κοινότητας της Αραγώνος και του ποταµού Έβρου κατά µήκος της ροής του στην
ανωτέρω κοινότητα θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.

3.4. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΝΑΒΑΡΑΣ

Ηπειρωτικές ζώνες

— ο ποταµός Bidasoa από τις πηγές του έως τις εκβολές του,

— ο ποταµός Leizarán από τις πηγές του έως το φράγµα Leizarán (Muga),

— ο ποταµός Arakil-Arga από τις πηγές του έως το φράγµα Falces,

— ο ποταµός Ega από τις πηγές του έως το φράγµα Allo,

— ο ποταµός Aragon από τις πηγές του στην επαρχία Huesca (Αραγών) έως το φράγµα Caparroso (Ναβάρα).

Τα λοιπά υδατορρεύµατα της κοινότητας της Ναβάρας και του ποταµού Έβρου κατά µήκος της ροής του στην
ανωτέρω κοινότητα θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.

3.5. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ CASTILLA-LEÓN

Ηπειρωτικές ζώνες

— ο ποταµός Duero από τις πηγές του έως το φράγµα Aldeávila,

— ο ποταµός Ebro από τις πηγές του στην επαρχία Cantabria έως το φράγµα Sobrón,

— ο ποταµός Queiles από τις πηγές του έως το φράγµα los Fayos,

— ο ποταµός Tiétar από τις πηγές του έως το φράγµα Rosarito,

— ο ποταµός Alberche από τις πηγές του έως το φράγµα Burguillo.

Τα λοιπά υδατορρεύµατα της αυτόνοµης κοινότητας της Castilla-León θεωρούνται ως ζώνη αποµόνωσης.
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3.6. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΚΑΝΤΑΒΡΙΑΣ

Ηπειρωτικές ζώνες

Οι υδρολογικές λεκάνες των ακόλουθων ποταµών, από τις πηγές τους έως τη θάλασσα:

— ο ποταµός Deva,

— ο ποταµός Nansa,

— ο ποταµός Saja-Besaya,

— ο ποταµός Pas-Pisueña,

— ο ποταµός Asón,

— ο ποταµός Agüera.

Οι υδρολογικές λεκάνες απορροής των ποταµών Gandarillas, Escudo, Miera και Campiazo θεωρούνται ως ζώνη απο-
µόνωσης.

Παράκτιες ζώνες

— Ολόκληρη η ακτή της Κανταβρίας, από το στόµιο του ποταµού Deva µέχρι τον κολπίσκο Ontón.

4.A. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ΓΑΛΛΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

4.A.1. ADOUR-GARONNE

Υδρολογικές λεκάνες

— Υδρολογική λεκάνη της Charente

— Υδρολογική λεκάνη της Seudre

— Υδρολογικές λεκάνες των παράκτιων ποταµών στις εκβολές της Gironde στο διαµέρισµα Charente-Maritime

— Υδρολογικές λεκάνες των Nive και Nivelles (διαµέρισµα Pyrenées Atlantiques)

— Υδρολογική λεκάνη των Forges (διαµέρισµα Landes)

— Υδρολογική λεκάνη της Dronne (διαµέρισµα Dordogne), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Eglisottes στο Monfou-
rat

— Υδρολογική λεκάνη Beauronne (διαµέρισµα Dordogne), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Faye

— Υδρολογική λεκάνη Valouse (διαµέρισµα Dordogne), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Etang des Roches-Noires

— Υδρολογική λεκάνη Paillasse (διαµέρισµα Gironde), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Grand Forge

— Υδρολογική λεκάνη Ciron (διαµερίσµατα Lot και Garonne, Gironde), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Moulin-de-
Castaing

— Υδρολογική λεκάνη Petite Leyre (διαµέρισµα Landes), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Pont de l'Espine στο Arge-
louse

— Υδρολογική λεκάνη Pave (διαµέρισµα Landes), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Pave

— Υδρολογική λεκάνη Escource (διαµέρισµα Landes), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Moulin-de-Barbe

— Υδρολογική λεκάνη Geloux (διαµέρισµα Landes), από τις πηγές µέχρι το φράγµα D38 στο Saint-Martin-d'Oney

— Υδρολογική λεκάνη Estrigon (διαµέρισµα Landes), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Campet και Lamolère

— Υδρολογική λεκάνη Estampon (διαµέρισµα Landes), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Ancienne Minoterie στο
Roquefort

— Υδρολογική λεκάνη Gélise (διαµερίσµατα Landes, Lot και Garonne), από τις πηγές µέχρι το φράγµα που βρίσκεται
κατάντη της συµβολής Gélise l'Osse

— Υδρολογική λεκάνη Magescq (διαµέρισµα Landes), από τις πηγές µέχρι το φράγµα mouth

— Υδρολογική λεκάνη Luys (διαµέρισµα Pyrénées Atlantiques), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Moulin-d'Oro

— Υδρολογική λεκάνη Neez (διαµέρισµα Pyrénées Atlantiques), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Jurançon

— Υδρολογική λεκάνη Beez (διαµέρισµα Pyrénées Atlantiques), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Nay

— Υδρολογική λεκάνη Gave de Cauterets (διαµέρισµα Hautes Pyrénées), από τις πηγές µέχρι το φράγµα Calypso
του Soulom
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Παράκτιες ζώνες

— Το σύνολο της ακτής του Ατλαντικού Ωκεανού που βρίσκεται µεταξύ του βόρειου ορίου της ακτής του διαµερί-
σµατος Vendée και του νότιου τµήµατος της ακτής του διαµερίσµατος Charente-Maritime.

4.A.2. LOIRE-BRETAGNE

Ηπειρωτικές ζώνες

— Το σύνολο των υδρολογικών λεκανών που βρίσκονται στην περιφέρεια της Βρετάνης πλην των ακολούθων υδρολο-
γικών λεκανών:

— Vilaine,
— Aven,
— Ster-Goz,
— το κατάντη τµήµα της υδρολογικής λεκάνης Elorn·

— Υδρολογική λεκάνη της Sèvre Niortaise,

— Υδρολογική λεκάνη του Lay·

— οι ακόλουθες υδρολογικές λεκάνες της Vienne:
— Υδρολογική λεκάνη του ποταµού La Vienne, από τις πηγές µέχρι το φράγµα Châtellerault στο διαµέρισµα

Vienne.
— Υδρολογική λεκάνη του ποταµού La Gartempe, από τις πηγές µέχρι το φράγµα (µε πλέγµα) Saint Pierre de

Maillé στο διαµέρισµα Vienne.
— Υδρολογική λεκάνη του ποταµού La Creuse, από τις πηγές µέχρι το φράγµα Bénavent στο διαµέρισµα Indre.
— Υδρολογική λεκάνη του ποταµού Le Suin, από τις πηγές µέχρι το φράγµα Douadic στο διαµέρισµα Indre.
— Υδρολογική λεκάνη του ποταµού La Claise, από τις πηγές µέχρι το φράγµα Bossay-sur-Claise στο διαµέρισµα

Indre et Loire.
— Υδρολογική λεκάνη των ρυακιών Velleches και των trois Moulins, από τις πηγές µέχρι τα φράγµατα των trois

Moulins στο διαµέρισµα Vienne.
— Υδρολογικές λεκάνες των ποταµών των ακτών του Ατλαντικού του διαµερίσµατος Vendée.

Παράκτιες ζώνες

— Το σύνολο της ακτής της Βρετάνης πλην των ακολούθων τµηµάτων:
— Κόλπος της Βρέστης

— Όρµος Camaret
— Παράκτια ζώνη µεταξύ του ακρωτηρίου Trévignon και των εκβολών του ποταµού Laïta
— Παράκτια ζώνη µεταξύ των εκβολών του ποταµού µέχρι τα όρια του διαµερίσµατος.

4.A.3. SEINE-NORMANDIE

Ηπειρωτικές ζώνες

— Υδρολογική λεκάνη της Sélune

4.A.4. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ AQUITAINE

Υδρολογικές λεκάνες

— Η υδρολογική λεκάνη του ποταµού Vignac, από τις πηγές έως το φράγµα «la Forge».

— Η υδρολογική λεκάνη του ποταµού Gouaneyre, από τις πηγές έως το φράγµα «Maillières dam».

4.B. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ΓΑΛΛΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΙΑΣ

4.B.1. LOIRE-BRETAGNE

Ηπειρωτικές ζώνες

— Το τµήµα της υδρολογικής λεκάνης του ποταµού Λίγηρα που βρίσκεται ανάντη της υδρολογικής λεκάνης του Hui-
sne από τις πηγές των υδατορρευµάτων µέχρι τα φράγµατα Ferté-Bernard.
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4.Γ. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ΓΑΛΛΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΛΑΝ

4.Γ.1. LOIRE-BRETAGNE

Ηπειρωτικές ζώνες

— Οι ακόλουθες υδρολογικές λεκάνες της Vienne:
— υδρολογική λεκάνη του Anglin, από τις πηγές µέχρι τα φράγµατα:

— της EDF στο Châtellerault επί του ποταµού La Vienne, στο διαµέρισµα Vienne,
— Saint Pierre de Maillé επί του ποταµού La Gartempe, στο διαµέρισµα Vienne,
— Bénavent επί του ποταµού La Creuse, στο διαµέρισµα Indre,
— Douadic επί του ποταµού Le Suin, στο διαµέρισµα Indre,
— Bossay-sur-Claise επί του ποταµού La Claise, στο διαµέρισµα Indre et Loire.

5.A. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗΝ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΙΑΣ

— Ιρλανδία (1), µε εξαίρεση το νησί Cape Clear.

5.B. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗΝ ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΛΑΝ

— Ιρλανδία (1).

6.A. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

6.A.1. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ ΤΟΥ TRENTINO ALTO ADIGE, ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΟΥ TRENTO

Ηπειρωτικές ζώνες

— Ζώνη Val di Fiemme e Fassa: λεκάνη απορροής του ποταµού Avisio, από τις πηγές µέχρι το τεχνητό φράγµα του
Stramentizzo.

— Ζώνη Val delle Sorne: λεκάνη απορροής του ποταµού Sorna, από τις πηγές µέχρι το τεχνητό φράγµα που σχηµατί-
ζεται µε τον υδροηλεκτρικό σταθµό ο οποίος ευρίσκεται στην τοποθεσία Chizzola (Ala), πριν να φθάσει στον
ποταµό Adige.

— Ζώνη Torrente Adanà: λεκάνη απορροής του ποταµού Adanà, από τις πηγές µέχρι τη σειρά τεχνητών φραγµάτων
που ευρίσκονται κατάντη του ιχθυοτροφείου Armani Cornelio-Lardaro.

— Ζώνη Rio Manes: λεκάνη που συγκεντρώνει τα ύδατα του Rio Manes µέχρι ένα καταρράκτη ευρισκόµενο 200
µέτρα στα κατάντη του ιχθυοτροφείου «Troticoltura Giovanelli» το οποίο ευρίσκεται στην τοποθεσία «La Zinqua-
ntina».

6.A.2. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ ΤΗΣ LOMBARDIA, ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΗΣ BRESCIA

Ηπειρωτικές ζώνες

— Ζώνη Ogliolo: λεκάνη απορροής από τις πηγές του υδατορρεύµατος Ogliolo µέχρι τον καταρράκτη ο οποίος
ευρίσκεται στα κατάντη του ιχθυοτροφείου Adamello, όπου το υδατόρρευµα Ogliolo συµβάλλει στον ποταµό
Oglio.

6.A.3. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ ΤΗΣ UMBRIA, ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΗΣ PERUGIA

Ηπειρωτικές ζώνες

— Ζώνη Lago Trasimeno: Λίµνη Trasimeno.

6.A.4. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ ΤΟΥ VENETO

Ηπειρωτικές ζώνες

— Ζώνη Belluno: λεκάνη απορροής στην επαρχία Belluno από τις πηγές του υδατορρεύµατος Ardo µέχρι το κατάντη
φράγµα (πριν από εκεί που το υδατόρρευµα Ardo συµβάλλει στον ποταµό Piave) του ιχθυοτροφείου Centro Speri-
mentale di Acquacoltura, Valli di Bolzano Bellunese, Belluno.
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6.B. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΙΑΣ

6.B.1. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ ΤΟΥ TRENTINO ALTO ADIGE, ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΕΠΑΡΧΙΑ ΤΟΥ TRENTO

Ηπειρωτικές ζώνες

— Ζώνη Valle dei Laghi: λεκάνη απορροής των λιµνών San Massenza, Toblino και Cavedine µέχρι το κατάντη
φράγµα στο νότιο τµήµα της λίµνης Cavedine που φθάνει έως τον υδροηλεκτρικό σταθµό ο οποίος ευρίσκεται στο
δήµο Torbole.

7.A. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ΣΟΥΗ∆ΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΙΑΣ

— Σουηδία (1):
— µε εξαίρεση την περιοχή της δυτικής ακτής εντός ηµικυκλίου ακτίνας 20 χιλιοµέτρων γύρω από το ιχθυοτρο-

φείο το οποίο ευρίσκεται στη νήσο Björkö, καθώς και τις εκβολές και τις υδρολογικές λεκάνες των ποταµών
Göta και Säve µέχρι το πρώτο φράγµα µετανάστευσης εκάστου των ποταµών (ευρισκόµενο αντιστοίχως στο
Trollhättan και στο στόµιο εισόδου στη λίµνη Aspen).

7.B. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΗ ΣΟΥΗ∆ΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΛΑΝ

— Σουηδία (1).

8. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΖΩΝΕΣ ΣΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ, ΤΙΣ ΓΑΛΛΟΝΟΡΜΑΝ∆ΙΚΕΣ ΝΗΣΟΥΣ ΚΑΙ ΤΗ ΝΗΣΟ
ΤΟΥ ΜΑΝ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

— Μεγάλη Βρετανία (1),

— Βόρειος Ιρλανδία (1),

— Guernsey (1),

— Νήσος Μan (1).

24.12.2002L 349/116 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) Συµπεριλαµβάνοντας όλες τις ηπειρωτικές και παράλιες περιοχές εντός της επικράτειας της χώρας.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων24.12.2002 L 349/117

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΙΧΘΥΟΤΡΟΦΙΚΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΜΙΑ Ή ΠΕΡΙΣΣΟΤΕΡΕΣ ΑΠΟ ΤΙΣ ΝΟΣΟΥΣ ΙΑΣ
ΚΑΙ ΛΑΝ ΟΙ ΟΠΟΙΕΣ ΠΡΟΣΒΑΛΛΟΥΝ ΤΑ ΨΑΡΙΑ

1. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΙΧΘΥΟΤΡΟΦΙΚΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΟ ΒΕΛΓΙΟ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

1. La Fontaine aux truites B-6769 Gérouville

2. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΙΧΘΥΟΤΡΟΦΙΚΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ∆ΑΝΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

1. Vork Dambrug DK-6040 Egtved

2. Egebæk Dambrug DK-6880 Tarm

3. Bækkelund Dambrug DK-6950 Ringkøbing

4. Borups Geddeopdræt DK-6950 Ringkøbing

5. Bornholms Lakseklækkeri DK-3730 Nexø

6. Langes Dambrug DK-6940 Lem St.

7. Brænderigårdens Dambrug DK-6971 Spjald

8. Siglund Fiskeopdræt DK-4780 Stege

3. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΙΧΘΥΟΤΡΟΦΙΚΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ΓΕΡΜΑΝΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

3.1. ΚΑΤΩ ΣΑΞΟΝΙΑ

1. Jochen Moeller Fischzucht Harkenbleck
D-30966 Hemmingen-Harkenbleck

2. Versuchsgut Relliehausen der Universität Göttin-
gen

(hatchery only)
D-37586 Dassel

3. Dr. R. Rosengarten Forellenzucht Sieben Quellen
D-49124 Georgsmarienhütte

4. Klaus Kröger Fischzucht Klaus Kröger
D-21256 Handeloh Wörme

5. Ingeborg Riggert-Schlumbohm Forellenzucht W. Riggert
D-29465 Schnega

6. Volker Buchtmann Fischzucht Nordbach
D-21441 Garstedt

7. Sven Kramer Forellenzucht Kaierde
D-31073 Delligsen

8. Hans-Peter Klusak Fischzucht Grönegau
D-49328 Melle

9. F. Feuerhake Forellenzucht Rheden
D-31039 Rheden

10. Horst Pöpke Fischzucht Pöpke
Hauptstraße 14
D-21745 Hemmoor
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3.2. ΘΟΥΡΙΓΓΙΑ

1. Firma Tautenhahn D-98646 Trostadt

2. Thüringer Forstamt Leinefelde Fischzucht Worbis
D-37327 Leinefelde

3. Fischzucht Salza GmbH D-99734 Nordhausen-Salza

4. Fischzucht Kindelbriick GmbH D-99638 Kindelbrück

5. Reinhardt Strecker Forellenzucht Orgelmühle
D-37351 Dingelstadt

3.3. ΒΑ∆Η-ΒΥΡΤΕΜΒΕΡΓΗ

1. Heiner Feldmann Riedlingen/Neufra
D-88630 Pfullendorf

2. Walter Dietmayer Forellenzucht Walter Dietmayer, Hettingen
D-72501 Gammertingen

3. Heiner Feldmann Bad Waldsee
D-88630 Pfullendorf

4. Heiner Feldmann Bergatreute
D-88630 Pfullendorf

5. Oliver Fricke Anlage Wuchzenhofen, Boschenmühle
D-87764 Mariasteinbach-Legau 13 ½

6. Peter Schmaus Fischzucht Schmaus, Steinental
D-88410 Steinental/Hauerz

7. Josef Schnetz Fenkenmühle
D-88263 Horgenzell

8. Erwin Steinhart Quellwasseranlage Steinhart, Hettingen
D-72513 Hettingen

9. Hugo Strobel Quellwasseranlage Otterswang, Sägmühle
D-72505 Hausen am Andelsbach

10. Reinhard Lenz Forsthaus, Gaimühle
D-64759 Sensbachtal

11. Peter Hofer Sulzbach
D-78727 Aistaig/Oberndorf

12. Stephan Hofer Oberer Lautenbach
D-78727 Aistaig/Oberndorf

13. Stephan Hofer Unterer Lautenbach
D-78727 Aistaig/Oberndorf

14. Stephan Hofer Schelklingen
D-78727 Aistaig/Oberndorf

15. Hubert Schuppert Brutanlage: Obere Fischzucht
Mastanlage: Untere Fischzucht
D-88454 Unteressendorf

16. Johannes Dreier Brunnentobel
D-88299 Leutkirch/Hebrazhofen

17. Peter Störk Wagenhausen
D-88348 Saulgau

18. Erwin Steinhart Geislingen/St.
D-73312 Geislingen/St.
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19. Joachim Schindler Forellenzucht Lohmühle
D-72275 Alpirsbach

20. Heribert Wolf Forellenzucht Sohnius
D-72160 Horb-Diessen

21. Claus Lehr Forellenzucht Reinerzau
D-72275 Alpirsbach-Reinerzau

22. Hugo Hager Bruthausanlage
D-88639 Walbertsweiler

23. Hugo Hager Waldanlage
D-88639 Walbertsweiler

24. Gumpper und Stöll GmbH Forellenhof Rössle, Honau
D-72805 Liechtenstein

25. Ulrich Ibele Pfrungen
D-88271 Pfrungen

26. Hans Schmutz Brutanlage 1, Brutanlage 2, Brut- und Setzlings-
anlage 3 (Hausanlage)
D-89155 Erbach

27. Wilhelm Drafehn Obersimonswald
D-77960 Seelbach

28. Wilhelm Drafehn Brutanlage Seelbach
D-77960 Seelbach

29. Franz Schwarz Oberharmersbach
D-77784 Oberharmersbach

30. Meinrad Nuber Langenenslingen
D-88515 Langenenslingen

31. Anton Spieß Höhmühle
D-88353 Kißleg

32. Karl Servay Osterhofen
D-88339 Bad Waldsee

33. Kreissportfischereiverein Biberach Warthausen
D-88400 Biberach

34. Hans Schmutz Gossenzugen
D-89155 Erbach

35. Reinhard Rösch Haigerach
D-77723 Gengenbach

36. Harald Tress Unterlauchringen
D-79787 Unterlauchringen

37. Alfred Tröndle Tiefenstein
D-79774 Albbruck

38. Alfred Tröndle Unteralpfen
D-79774 Unteralpfen

39. Peter Hofer Schenkenbach
D-78727 Aistaig/Oberndorf

40. Heiner Feldmann Bainders
D-88630 Pfullendorf

41. Andreas Zordel Fischzucht Im Gänsebrunnen
D-75305 Neuenbürg
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42. Hans Fischböck Forellenzucht am Kocherursprung
D-73447 Oberkochen

43. Hans Fischböck Fischzucht
D-73447 Oberkochen

44. Josef Dürr Forellenzucht Igersheim
D-97980 Bad Mergentheim

45. Kurt Englerth und Sohn GBR Anlage Berneck
D-72297 Seewald

46. Fischzucht Anton Jung Anlage Rohrsee
D-88353 Kisslegg

47. Staatliches Forstamt Wangen Anlage Karsee
D-88239 Wangen i.A.

48. Simon Phillipson Anlage Weissenbronnen
D-88364 Wolfegg

49. Hans Klaiber Anlage Bad Wildbad
D-75337 Enzklösterle

50. Josef Hönig Forellenzucht Hönig
D-76646 Bruchsal-Heidelsheim

51. Werner Baur Blitzenreute
D-88273 Fronreute-Blitzenreute

52. Gerhard Weihmann Mägerkingen
D-72574 Bad Urach-Seeburg

53. Hans und Hubert Belser GBR Dettingen
D-72401 Haigerloch-Gruol

54. Staatliche Forstämter Ravensburg und Wangen Altdorfer Wald
D-88214 Ravensburg

55. Anton Jung Bunkhoferweiher, Schanzwiesweiher und Häckler-
weiher
D-88353 Kisslegg

56. Hildegart Litke Holzweiher
D-88480 Achstetten

57. Werner Wägele Ellerazhofer Weiher
D-88319 Aitrach

58. Ernst Graf Hatzenweiler
Osterbergstraße 8
D-88239 Wangen-Hatzenweiler

59. Fischbrutanstalt des Landes Baden-Württemberg Obereisenbach
Argenweg 50
D-88085 Langenargen

60. Johann-Georg Huchler Gutenzell
Ochsenhauserstraße 17
D-88484 Gutenzell

61. Meinrad Nuber Ochsenhausen
Obere Wiesen 1
D-88416 Ochsenhausen

62. Bezirksfischereiverein Nagoldtal e.V. Kentheim Lange Steige 34
D-75365 Calw

63. Berd und Volker Fähnrich Neumühle
D-88260 Ratzenried-Argenbühl
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64. Klaiber «An der Tierwiese» Hans Klaiber
Rathausweg 7
D-75377 Enzklösterle

65. Parey, Bittigkoffer — Unterreichenbach Klaus Parey
Mörikeweg 17
D-75331 Engelsbrand 2

3.4. ΒΟΡΕΙΟΣ ΡΗΝΑΝΙΑ-ΒΕΣΤΦΑΛΙΑ

1. Wolfgang Lindhorst-Emme Hirschquelle
D-33758 Schloß Holte-Stukenbrock

2. Wolfgang Lindhorst-Emme Am Oelbach
D-33758 Schloß Holte-Stukenbrock

3. Hugo Rameil und Söhne Sauerländer Forellenzucht
D-57368 Lennestadt-Gleierbrück

4. Peter Horres Ovenhausen, Jätzer Mühle
D-37671 Höxter

5. Wolfgang Middendorf Fischzuchtbetrieb Middendorf
D-46348 Raesfeld

3.5. ΒΑΥΑΡΙΑ

1. Gerstner Peter (Forellenzuchtbetrieb Juraquell) Wellheim
D-97332 Volkach

2. Werner Ruf Fischzucht Wildbad
D-86925 Fuchstal-Leeder

3. Rogg Fisch Rogg
D-87751 Heimertingen

4. Fischzucht Graf — anlage D-87737 Reichau Fischzucht Graf GbR
Engishausen 64
D-87743 Egg an der Günz

5. Fischzucht Graf — anlage D-87737 Klosterbeuren Fischzucht Graf GbR
Engishausen 64
D-87743 Egg an der Günz

3.6. ΣΑΞΟΝΙΑ

1. Anglerverband Südsachsen «Mulde/Elster» e.V. Forellenanlage Schlettau
D-09487 Schlettau

2. H. und G. Ermisch GbR Forellen- und Lachszucht
D-01844 Langburkersdorf

3.7. ΕΣΣΗ

1. Hermann Rameil Fischzuchtbetriebe Hermann Rameil
D-34311 Naumburg OT Altendorf
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4. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΙΧΘΥΟΤΡΟΦΙΚΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΙΣΠΑΝΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

4.1. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: ΑΥΤΟΝΟΜΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΤΗΣ ΑΡΑΓΩΝΟΣ

1. Truchas del Prado Ευρίσκεται στο Alcala de Ebro, επαρχία της Zaragoza
(Aragon)

5.A. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΙΧΘΥΟΤΡΟΦΙΚΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ΓΑΛΛΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

5.A.1. ADOUR-GARONNE

1. Pisciculture de Sarrance F-64490 Sarrance (Pyrénées-Atlantiques)

2. Pisciculture des Sources F-12540 Cornus (Aveyron)

3. Pisciculture de Pissos F-40410 Pissos (Landes)

4. Pisciculture de Tambareau F-40000 Mont-de-Marsan (Landes)

5. Pisciculture «Les Fontaines d’Escot» F-64490 Escot (Pyrénées-Atlantiques)

6. Pisciculture de la Forge F-47700 Casteljaloux (Lot-et-Garonne)

5.A.2. ARTOIS-PICARDIE

1. Pisciculture du Moulin du Roy F-62156 Rémy (Pas-de-Calais)

2. Pisciculture du Bléquin F-62380 Séninghem (Pas-de-Calais)

3. Pisciculture de Earls Feldmann
76340 Hodeng-Au-Bosc

F-80580 Bray-les-Mareuil

4. Pisciculture Bonnelle à Ponthoile Bonnelle, F-80133 Ponthoile
M. Sohier
26, rue George Deray
F-80100 Abbeville

5. Pisciculture Bretel à Gezaincourt Bretel, F-80600 Gezaincourt-Doulens
M. Sohier
26, rue George Deray
F-80100 Abbeville

5.A.3. AQUITAINE

1. SARL Salmoniculture de la Ponte — Station
d'alevinage du Ruisseau Blanc

Le Meysout — F-40120 Arue

2. L'EPST-INRA Pisciculture à Lees Athas Saillet et Esquit — F-64490 Lees Athas
INRA — BP-3
F-64310 Saint-Pee-sur-Nivelle
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5.A.4. DROME

1. Pisciculture «Sources de la Fabrique» 40, Chemin de Robinson
F-26000 Valence

5.A.5. HAUTE-NORMANDIE

1. Pisciculture des Godeliers F-27210 Le Torpt

5.A.6. LOIRE-BRETAGNE

1. SCEA «Truites du lac de Cartravers» Bois-Boscher
F-22460 Merleac (Côtes d'Armor)

2. Pisciculture du Thélohier F-35190 Cardroc (Ille-et-Vilaine)

3. Pisciculture de Plainville F-28400 Marolles-les-Buis (Eure-et-Loir)

4. Pisciculture Rémon à Parné-sur-Roc SARL Remon
21, rue de la Véquerie
F-53260 Parne-sur-Roc (de la Mayenne)

5.A.7. RHIN-MEUSE

1. Pisciculture du ruisseau de Dompierre F-55300 Lacroix-sur-Meuse (Meuse)

2. Pisciculture de la source de la Deüe F-55500 Cousances-aux-Bois (Meuse)

5.A.8. RHONE-MEDITERRANEE-CORSE

1. Pisciculture Charles Murgat Les Fontaines
F-38270 Beaufort (Isère)

5.A.9. SEINE-NORMANDIE

1. Pisciculture du Vaucheron F-55130 Gondrecourt-le-Château (Meuse)

5.B ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΙΧΘΥΟΤΡΟΦΙΚΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ΓΑΛΛΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΙΑΣ

5.B.1. ARTOIS-PICARDIE

1. Pisciculture de Sangheen F-62102 Calais (Pas-de-Calais)
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6. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΙΧΘΥΟΤΡΟΦΙΚΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗ ΓΑΛΛΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΙΑΣ

6.1. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: FRIULI VENEZIA GIULIA

Λεκάνη του ποταµού Stella

1. Azienda ittica agricola Collavini Mario Via Tiepolo, 12
I-33032 Bertiolo (UD)
N. I096UD005

Λεκάνη του ποταµού Tagliamento

2. Nuova Azzurra SpA Nuova Azzurra SpA
Via Molino del Cucco, 38
Rivoli di Osoppo (UD)

6.2. PROVINCIA: AUTONOMA DI TRENTO

Λεκάνη του Noce

1. Ass. Pescatori Solandri (Loc. Fucine) Cavizzana

2. Troticoltura di Grossi Roberto Grossi Roberto
Via Molini, 11
Monoclassico (TN)
N. 121TN010

Λεκάνη του Brenta

3. Campestrin Giovanni Telve Valsugana (Fontane)

4. Ittica Resenzola Serafini Grigno

5. Ittica Resenzola Selva Grigno

6. Leonardi F.lli Levico Terme (S. Giuliana)

7. Dellai Giuseppe-Trot. Valsugana Grigno (Fontana Secca, Maso Puele)

8. Capello Paolo Via Zacconi, 21
Loc. Maso Fontane, Roncegno

Λεκάνη του Adige

9. Celva Remo Pomarolo

10. Margonar Domenico Ala (Pilcante)

11. Degiuli Pasquale Mattarello (Regole)

12. Tamanini Livio Vigolo Vattaro

13. Troticultura Istituto Agrario di S. Michele a/A. S. Michele all’Adige

Λεκάνη του Sarca

14. Ass. Pescatori Basso Sarca Ragoli (Pez)

15. Stab. Giudicariese La Mola Tione (Delizia d’Ombra)
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16. Azienda Agricola La Sorgente s.s. Tione (Saone)

17. Fonti del Dal s.s. Lomaso (Dasindo)

18. Comfish Srl (ex Paletti) Preore (Molina)

19. Ass. Pescatori Basso Sarca Tenno (Pranzo)

20. Troticultura «La Fiana» Di Valenti Claudio (Bondo)

Λεκάνη του Chiese

21. Facchini Emiliano Pieve di Bono (Agrone)

6.3. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: UMBRIA

Κοιλάδα του ποταµού Nera

1. Impianto Ittogenico provinciale Loc Ponte di Cerreto di Spoleto (PG) — Public Plant
(Province of Perugia)

6.4. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: VENETO

Λεκάνη του Astico

1. Centro Ittico Valdastico Valdastico (Veneto, Province Vicenza)

Λεκάνη του ποταµού Lietta

2. Azienda Agricola Lietta sas Via Rai, 3
I-31010 Ormelle (TV)
N. 052TV074

Λεκάνη του ποταµού Bacchiglione

3. Azienda Agricola Troticoltura Grosselle Massimo Massimo Grosselle
Via Palmirona, 18
Sandrigo (VI) N. 091VI831

6.5. ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ: VALLE D’AOSTA

Λεκάνη του ποταµού Dora Baltea

1. Stabilimento ittiogenico regionale Rue Mont Blanc, 14 Morgex (AO)

7. ΕΓΚΕΚΡΙΜΕΝΕΣ ΙΧΘΥΟΤΡΟΦΙΚΕΣ ΕΚΜΕΤΑΛΛΕΥΣΕΙΣ ΣΤΗΝ ΑΥΣΤΡΙΑ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΙΣ ΙΑΣ ΚΑΙ ΛΑΝ

1. Alois Köttl Forellenzucht Alois Köttl
A-4872 Neukirchen a.d. Vöckla

2. Herbert Böck Forellenhof Kaumberg
A-2572 Kaumberg, Höfnergraben 1



∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2026/97 του Συµβουλίου, της 6ης Οκτωβρίου 1997, για την άµυνα κατά των
εισαγωγών που αποτελούν αντικείµενο επιδοτήσεων εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 288 της 21ης Οκτωβρίου 1997)

Σελίδα 2, αιτιολογική σκέψη 13, έκτη γραµµή, σελίδα 9, άρθρο 8, παράγραφος 1, δεύτερη και τέταρτη γραµµή, σελίδα 10,
άρθρο 8, παράγραφος 9, πρώτο εδάφιο, δεύτερη γραµµή, δεύτερο εδάφιο, δεύτερη γραµµή και τελευταίο εδάφιο, έκτη γραµµή
και σελίδα 16, άρθρο 16, παράγραφος 2, δέκατη και δωδέκατη γραµµή:

αντί: «… σοβαρή ζηµία …»,
διάβαζε: «… σηµαντική ζηµία …».

24.12.2002L 349/126 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2204/2002 της Επιτροπής, της 12ης ∆εκεµβρίου 2002, σχετικά µε την εφαρ-
µογή των άρθρων 87 και 88 της συνθήκης ΕΚ στις κρατικές ενισχύσεις για την απασχόληση

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 337 της 13ης ∆εκεµβρίου 2002)

Στο εξώφυλλο, στα περιεχόµενα, στη σελίδα 3, στον τίτλο και στη σελίδα 11, στην ηµεροµηνία υπογραφής της πράξης:

αντί: «12 ∆εκεµβρίου 2002»
διάβαζε: «5 ∆εκεµβρίου 2002».
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